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PREFACE

This volume is an essentially unchanged reproduction of my doctoral thesis,
submitted to Stanford University in 1968. The papyrus texts were transcribed for
the most part during a visit to the University of Michigan at Ann Arbor in the
spring of 1967. This work and all subsequent research toward interpretation of
the texts was carried out under the generous and stimulating supervision of H. C.
Youtie, Research Professor of Papyrology at Michigan — supervision which was
direct during my stay at Ann Arbor, and by tireless correspondence thereafter.
Research was completed and the dissertation written the following year at
Stanford under the direction of Professor A. E. Raubitschek, for whose energetic
care and wise advice I shall remain always grateful. I owe a debt of gratitude as
well to those who have read all or part of the completed dissertation and offered
useful criticisms: E. G. Turner, John Rea, J. D. Thomas, Revel Coles, P. J.
Parsons, A. E. Samuel, and A. K. Bowman.
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The

EDITORIAL PRACTICE

editorial signs employed in this volume are on the whole those in

common use in editions of papyri.

=
)
!

L1
()

- o,

indicate a lacuna in the papyrus.

indicate the resolution of an abbreviation or symbol.
indicate superfluous letters in the papyrus

indicate superlinear additions in the papyrus.
indicate a deletion in the papyrus

indicate an omission in the papyrus.

Dots indicate letters too mutilated or misshapen to be read. Dots under
letters indicate uncertain readings. Dots within brackets, or numerals within

brackets,

indicate the approximate extent of a lacuna. All accents, breathing

marks, iota subscripts, and punctuation have been added by the editor. Diaereses,
hooks, and iota adscripts are used only where found in the original.
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ABBREVIATIONS

Abbreviations for journals and editions of papyri and inscriptions are those
commonly used and should be easily recognizable. The abbreviations used for
monographs and special studies are:

Berger, Strafklauseln. A. Berger, Die Strafklauseln in den Papyrusurkunden.
Leipzig, 1911.

Blass-Debrunner-Funk. F. Blass, A. Debrunner, R. W. Funk, A Greek Grammar of
the New Testament and Other Early Christian Literature. Chicago, 1961.
Domaszewski, Rangordnung. A. von Domaszewski, Die Rangordnung des rém-

ischen Heeres. Bonn, 1908.

Du Cange. Charles du Fresne du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et
infimae graecitatis. Lyons, 1688 (reproduction Paris, 1943).

Gelzer, Studien. M. Gelzer, Studien zur byzantinischen Verwaltung Aegyptens.
Leipzig, 1909.
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Herrmann, Bodenpacht. J. Herrmann, Studien zur Bodenpacht im Recht der
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Hohlwein, L’Egypte romaine. H. Hohlwein, Recueil des termes techniques relatifs
aux institutions politiques et administratives de ’Egypte romaine, suivi d’un
choix de textes papyrologiques. Brussels, 1912.

Johnson, Roman Egypt. A. C. Johnson, Roman Egypt to the Reign of Diocletian.
Baltimore, 1936. (Vol. II of T. Frank’s Economic Survey).

Johnson and West, Byzantine Egypt. A. C. Johnson and L. C. West, Byzantine
Egypt: Economic Studies. Princeton, 1949.

Jouguet, Vie municipale. P. Jouguet, La vie municipale dans ’Egypte romaine.
Pariss 1.9 %17

Kapsomenakis, Voruntersuchungen. S. G. Kapsomenakis, Voruntersuchungen zu
einer Grammatik der Papyri der nachchristlichen Zeit. Munich, 1938
(Miinch. Beitr. 28).

Lallemand, L’administration civile. J. Lallemand, L’administration civile de
I’Egypte de I’avénement de Dioclétien a la création du diocese (284-382).
Brussels, 1964.

Lewis, Industrie. N. Lewis, L’industrie du papyrus dans I’Egypte gréco-romaine.
Paris, 1934.
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Maspero, Organisation militaire. Jean Maspero, Organisation militaire de ’Egypte
byzantine. Paris, 1912.
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Einschluss der gleichzeitigen Ostraka und der in Aegypten verfassten In-
schriften. Berlin, 1906 ff.

Mertens, Services. P. Mertens, Les services de 1'Etat civil et le contréle de la
population a Oxyrhynchus au I11€ siecle de notre ére. Brussels, 1958.

Oertel, Liturgie. F. Oertel, Die Liturgie. Studien zur ptolemiischen und kaiser-
lichen Verwaltung Aegyptens. Leipzig, 1917.

Otto, Priester. W. Otto, Priester und Tempel im hellenistischen Aegypten. Leipzig,

1905 f.

Preisigke, Fachwérter. F. Preisigke, Fachworter des offentlichen Verwaltungs-
dienstes Aegyptens in den griechischen Papyrusurkunden der ptolemaisch-
rémischen Zeit. Géttingen, 1915.

Preisigke, Girowesen. F. Preisigke, Girowesen im griechischen Aegypten. Strass-
burg, 1910.

Pringsheim, Sale. F. Pringsheim, The Greek Law of Sale. Weimar, 1950.

Rostovtzeff, Kolonat. M. Rostovtzeff, Studien zur Geschichte des rémischen
Kolonats. Leipzig, 1910.

Rostovtzeff, Large Estate. M. Rostovtzetf, A Large Estate in Egypt in the Third
Century B.C. A Study in Economic History. Madison, 1922.

Rouillard, Administration. G. Rouillard, L’administration civile de I’Egypte
byzantine. 2nd edition, Paris, 1928.

Schnebel, Landwirtschaft. M. Schnebel, Die Landwirtschaft im hellenistischen
Aegypten. Munich, 1925 (Miinch. Beitr. 7).

Simon, Studien. D. Simon. Studien zur Praxis der Stipulationsklausel. Munich,
1964 (Miinch. Beitr. 48).

Swiderek, Propriété fonciére. Anna Swiderek, La propriété fonciére privée dans
’Egypte de Vespasien et sa technique agricole d’éprés Pl ondikilEilSrecio:
Warsaw, 1960.

Taubenschlag, Law. R. Taubenschlag, The Law of Greco-Roman Egypt in the
Light of the Papyri, 332 B.C.-640 A.D. 2nd edition, Warsaw, 1955.

Wallace, Taxation. S.L. Wallace, Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian.
Princeton, 1938.

Wenger, Stellvertretung. L. Wenger, Die Stellvertretung im Rechte der Papyri.
Leipzig, 1906.

West and Johnson, Currency. L. C. West and A. C. Johnson, Currency in Roman
and Byzantine Egypt. Princeton, 1944.

xvi



PAPYRI FROM THE
MICHIGAN COLLECTION




- . . i o s S




603. Hire of Scribes

P. Mich. Inv. 140 11 x 25 cm. A.D. 134

Nine scribes contract to prepare for the two metropolitan secretaries of
Arsinoe copies of Aaoypapial é&v kepahaie for the 18th year of Hadrian, A.D.
133/34. The scribes declare that they have already received the payment for their
work. The amount of this payment is not stated. The metropolitan secretaries are
to supply whatever records of the previous year may be required, and are to pay
for the cost and transport of the necessary papyrus and for the registration of the
completed rolls.

The texj supplies us with the technical expressions for a number of the
records kept in the bureau of the ypauuareic untpomorews:

1. kar’ oikiav amoypagn (6)
Naoypagial kat’ avdpa (7-8)
Aoyot kaToikwy (8)
amohoytopol apnAikwu kal EkTos aurdPews (9-10)
. Aaoypagiat év kepataiw (11-12)
The meaning of these terms is discussed in the notes.

It is possible that the immense amount of scribal work indicated in this
document was not the norm for each year, but should be connected with the
census of the 16th year of Hadrian. In the Fayum, census declarations were not
usually submitted until the last few months of the year following the pro-
clamation of the census.! The 18th year of Hadrian was therefore the earliest
opportunity for a complete revision of records based on the latest census.

SR

Awyévns kal Etmopos kal MvoTns kai

Mapiwv kal Zapariwy kal Zafwos kai Hpaxheld(ns)

kal ‘Apmokparicwv kal ‘HAwdwpos ol 0

ypappateis Mapiwvt kal ‘Hpwdy ypa(uuarevor) untpom(6Aews)
5 Xalpew. émel ovvebeéueba Vuelw

Xwpls TS Kat’ olkiay amoypadns ovv-

fevar pova avtiypagpa Aaoypapy

1. P. Lugd.-Bat. V, pp. 109 ff.; cf. p. 78: qu’au Fayoum les déclarations étaient déposées dans
“dans ce nome [the Arsinoite], on n’était appelé a les trois derniers mois, les exceptions étant peu
faire sa déclaration qu’au cours de la deuxiéme nombreuses.” Cf. ibid. p. 79, n. 1; Wallace, Taxa-

année. On serait méme tenté de préciser et de dire tion, p. 395, n. 5.
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[klar’ &vdpa Kkai Noyovs KaTolkwy Kai
amoNoyopods agnhikwy Kal EKTOS

10 in;vo’d;ewc kal viv 6é ovveleueba
ovvbfelval kal pova avtiypapa Raoyp[a]@(tdw)
&y kepalalwt Tod abTol m (érovs) ‘Adpuavod
Kaioapos Tob Kuplov, TAPEXOMEVWY
by Sowv Eav Xon av ' oXwWHeEY AO-

15 yowv 70D (¢ (éTovs) TPos THY ovvbeow,
éml Tt haPovras buas Twv mploke]l
[u]éveow BBNicwr udva Ta avriypapa
[mp]os undév amhds karaoxew oe étL,
[7]nv Te TV kabapow ueTagopay Kal

20 [T]unpy XapTdp Kai Tov KaTaxwpLlouoy
[eflval Tpos duds Tovs mept Tov Mapliwva:
[a]oTdber 6¢ améoxouer kal 70 UTEP
TG[v] & kepahaiwt ourwniéy
iocl?\dpmv WS TPOKELTAL, MEVOVT WV

25 [kvlpiwy v Exouer aNAAwWY XELPO-
[Ylpagwr. 1O XELPOYPAPOY TOUTO OLO-
[oo]v Ekeboueba. Awyévns éypaya
[70] owuar[wv. (2nd hand) Eimopols ovvebeunv
[ka]Ows mpd[kewrar. (3rd hand) Za]Bewoc ovreféuny

30 [kalOws mpoketrar. (4th hand) Mapicwr ovveb(eunv)

kafuws mpor(etral). 4

) Mdvofns ovvedéuny kabws mpokelrad.

) [‘Hlpaxeidns (ohvebeuny kabws mpok(etrar).

) Zapd%rt’wv ovveBéuny k[abws] mpdk(erar).

(8th) ‘Apmok(patiwy) ovvebéuny Kafuws %rpdr_c(ewat).
35 «(9th) [ HAw]8wpos [ovv]eféuny k[abw]s TpoK(etrar).
h ?)  (scattered traces) ‘Adpuarod Tob Kvplov Mexelp

5. bu 14. xpelav

Diogenes, Euporos, Mystes, Marion, Sarapion, Sabinos, Herakleides, Harpo-
kration, and Heliodoros, the 9 scribes, to Marion and Herodes, secretaries of the
metropolis, greetings.

Whereas we agreed with you, apart from the house-by-house registration, to
draw up single copies of the population lists arranged person-by-person, lists of
catoeci, and lists of minors and of those excluded from the tax estimate; now also
we have agreed to draw up single copies of population lists in summary for the
same 18th year of Hadrian Caesar the lord, with you supplying whatever records
of the 17th year we require for the compilation, on condition that when you
receive single copies of the above-stated documents you hold us responsible for
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nothing more whatever. The transport and cost of the clean papyrus and the
official deposition are to be incumbent on you, Marion, and your partner. We
have received forthwith the salary agreed upon for the summary lists, as above
stated, and the contracts we hold from each other are to remain valid. We have
prepared this cheirograph in two copies. I, Diogenes, wrote the document.

(2nd hand) I, Euporos, have agreed as stated.
(3rd hand) I, Sabinos, have agreed as stated.
( ) I, Marion, have agreed as stated.
(5th hand) I, Mysthes, have agreed as stated.
(6th hand) I, Herakleides, have agreed as stated.

(7th hand) 1, Sarapion, have agreed as stated.

(8th hand) I, Harpokration, have agreed as stated.

(9th hand) I, Heliodoros, have agreed as stated.
(10th hand? ) (Year 18 of Imperator Caesar) Hadrianus the lord, Mecheir 10.

4. ypa(uparevor) untpom(6Aews): Oertel, Liturgie, pp- 160 ff.; Mertens, Services, pp. 2
ff. (Oxyrhynchite secretaries only); Jouguet, Vie municipale, pp. 291 f.: “Toutes les piéces qui
permettent l'assiette ou la levée de I'impét sont adressées i ces derniers [the metropolitan
secretaries] ou rédigées par eux; seuls sans doute ils ont dans leurs bureaux les listes de tous les
habitants de la métropole et connaissent la situation fiscale et personelle de tous.”

pnTpom(GA€ws): - Arsinoe, as is shown by the presence of catoeci (line 8; also found in
Herakleopolis, P. Lugd-Bat. V, p. 107).

5-7. ovvebepeba . . . ovvbevar: cf. lines 10 f., ovveBéuefa ovbewar. For the collocation
of forms of one word in different meanings, cf. P. Mich. 503.2, &yévero yevéoba, ““it happened
that I went.”

6. Xwpls: “apart from” = “in addition to.” T7S kar’ ok lay amoypapns: cf. PSI 1146.1
ff.: & kar’ oikiay amoypagic € Téuov ob mapemypagpn: 'Apofwoleirov ToAéucovos Lepidos
"AmoN\wvidov aTpa(ryod) kat' oik(lav) anoypa(dn) B (¢rovs) ‘Abpiavot Tentivecws; cf. also
WChr. 208.1 ff.; 209.8; BGU 124.1; 484.2. In all these texts kar oixiay amoypagn is the
title of a 70U oVYKOAAMOWOS composed of individual kar’ oikiay armoypagai. On these rolls
see P. Lugd.-Bat. V, pp. 131 ff.; and on tduor ovykoA\nowot in general, Lewis, Industrie, pp.
70N

Cf. also P. Oslo 111.3-5, oi bmoyeypapuélvor ouvboper . . . v i melmonuela ka[T’ otk lay
anoypa(dqn) un weyebobar, where the editors understand kar' oik iay anoypagq as the title of
‘the document (later called a dnuoota amoypagn, 123). Préaux and Hombert observe that if the
reading is right kar’ oikiav amoypagn in this text means “une enquéte faite par maison” (P.
Lugd-Bat. V, p. 142). But as Mertens points out (Services, pp- 85 f. and n. 35), the reference
could be to ordinary census declarations; and in any case the extraordinary P. Oslo111 is not
likely to be an example of the kar’ oixiaw amoypagn) of P. Mich. 603.

7. pova avtiypapa: cf. lines 11 and 17. Here cannot mean “‘copies only,” because lines
13-15 show that the scribes are to use records drawn up the preceding year as raw material for
the compilation (otwfeow, line 15) of new lists. Mdva avréypaga must therefore mean “single
copies,” one exemplar of each list to be compiled. Such compilation was a task for specialists
(cf. P. Mich. 224.2333, rkaravSpoypdgos), while the multiplication of copies could be
performed by the regular staff. No parallel for this use of uéva avtiypaga is known to me; for
the usual meaning of awréypagor see B. Kuebler, “"Toor und ‘Avtiypagov,” ZSS 55, 1932, pp-
64 ff.; L. Th. Lefort, “T0 ooy = Exemplum, Exemplar,” Muséon 47, 1934, pp. 57 ff.

7-8. Aaoypapuwv [klar’ dvbpa: Naoypapia here means a list of the Aaot. This meaning is
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well attested for the Roman as well as the Ptolemaic period: H. Henne, “Deux papyrus grecs du
Musée du Caire,” Aegyptus 6, 1925, p. 333; Wallace, Taxation, p. 117; P. Lugd-Bat. V, pp. 47,
50, 51, 101, 144. A tiny extract &K Aaoypadias kar’ avbpa 0 (ETovs) dradelgeias has been
published by Henne, op. cit., pp. 332 ff; cf. Wallace, Taxation, p. 406, n. 7 and P. Lugd-Bat. V,
p. 144. These would be the ordinary population lists, as represented by P. Oxy. 984 (so
Mertens, Services, p. 83 and P. Lugd-Bat. V, p. 143) and P. Lond. 257-259 (11, pp. 17 ff.).

8. Adyous katolkewv: the catoeci of Arsinoe (kdrowor T<w év "Apowoeiry avdpuw
‘EAMwy 'suoe) were a social elite, not unlike the amo youvaoiov of Oxyrhynchus (E.
Bickermann, “Beitrige zur antiken Urkundengeschichte,” Archiv 9, 1930, pp. 42 f.; Wallace,
Taxation, pp. 117 ff.; P. Lugd-Bat. V, pp. 105 and 107; on the amd yuuraciov, Mertens,
Services, pp. 124 ff.). They are not to be identified simply with the holders of catoecic land:
Wallace, Taxation, p. 406, n. 13; F. von Woess, Untersuchungen iiber das Urkundenwesen und
den Publizititsschutz im romischen Aegypten, Miinch. Beitr. 6, 1924, p. 90, note. A list of
catoeci lies behind P. Lond. 188 (II, pp. 141 ff.). 62 ff.; cf. BGU 562 = WChr. 220; von Woess,
op. cit. p. 93, n. 1. Cf. also Stud. Pal. 1V, pp. 62 ff., where the lists of the minor sons of the
Naoypagovuevor (lines 29 ff.) and the kdrowot (lines 589 ff.) are kept carefully distinct.

9. amoloyopovs agmhikwy: Greco-Egyptians reached their majority and became liable
to the poll-tax at age 14 (R. Taubenschlag, ‘““Evvopos fhwia nel diritto dei papiri,” Aegyptus
12, 1932, pp. 141 ff.; Law, p. 167; Wallace, Taxation, p. 105). Two amohoytopol agniik wy
from Arsinoe are preserved in Stud. Pal. 1V, pp. 62 ff., lines 29 ff., 589 ff.; cf. O. Montevecchi,
“Ricerche di sociologia: denunce di nascita,” Aegyptus 27, 1947, pp. 10 f. For similar lists in
other nomes, cf. P. Lugd-Bat. V, pp. 121 and 122; Mertens, Services, p. 105 and n. 42.

9-10. éKkTOS OUPOYEWS: persons not reckoned in the oUvoyis, the estimate of taxes to be
collected. Cf. Discoveries in the Judean Desert 117.2 and commentary; SB 5230.50; and es-
pecially PSI 1230.9 f. (Oxyrhynchos, A.D. 203), an epikrisis declaration for a slave whese mas-
ter declares: SNAG abrov evar Swdekadpaxuor, Kaué ouoiws vuvi pev elvaL EKTOS ouvoYews dul
70 EmEnyn (= éni £éme?) elvat; cf. Mertens’ detailed discussion, Services, pp. 106 ff. No list of
persons EKTOS GUPOYEWS is certainly attested elsewhere (cf. however DJD 117.2); it no doubt
included the areheic, who are not specifically mentioned in this contract.

11-12. Aaoyp[alp(uv) & kepadaiwt: the existence of lists so titled has been inferred by
Henne, Aegyptus 6, 1925, p. 334. Cf. P. Lond. 259 (II, pp. 36 1731

12. 70D abrob m (érovs): A.D. 133/34. Tob abrob indicates that the scribe thought he
had mentioned the year earlier in the text (in connection with lines 7-10).

14-15. Boww . .. (Erovs): the new year’s lists were naturally compiled with the help of
those of the preceding year; cf. Stud. Pal. 1V, pp. 62 ff., 332-334, ypadn ... T0D MEUNTOV
Erovc . . . ouvoLopErN TPOS TO T€TapTow €Tos. Year 17 = A.D. 132/33.

18. karaoxew o€ €re: the reading after kaTeoxe- is very uncertain; O€, if right, is for
nuag.

Contractors with the government of Greco-Roman Egypt were sometimes required to
continue their services after the time of the original agreement had expired. This was especially
the case for tax farmers and lessees of government land: OGIS 669.10 ff. forbids forcing
persons to continue holding rehwveias f) dGAhas poduoes obowakas; see G. Chalon, L’édit de
Tiberius Julius Alexander, Olten, 1962, pp. 101 ff. and especially Oertel’s chapter on
‘“Zwangspacht und Zwangsunternehmen,” Liturgie, pp. 94 ff. Agreements sometimes specified
as here that the contractor would not be obliged beyond the term of his contract; so e.g. in the
lease P. Princ. 148.20 f. The present text is the only one known to me which suggests that
compulsion might be applied to private scribes working in the government’s service, but cf.
Oertel, Liturgie, p. 423: “Das Hilfspersonal . . . zeigt zwar eine Reihe von Beriithrungspunkten
mit dem liturgischen Amte. ... Eine Heranziehung im Konskriptionswege ist zur Zeit nicht
erweisbar, wire aber nach Analogie der dvn\dras dgl. ebenso méglich, wie eine Entwicklung zur
Zwangszunft wahrscheinlich ist.”

o
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19-20. kafapww ... xapTw: rolls of unused papyrus. As papyrus was not supplied by
the government to its bureau officials, stipulations concerning the papyrus are a common
feature of contracts (e.g., WChr. 263.17); see Lewis, Industrie, pp. 136 ff.; on the meaning of
xapTns, ibid., pp. 59 ff,

kataxwpouoy: the official deposition of the rolls in their place of registrdtion; cf. P.
Oxy. 514.4; WChr. 264 and editor’s introduction p. 313; WChr. 263.15. In P. Grenf. 11 41
(MChr. 183).20 f. the lessee of a grapheion agrees kai 8600 oov (8wow 00L) KATAXOPLOMOV
BuBAiwr Spaxuas okTet, “and I will give you eight drachmas to pay for the registration of the
rolls.”

25. aM\niwv: similarly used in P. Oxy. 727.26 ff. Possibly aA\niwr <aAAwv> should
be read here.

36. ‘Adptavol: read from line 12. The date is written very fast with much Verschleifung;
the traces before ‘Adptavol are too indistinct to be assigned particular letters. Mecheir 10 of
year 18 is February 4, A.D. 134,

604. Hire of a Secretary

P. Mich. Inv. 259 16 x 25 cm. AD. 223
Bibliography: This text is referred to by N. Lewis, “Leitourgia Studies,” in Acts
of the Ninth International Congress of Papyrology, Oslo, 1961, p. 242, and by J.
Lidov, “Tribal Cycles in Oxyrhynchus,” TAPA 99, 1968, pp. 259 ff.

Appointment of a secretary by two men avadofevres ... €is otrohoylav of

the Oxyrhynchite village of Phthochis in the Eastern Toparchy. His duties are:

1. To receive the grain paid into the granary (lines 14-15).

2. To issue receipts to the payers (16).

3. To obey the strategos in the matter of monthly reports, including the
presentation of summary accounts of the grain received (16-19).

4. To turn the grain for shipment to Alexandria over to the vavkAnpot and to
receive from them the customary receipts (19-21).

For this work the secretary is to receive a salary of unspecified amount
(22-23). Arrangements were also made concerning his expenses (mdrTwy
avalwudrwv, 23), but the terms are not given.

A list of other service contracts may be found in D. Simon, Studien, p. 85
(post-Constitutio Antoniniana only); cf. especially P. Lond. 306 (11, pp. 118 £.) =
WChr. 263 (A.D. 145), hire of a deputy mpdkTwp apyvpikwr; BGU 1062 = WChr.
276 (A.D. 236/37), hire by émurnpnrai of persons to collect a tax in their stead;
and P. Oxy. 2769, an agreement for substitution in a sitology with terms very
similar to those of the present text. Cf. also the wage receipts P. Fay. 35 = WChr.
264 (A.D. 150/51); P. Oxy. 514 (A.D. 190/91); P. Oxy. 1510 (2nd-3rd cent.); cfl
further P. Lond. 255 (11, pp. 117 f.) = WChr. 272 (A.D. 136), a release issued by
the mpeofurepot of Karanis to a man who had carried out the collection of taxes
for them.
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‘Ouoloyotow arAniows Adpnhwe Zaplardupwy 0 Katl
Awvvows Béwros Tob k(al) Anuntpwolv = 10]
kat Koprnhws "Agvyxws 700 ['Alpvyxw(s]
augotepor an’ 'Ofvplryxwy ToNews, avadodevTes
5 7@ EveaTwTL ETeL Um0 ToU THS €' PUN(TS) v/ mePod (ov) augodoypaluuaTéws)

€l oewroloylay amphwdTov Torapxias kwuns POwWxew(s),
8t 700 TOUTWY EryunToD Abpnhiov Earopvilov Tod Kal
Ocwvros Bcwros amo T7s al(bris) moh(ews), kal Abpnhw([c] Obalépws Zapa
Tappuwros unTpos Maprias Ebdawwovidos amo TS avTig

10 moNews, oi uév mepL TOV Tapamdapuwra Tov Kal Awviow(v)
bua Tob mpoTeTayuévov abTwy Evyuntob Zalropvivov Tov kal
©éwvos amoovveoTakévar Tov Obalépwov €is THY Ypauua-
TELAY TS TPOKEWEYNS TETONOYAS €L T TOV abTOV
Obvalépov Ty mapdinuyw momoeslat TavTos Tov

15 perpovuévov éml THS abTns oetrohoyias dnuoaio[v] muplov]
éxdidovta 1loic] uerpoiol SuaoTohas kai féuara kal vma-
KovoaL T¢) ToU Youod aTpartnyw Kal’ éxaoTov unvial-
ov embidovta Tod VT’ abrol Tapalaufavouévov TVPOY
Ta ovvalpépara, éTt 66 mapadwval ToiS EMLOTENNOME-

20 vots vavkAnpols mavTa Tov UT’ abTol ONUAWOUEVOV
Tupov Aaufdavovta Tas cvvnlews amoxds, 0 6¢ Ob-
aléplos évtetlev ebmelns yevouev(ols mepl Te oala-
plov Kal TarTwy avalwudrwy ebdokew &mi [Tov-]
TOLS Kal éKA0Ta TOMOEW WS EMAVw dednhwTat,

25 obk &étovTos obdevi Twv OuoNoYOUYTWY TapaBal-
VEWw TA TPOKE(ueEva. mepl 8¢ Tob TavTa 6p0ws Kalw|c]
YeveoOal EauTovs EmepwTNOarTeS wuohdyn|oav].
(€rovs) B’ Adrokparopos Kailoapos Mdapkov Adpniiov
Zeovnpov 'ANefavdpov Eboefois Ebrvxois TeBaotoi,

30 Ilavve s . (2nd hand) Zapamduiuwy o k(ail) Awviololc
Béwrlos) kat Koprihis o k(al) "Agvyxwos 'Aeiroc
ou" epnod AvpnAiov Zatopreithos amooup-
eoTnoaluer) Tov Avpniwr Odalépiov
éml maoL Toic mpokewlévows [elbdor(odvTos) abrod.

6. owohoyiar 13. owrodoyias 15. ouwohoylac 27. yieobar 31, KopvnAwe 32. Zaroprellov

Aurelius Sarapammon also called Dionysios, son of Theon also called
Demetrios, and Aurelius Cornelius, son of Aphynchis, grandson of Aphynchis,
both from the city of Oxyrhynchus, nominated in the present year by the
amphodogrammateus of the 5th tribe, 3rd cycle, to the office of sitologoi for the
village of Phthochis in the Eastern Toparchy, acting through their surety Aurelius
Satornilos also called Theon, son of Theon, from the same city;
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and Aurelius Valerius, son of Sarapammon and Marcia Eudaimonis, from the
same city, make the following agreement with one another:

The party of Sarapammon also called Dionysios, acting through their
above-stated surety Satorninus also called Theon, agree that they have appointed
Valerius to the post of secretary of the afore-mentioned sitology on condition
that the same Valerius shall receive all of the government wheat measured in to
the same sitology, issuing receipts attesting to grain transfers and to grain
deposited in private accounts; and that he shall obey the strategos of the nome in
respect to each monthly report, presenting summaries of the wheat received by
him; that he shall further deliver to the shipowners who are sent all of the wheat
designated by him (the strategos), receiving the customary receipts.

And Valerius, who has been persuaded forthwith in respect to his salary and
all expenses, agrees that he does approve upon these terms, and that he will
perform each duty as above stated.

It shall not be permitted for either of the parties to this agreement to violate
the afore-stated terms; and as for this being done properly and well, they have
asked each other the formal question and have so declared.

Year 2 of Imperator Caesar Marcus Aurelius Severus Alexander Pius Felix
Augustus, Payni 6.

(2nd hand) We, Sarapammon also called Dionysios, son of Theon, and
Cornelius also called Aphynchis, son of Aeis, acting through me, Aurelius
Satornilos, have appointed Aurelius Valerius upon all the afore-stated conditions,
with his approval.

1. Zap[amaupwr 0 kal: restored from line 10.

3. kai Koprnhws: a space to receive the name before 'Adtryxtos was left blank; later kal
Koprnhos was written in, possibly in a different hand. Cf. line 31, where this man’s name is
given as Koprnhes 0 K (at) "Aduryxios "AeiTos.

4. avadofévres: terminus technicus for nomination to a liturgical post; for the procedure
involved, Qertel, Liturgie, p. 365, cf. 406 ff.; Wilcken, Grundziige, 346 ff. The nominees here, .
though apparently not yet active sitologoi, clearly regard their appointment as certain; Eify
however, Lewis, Acts of the Ninth International Congress of Papyrology, Oslo, 1952, p. 242,

5. T éveoTwTL éTer: AD., 222/223; cf. line 28.

TS € " QUN(TS) v ' meptdd(ov): liturgists for a given year at Oxyrhynchus were drawn from
only one of the six tribes of the city (i vuwi Mrovpyotioa ¢uN:, P. Oxy. 86.11). The tribes
served for this purpose in rotation; a complete six-year cycle was called a mepioSos. See J.
Lidov, TAPA 99, 1968, pp. 259 ff.

References to amphodogrammateis of particular tribes and cycles are chronological as
well as administrative (cf. Mertens, Services, p. 11); they were later replaced by a simple
reference to the year (e.g., PSI 1121.5-6 [A.D. 236/7] 7o) aupodoypapuaTews o0 EVETTWTOS Y
(éroug) instead of 1st tribe, 6th cycle). It is perhaps permissible to see in the mepiodos an early
forerunner of the indiction.

The identity of the ¢uAn and dugodor which has often been supposed (references in
Mertens, Services, p. 15, n. 88; denied by Mertens, ibid., following Oertel, Liturgie, p. 173) is
now shown to be impossible, as there were over two dozen amphoda (E. P. Wegener, “Notes on
the guAal of the Metropoleis,” Actes du Ve Congrés International de Papyrologie, Brussels,
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1938, p. 515; Mertens, Services, p. 14, n. 81; H. Rink, Strassen- und Viertelnamen von Oxy-
rhynchus, Giessen, 1924) and only six tribes.
P. Oxy. 1119 (A.D. 253), though sometimes cited in this connection (see Mertens,

- Services, pp- 13, 29 ff., 46 n. 234), offers no information concerning the length of the periodos

or the number of tribes. In that text two Antinoite petitioners who had been improperly
nominated by an amphodogrammateus to serve an Oxyrhynchite liturgy for A.D. 244/45
request that the phylarch of A.D. 253/54 be informed of their rights. Their nomination in A.D.
244/45 they refer to as being in 77 PO TAUTNS TEPLOS; this year would be that of the 3rd tribe,
7th cycle. A.D. 253/54 in fact corresponds to the eighth cycle, but to the fifth tribe. The
occasion for the petition was not the recurrence of the turn for the petitioners’ tribe to serve,
but the replacement of the amphodogrammateia by the phylarcheia.

For earlier discussions of the Oxyrhynchite tribes and cycles consult Mertens, Services,
pp. 11 ff. and 46, n. 234; E. P. Wegener, op. cit., especially p. 515; P. Oxy. 1119.6 note;
Wilcken, Grundziige, p. 349; Oertel, Liturgie, p. 173; Lidov, TAPA 99, 1968, pp. 259 ff.

audodoypa(upatéws): Mertens, Services, pp. 7 ff.; Oertel, Liturgie, pp. 172 ff. Another
instance of nomination to the sitology by an amphodogrammateus is PSI lalal

6. geToloylay: for the granary officials called otroAdyo and the collection of grain in
Egypt, see especially Oertel, Liturgie, pp. 250 ff.; Wallace, Taxation, pp. 31 ff.; Rostovtzeff,
“Kornerhebung und -transport im griechisch-rdmischen Aegypten,” Archiv 3, 1906, pp. 201 ff.

amm\dTov Tomapxias kuwuns Phwxew(s): on the nome subdivisions called toparchies
(six in the Oxyrhynchite Nome; P. Oxy. 1659 introd.), cf. WO I, pp. 306 and 428; Wilcken,
Grundziige, p. 9; Hohlwein, L Egypte romaine, pp. 404 £.: but see now R, Boehm, “Contribution
i I’étude de I’administration romaine en Egypte,” Hermes 81, 1953, pp. 465 ff., who shows
that Tdmot and romapxiat are distinct units. Sitologoi for Phthochis are mentioned elsewhere; cf.
P. Oxy. 1530.

7. &yumrod: Oertel does not know of sureties for sitologoi before the fourth century (Li-

turgie, p. 256).

11. Z[a]ropvivov: elsewhere (lines 7 and 32) called Satornilos.

12-13. 71w ypapuarelay TS . . . gerohoyias: cf. Oertel, Liturgie, pp. 410 ff.; Calderini,
Onoavpol, Milan, 1924, pp. 82-84; Wallace, Taxation, p. 36. Here the responsibilities
delegated to the secretary are comparable to those of a substitute liturgist (for which P. Leit. 13
introd.). Cf. Oertel, Liturgie, p. 413, speaking of “wie die verschiedenen Hilfsorgane durch
Unterschrift im eigenen Namen des ofteren die Verantwortung fiir ihre Amtshandlungen
iibernehmen, wie sie assertorische Eide iiber richtige Amtsgebarung leisten, wie sie bei groben
Verstossen schwer (mit Gefiingnis) bestraft werden. ...” Cf. the words of a strategos to the
secretary of a fif\wogvhat dnuooiwy Adywv in P. Lugd-Bat. VI 15.142 ff.: mepLoowS TOUS
abfévras eminreis Exovras amodedryuévor oal ypauparéa. eis ToiTo Yap Kareorddns, iva K wov-
vl abTaY TarTa SIKRS.

14. 7iw mapdnuyw tomoeofa: “Comme receveurs, les sitologues avaient a recevoir et
a enregistrer les denrées fournies par les contribuables. C’étaient les . . . TPAKTOPES qui étaient
chargés de la perception proprement dite.” Holwein, L 'Egypte romaine, p. 388.

16. éxbbovra Tloic] merpobol Saorohds: cf. BGU 1062 = WChr. 276.15 odufola]
exSotwat Tois Suayp[daplovor. Examples of receipts signed by secretaries of sitologoi are P. Flor.
35 15 ££.; P. Lond. 351 (II, p. 93).6 f.

Béuara: “Giroguthaben bei der Bank...oder beim Staatsspeicher,” Preisigke, Fach-
worter, s.v.; Holwein, L’Egypte romaine, pp. 267 ff. As opposed to moMrid and KWUNTIKA,
0éuata are “private deposits of corn in the state granary” (P. Oxy. 1444 introd). Here fcuata
means not the deposit itself but the receipt attesting to the deposit; cf. the use of bmofinkn,
wulofwots, mpaots, davewr, etc. An example is P. Oxy. 90.

16-18. bmakovoar . .. uquaiov: cf. WChr. 276.16 ff. Many examples of umuuaiot from
sitologoi to strategoi have been preserved (listed in Wallace, Taxation, p. 371 n. 43).

T e S
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20. vavkhnpows: Oertel, Liturgie, pp- 121 ff. The shipowners transported grain to the
Alexandrian port of Neapolis for later shipment to Rome: Rostovtzeff, Archiv 3, 1906, pp. 201
ff.; Wilcken, Grundziige, pp- 378 ff. For a list of recepta nautarum, C. H. Brecht, Miinch. Beitr.
45, 1962, pp. 16 ff.

The secretary’s duties do not include seeing to the land-transport of the grain from
Phthochis to the harbor. Probably the naukleroi were responsible for that. Such responsibility
of naukleroi for land as well as water carriage is well attested: Wilcken, Grundziige, p. 378;
Oertel, Liturgie, pp. 122 f.; P. Hamb. 17 with editor’s commentary. A full bibliography on
land-transport is given by H. C. Youtie, TAPA 81, 1950, p. 101.

bm’ abrob: i.e., the strategos. Cf,, e.g., P. Oxy. 1259.7 ff. 7ac émoraleloas o]t [the nau-
kleros] imé e gob [the strategos] kai ‘2piwros Tob Kal ‘Amicovos faoi\ikod ypauparéws . . .
aprafas.

21. amoxas: P. Oxy. 2125 is a specimen of a receipt from a naukleros to a strategos.

23. avalwudrwy: reimbursement for expenses is a frequent condition in contracts for
liturgical assistants: OQertel, Liturgie, p. 414.

26. mepl. .. yeweobau: for juristic discussion of this clause, Simon, Studien, pp- 47 £.

28-30. The date is 31 May, A.D. 223,

31. Koprihe k7. cf. line 3.

605. Antichretic Loan (onohoyla évoknoews)
P. Mich. Inv. 119 16.5 x 16 cm. AD. 117

A loan of 60 drachmas by Hermas son of Ptolemaios to Horos’s sons
Katoites and Petesouchos and their mother. In place of interest Hermas and any
assignees he wishes are to have right of habitation (évoiknois) in the 4/27 share
owned in common by Hermas and the debtors of a house the remainder of which
belongs to Hermas. The évolknats is to continue till the debt is repaid. No date for
this repayment is fixed (so also e.g. in P. Mich. 188 and 189).

‘Evoiknots is among the commonest forms of avrixpnots, the use by a
creditor of property belonging to his debtor to serve in the place of interest or to
amortize the principal of the debt. For juristic discussion consult especially
Mitteis, Grundziige, pp. 152 ff.; Taubenschlag, Law, pp. 286 ff.; A. Manigk,
Gld‘ubigerbefriedigung durch Nutzung, Berlin, 1910; Meyer, Jur. Pap., p. 127; P.
Hamb. 30 introd.; P. Oxy. 1641 introd.; P. Lugd-Bat. 1 9.19-20 note; P. Mich. 188
introd.; and most recently Alan Samuel, JJP 13, 1961, pp. 33 ff. Cf. further P.
Mich. 625 with introduction and notes. Contracts similar to P. Mich. 605 are
listed in Taubenschlag, Law, p. 288 n. 81.

The property involved in this text is known from a number of papyri
covering a period of about 50 years. These are:

P. Mich. Inv. 100 (BASP 7, 1970, pp. 13-16), A.D. 71. Copy of an antichretic
&voiknots loan of 200 dr. for five years, made by Maron to three sisters, Tauris,
Didyme, and Soueris. The property involved (“almost certainly”” — Browne, BASP




12 605. ANTICHRETIC LOAN

7, 1970, p. 13) is that later sold by Maron to Hermas and referred to in P. Mich.
605 et al.

P. Mich. 583, A.D. 78. Purchase by Hermas of 4/9 of the house and a
partly-collapsed courtyard. Price 100 dr.

P. Mich. 584, A.D. 84. Division of the property between Hermas, who
retains his purchased 4/9; Petesouchos son of Petosiris and Horos son of Katoites,
who hold 1/3 in common; and Hatres son of Katoites, who holds 4/18 in common
with one of Hermas’s four ninths.

P. Mich. 585, A.D. 87. Antichretic &voiknocw loan of 60 dr. for one year,
made by Hermas to NN, on 1/27 of the property, this 1/27 share being held in
common with Hermas.

P. Mich. 605, A.D. 117.

P. Mich. 188, A.D. 120. Antichretic &voiknoiw loan of 300 dr. made by
Tapekysis daughter of Horos to Hermas. There is no mention of partners in the
house.

P. Mich. 625, A.D. 121.

P. Mich. 189, A.D. 123. Antichretic é&volknats loan of 60 dr. by Tapekysis to
Tayris daughter of Ninis, on 4/27 of the property.

P. Mich. Inv. 138 ined., early second century. Receipt for the 7élog
avaveyoews on an antichretic &volknots loan of 200 dr. by Tapekysis to Tayris
on 4/27 of the property.

(slight traces of one line)
[ 30 obj\pim[ +6 ] Epua II7oAepalov
I 2103 [eEde] 9] “5:85 |7 & Tov név Karolrny kai Ileteoovyov éxw
mapa [10]i ‘Eppa apyvpiov éntonuov ZefaoTv vopuloparos keparaiov
dpaxuals]

5  &fnkovra Tapaxpiua Sid xewpos &€ olkkov Kal avti TWY TOUTWV TOKWVY
OUVKEXWPNKEVGL TOUS bpo?\pfjrqt_')vrac 7wt ‘Epud évowiv abTov kal Tovs
map’ abrod kal ods &av fovknTal &v TWL UTAPXOVTL ADTOLS TOIS opoloyovat
EV T} TPOYEYPAUUEDD KLU TATPLKWDL EVATE Kal eikooepdouct uep-
€L Kowwt Kal aduatpéryw mpos abTov ‘Epudy 7v Aoy Uepwv olkomé-

10  8wv Kal TGV GUPKUPOVTWY TarTwy Kal fefalwow Tols opohoyoivTas Kal
Tovs map’ abtew 7¢) ‘Epud [klal Tois map’ abrol Ta kara Ty évolknow
Tavtn(v)
mdoy Pefatwot kal ﬂapex[é]qﬂwwdv kabapd amd mavTos dGIANUATOS
dnuoai(ov)
7€ Kal iduwTkod Kal undéva évmowvuevoy abTwy unde népovs undé
KoAvort(a) ¢
éav 8¢ pavpy 0 ‘Epuas avnhwrws damavny émokevns f avoucodouis kai
15  povAwvrrat oi OuON0YoUVTES Amodwral amodoTwoay oUY Kal T¢) TPOKIUEY
apyvpiw),
NS mioTews mept avtov ‘E[pluav obons. vmo(ypagevs) 7w (v)

T ——— | S ——

H

&
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opo(oyovrtwr) (2nd hand) ‘HAewddw(pos) ‘HAewd(wpov)
W (€1Gw 7) ph () HH(w) B(eticd).
Karoirns kai Me(reotyxov auddrepor Qpov kai i untnp Tovrww [ + 4]we
Karoirov pera kvplov Tob s Guyarpos abric Oavnpos avdpoc '
"AmoAAwviov Tob "AmoAwr[({lov duoloyoiuey Exew frdbd 700 ‘Epua
20 Tas Tob apyvplov Spaxuds eEnkov(ta) Sud Xewds Kai avti TGV TOUTWY
TOK WY
OUVXWPOUUEY EVOIKWY abTov €v Tt EMPBANNOVTL MU
évatwt Kai €ikootePdouov uépt Tomor oikomédwy
Kkal Befaciooper [Kal élav pavfy avnlokos damdvny émwo-
K{eVIS () avowodlomwns amo[Scd]oouer, THS TloTEWS TEPL abTov
25 olons kaba mpokwrar. [Eyplayer vm(ép) abrov ‘HAwdbopos ‘HAwdwpov
un eldotov ypau[ualra.
(3rd hand) ‘Epuas IlTolepaio]v yéywve (els ue) i) amoxn kabws mpokirad.
(4th hand) évrérak(rar) dua) To(0) é&v Bakx(dd) yp(apeiov).
verso ouoA(oyia) Karoir(ov) kai &\\w(v) mpo(s) ‘Epuav
30 Evok(noews)

3. 7Toic; Exew 6. Evowew 8. The first epsiton of elkooefdopwt is corrected from iota.
10. Befarchoew 12. Befardioel; dpednuaros 13. kwAvovra 15. mpokewévn 17. Tlereoolxos 21.
tvokely  22. elkoolef8ou pépel Tomwr 23, wrnAwkws 25. mpoketrar; abr v HAed wpos 26.
elsorwr 27. yéyove; mpokeiral

...with a scar under ... Hermas, son of Ptolemaios. .. that Katoites and
Petesouchos have received forthwith from Hermas sixty drachmas in coined silver
of the Augusti, from hand to hand, out of the house; and instead of the interest
thereon the parties of the first part have agreed with Hermas that he and his
assignees and whomever he wishes shall live in the property belonging to the
parties of the first part by inheritance from their father, owned in common and
undivided with him, Hermas; viz., four twenty-sevenths of the house (? ) with all
its appurtenances; and the parties of the first part and their assignees shall
guarantee to Hermas and his assignees the rights of this habitation with full
guarantee; and let them present the property free from all debt public and private,
and see to it that no one lays claim to the property or to a part thereof, or
prevents <Hermas and his assignees from living in the property or letting others
live there and collecting the rent and using its appurtenances without hindrance>.
And if it be shown that Hermas has undergone expense for repair or construction
and the parties of the first part wish to make repayment, let them do so along
with the above stated sum of money, the responsibility resting on him, Hermas.

Signatory for the parties of the first part, (second hand)Heliodoros, son of
Heliodoros, age about 44, with a scar on his right cheek.

We, Katoites and Petesouchos, the sons of Horos, and their mother . ..
daughter of Katoites, acting with her guardian, her daughter Thayeris” husband
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Apollonios, son of Apollonios, acknowledge that we have received the sixty silver
drachmas from Hermas from hand to hand, and instead of the interest we agree
that he shall live in the property that has fallen to our share, four twenty-sevenths
of a house (? ), and we will guarantee it, and if he be shown to have undergone
expense for repair or construction we will make repayment, the responsibility
resting on him as stated above. Heliodoros, son of Heliodoros, wrote on their

behalf, as they are illiterate.
(third hand) Hermas, son of Ptolemaios: I have received the receipt as

stated.
(fourth hand) Registered in the Bacchias grapheion.
Verso: Agreement of Katoites and others with Hermas, about habitation.

2. Tlroheuaiov: the traces after pax are very indistinct. Possibly the line“did not end with
Mro\euaiov but continued with ca. 2 letters of his description.

3. Hermas should here be described as ¢ &r@v dySorkovra 8o, (?) ObAN peTwme
péocp, but the traces are not sufficient to control the reading. Hermas’s age and scar are known
from P. Mich. 583-585 (cf. introduction). He was 82 in A.D. 117, but that date is not certain
for this text (line 16 note). (In P. Mich. 188.3 mévre must be read for ed. o[0A7, as Dr. Browne
has kindly informed me.)

Karoérny kai Tereoobyov: cf. line 17 n. These men are not known outside this text. In
line 17 their mother also appears as a member of the transaction.

4. apyvplov EnftJonuov ZefaoTwy voulopaTos: cf. West and Johnson, Currency, p. 68
item 11.

4.5. Spaxud[c] &&fkovra: no relation can be determined between the amount of the
loan and the extent of the property, as is shown by the following chart:

Loan Share of Property Reference
60 dr. 1127 P. Mich. 585
60 dr. 4/27 P. Mich. 605
300 dr. whole P. Mich. 188
60 dr. 4/27 P. Mich. 189
200 dr. 4/27 P. Mich. Inv. 138 ined.

5. Oua xetpos & olkov: i.e., in cash, not by a bank draft: Preisigke, Girowesen, p. 216;
Pringsheim, Sale, pp. 74 ff.

8. 10 mpoyeypauuévn kwip: known from the documents cited in the introduction to
be Bacchias; cf. line 28.

8-9. uépet: there is a trace of ink after pep- which may represent an attempt to write the
whole word in line 8. When this was abandoned from lack of space the false division of syllables
resulted.

9. Kowwt Kal abuatpér: abuatpérw(t] is also possible. Cf. Egon Weiss, ‘““Communio pro
diviso und pro indiviso in den Papyri,” Archiv 4, 1908, pp. 330 ff., esp. 353 ff.; Taubenschlag,
Law, pp. 239 ff., esp. 242 ff. For an example outside the Hermas papers of a creditor’s
rle:;:;igr;g évolknats in property of which he was already joint owner, cf. P. Lond. 1168 (111, pp.

Nowmeov: indicates that part of the property has already been alienated; cf. e.g., P. Flor.
1.4.

MEPWY: an error for TOMww; cf. line 22, note.

10. ovwkvpovTwyw: Taubenschlag, Law, p. 243 with n. 16.

13. koMbovr(a) < >: cf. P. Mich. 188.14 ff., mapexéofun <o> buoAoywy undéva
kohvovra Tamexvow (the creditor) undé Tods map’ abris [Evowkotvras kall ETépovs EvowkfovTas.
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605. ANTICHRETIC LOAN 5

Kat :rc‘l €voika amopepopévovs Kai xpwiévous Tois abrdw xponornpiots [raot K WAJUT WS Eap b€
davy KTA.

14. 7 avoucodoumns: reading certain; cf. 22 f. Re-examination has shown that this is also
the reading of P. Mich. 188.16 and 189.20 and 33.

16. 775 moTEWS TEPL abrov ‘E[p]uar obons: cf. lines 24 £.; P. Mich. 188.18; 189.21, 33.
Hermas may improve the property as he likes on his own authority, but apparently the debtors
may :;efuse re-imbursement for unreasonable expenditures (€aw . . . BovhwrTar of OHONOYODVTES
amodwvat, anodoTwoay 14-15). Cf. W. Schmitz, ‘H mioric in den Papyri, (Dissert. Kéln, 1963)
esp. pp. 71 ff. ]

‘HAewddw(pos) 'HAewd(wpov): appears as a signatory also in P. Mich. 196.17 and 27;
198.18 and 26; 199.20 and 27. Although it is usually the scribe of the main document who
writes the signatory’s name and description (so in the texts just cited), Heliodoros’s hand,
awkward, careless, and sometimes extremely difficult to decipher, begins here as noted in the
text.

¢ (Erww?) ub: The numerals are reasonably clear. The ages recorded for Heliodoros are
self-contradictory, as often in Greco-Egyptian documents (cf. P. Cair. Isid. 125.14 note). His
age is given as 49 on 18 May A.D. 122 (P. Mich. 196.17) but only 50 two years later, 6 July
A.D. 124 (P. Mich. 198.18). Because of this variation the editor’s restoration of age 5[2] in 126
is uncertain (P. Mich. 199.20).

If we accept age 49 in 122 as probably more precise than 50 in 124, we obtain A.D. 117
as the date of P. Mich. 605. This is slightly better than the alternative A.D. 118: at the time of
this text, Hermas was still able to make loans to others, whereas by A.D. 120 he required a loan
himself (P. Mich. 188). Probably as much time as possible should be allowed for this financial
deterioration.

ob(An) un(\) 8(ekLw): reading doubtful, but cf. P. Mich. 196.18; 198.18.

17. "Qpov: Since Katoites and Petesouchos inherited their property from this man
(matptk o, 8), he must be the Horos son of Katoites of P. Mich. 584. As he was 78 years old
when that text was drawn up (84), his death by 117 is hardly surprising. This is possibly the
Horos son of Katoites of P. Mich. 178.18; 180.4; 188.4 and 25 (not 20, where for the editor’s
700 "Qpov should be read 7as 700); 189.6, 35. If so Tapekysis (for whom see P. Mich. 625.3
note) was the sister of Katoites and Petesouchos.

The mother, her daughter Thayeris, and her son-in-law Apollonios are not identifiable
elsewhere.

22, tomov (L Tomww) oikomébwv: cf. line 9 n. This curious phrase has not yet been found
apart from references to this single piece of property; cf. P. Mich. 585.12 and 32; P. Mich.
188.9 and 22; P. Mich. 625.4; P. Mich. 189.14 and 27; P. Mich. Inv. 138 ined. 8. In all the
instances which have come to light since the publication of P. Mich. 188 both members of the
phrase have been in the genitive plural. If 7¢p TomowY TPOK Y€V oikOmMEd W (P. Mich. 188.22) is
a blunder for 7¢) Tomwr TpOKEWEV(Y 0ikOTES the meaning must be a “structure with rooms™;
i.e., “house” (see editor’s note to lines 9-10). An attempt to confirm the reading of the phrase
in line 9 (év 7¢ . . . T0mww oikoméd¢) has not been successful. The space is insufficient to ac-
commodate the last two letters of 7émwv. Leaving aside the paleographic problem, we may
concede that Tomwy oikomeSov “house” is more likely than romos olkomédwv, “site with
buildings,” inasmuch as the Hermas property included a house.

27. amoxn: a terminological blunder by Hermas. The text is not a receipt but a contract
(omohoyia, cf. P. Mich. 188.25), and was docketed as such in the grapheion (cf. verso). "Amoxn
was presumably inspired by the wording of lines 3 and 19. On the form of notarial contracts cf.
P. Mich. V p. 4; Mitteis, Grundziige, pp. 58 ff.; Meyer, Jur. Pap. pp. 88 ff.

28. yp(ageiov): cf. P. Mich. 11, introduction; P, Mich. V, introduction; Segré, Aegyptus
7, 1926, pp. 97 ff.; Mitteis, Grundziige, pp. 58 ff. On registration of évoiknots agreements,
Samuel, JJP 13, 1961, pp. 36 f.
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606. Loan of Money

P. Mich. Inv. 182 1521 cm. AD. 224

An interest-free loan of 152 drachmas for one year. Such loans were
common in Egypt,' probably representing an older form of transaction than the
loan with interest.? It has been asserted from time to time that in the freedom
from interest one may detect Jewish influence;® there is at any rate no obvious
sign of Judaism in the present text. According to Plutarch, Crassus amassed part
of his fortune through loans of this type: 7ois pi\ots Edavelley dvev TOKwWY,
anprer & amorduws ToD Xpovov mapeNdovTos €lS ov Ebdvewse, Kal TO mpoika
TOANNWY &yeTo Tokwy émaxbéaTepov (Crassus, 111, 1).

For the devious ways by which contracts of loan without interest may
occasionally have been drawn up to conceal usury at illegal rates, consult
Tscherikower’s article cited below, note 3, and M. Schnebel, Aegyptus 13, 1933,
pp. 35 ff. If any criminal intent is concealed in the document below, it is at least
concealed beyond discovery.

Juristic discussion of the ancient loan, with full bibliography, may be found
in Taubenschlag, Law pp. 341-349.

The Aurelius Poseidonius of line 4 is the eminent Alexandrian known from
P. Strass. 143 = SB 8258 and 8999 = P. Med. 63; O. Mich. 94;* BGU 1617; and P.
Flor. 16. His full name is given in O. Mich. 94 as Lucius Septimius Aurelius
Poseidonius; the praenomina show that his citizenship dated back to Severus. His
farming interests in Pelusium of the Themistou Meris are known from SB 8999.
His heirs are found in Philadelphia (BGU 1617), and his daughter Demetria in
Euhemeria (P. Flor. 16).

Abpniws Kanric Nelov untpos Oaioaros

amo kwuns Oeadehdias Tnc OeuioTov uepidos

opoloyel éxw mapa Abpnhiov Tépwvos amohevdé.

pov Abpnhiov Tooidwriov yevouévov bmouvnuaroypdd(ov)
5 TR NaumpoTdaTns MONEwS Twy "Aletavdpéwy Kal

WS XpnuaTifeL S XeLos apyvplov Kepalalov

1. See the list in Taubenschlag, Law, p. 343, n. 7; cf. also V. Tscherikower (contra) and F. M.

748

2. See Wilcken’s review of The Adler Papyri in
Archiv 13, 1932, p. 219, and the references there
given.

3. Basis of the assertion is Deut. 23: 19, 20;
obk EkTOKLETS T BBENDGY oov TOKOY apyvpiov Kal
TéKov PpwpdTwy Kal TOKkoy mavTés mpdyuaros od
by Exbavelons' T@ WANOTPiQ EKTOKIEK, T 5¢
abehd oov obk tkToktels; similarly Exodus 22: 25.
Literature cited by Taubenschlag, Law p. 343, n.

Heichelheim (pro) in HThR 35, 1942, pp. 25 ff.
Heichelheim cites a number of supposed parallels
from medieval England.

4. This text, dated by the editor “after A.D.
197/early 1IId cent. A.D.,” can now be placed
definitely within the third century. It is later than
SB 8999 (cf. éknynrevoavtt, O. Mich. 94.4 with
Evapxos EEnynns, SB 8999.3), where the title
BovAevrne (line 3) already presupposes the intro-
duction of the BovAn. A.D. 202.
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606. LOAN OF MONEY 17

dpaxuas exarov mevrikovta Svo xpH[ow émni]
EVLAVTOV €va amo Tob dvtos unros Pawdt kai
emavaykov Tov Abpniwov Kanjrw amodwloew 1¢]
10 AbpnAiw Tépwvi Tov mpokeiuevoy kepa[atov]
arokovs v unri OWl Toi EEns ErTovs avumepOérws
Kal eml TRS anatrnoews yelweabat avTw ™Y
mpatw €k Te To0 Abpnhiov Kant[io[c] kai &k T wr]
UTapXOVTWY abT TarTwy kabdmep ek Sikn[c]”
15  kal émepwrnlels wuohdynoe.
Kanric we (é7cw) N ob\(n) mapd avruvnhuwv Setup.
(éTovg) 6’ Mdpkov Adpnhiov Teovhpov
‘Aetavdpov Eboefois Ebrvxois Tefaotod
Pawpl e~

3. Exew 3-4. hmehevOépov 11. Hrokor 12. Yweohar

Aurelius Kaétis, son of Nilos and Thaisas, from the village of Theadelphia of
the Themistou Meris, acknowledges that he has received from hand to hand from
Aurelius Hieron, freedman of Aurelius Poseidonius, ex-hypomnematographos of
the most glorious city of Alexandria, and however he is styled, the capital sum of
one hundred fifty-two silver drachmas in loan for one year from the present
month of Phaophi; and Aurelius Kaétis shall of necessity return to Aurelius
Hieron the aforestated capital interest-free in the month of Thoth next year
without delay; and he (Hieron) shall on demand have right of execution against
Aurelius Kaétis and all his property as if in consequence of a court decision; and
when formally questioned he (Kaétis) so declared.

Kaétis, about 30 years old, with a scar on the right shin.

Year 4 of Marcus Aurelius Severus Alexander Pius Felix Augustus, Phaophi

15

4. Umouvnuaroypap(ov): see now H. Braunert, Die Binnenwanderung, Bonn, 1964, pp-
349 ff.

8. Phaophi: September 28/October 27.

11. Thoth: August 29/September 27.

17-19. The date is 12 October, A.D. 224,
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607. Loan of Money
P. Mich. Inv. 478 14.5 x 29.5 cm. A.D. 569

A loan of one gold solidus minus six carats at the interest of 250 silver
talents per month, to be repaid on the creditor’s demand.! Loans in gold currency
which specify the interest are rare,> and texts which aid in establishing the
relation of Byzantine gold values to the subsidiary currency are rarer still.? To
these the present document is a welcome addition. Cf. lines 22-23 note.

A further point of legal interest in P. Mich. 607 is the specific pledge of
certain articles of clothing in addition to the general pledge of all the debtor’s
property found commonly in Byzantine loans:* see note to line 30.

,P Baod\elas kat [braTeias Tov Bew]r[dlrolv quwr]
degmoTov dAaviov 'Toy[o]riyov T00 alwrio[v]
AbyodoTov AbTokpdTopos ETovs TETAPTOV
; I ®Daperyd ! Téunty devtép(as)
5 ThS mapovons wéuk(riovos) v "AvTwoov TONEL TN Naum(poTnTy).
PA(avdo(s) X ptoT68wpos Beodwpov mpaikwy TNS
iryenovikns TaEews TavTS THS "AvTwoéwy
[T]oNews &E fic Kkal dpuwuevos Abpnhig
Ebgnuig Gvyarpi Oeo0d Hpov xnpeovoa
10  awdpos amd Tis abrns "AvTwoéwy mOAe(ws)
Yalpew. OMONOY W EY L O TPOYEYPAMUEVOS
Xplorédwpos mpailkwy dud TAS Tapovons
eyypdgov dopalelas Eoxnkéval kai dedaviobat
Tapd ood S XeLpos eis Xelpds pov (eis idlac pov) Kai avaykaias
15 xpelas Xpvool KEGANAOV VOULOUATLOV
& mapa kep(dra) €€ {vy( @) dnuo(oiw) "Avtwiov,
vi(verar) xp(vood) vo(uoudrwor) a m(apad) k(epdria) ¢ ¢ abT(w)
tuy(w) dnuo(oiw): kal ToUTO
ETOINWS EXwW TAPATXEW oL &YW TeKal
mavToiol pov KAnpovouoL omoTay '
20 PovAndfs dia T Kupiws Umép 0ob.
TPAT'TOV TV UETA TAS TOUTOV KATA UOVA
emkepdelas, TovTéaTw apyvpiov TaAavTa

1. The list of loans in G. Mickwitz, Geld und 347, n. 41.
Wirtschaft, Helsingfors, 1932, pp. 207 ff., is ex- 2. Johnson and West, Byzantine Egypt, p.
tended through 1961 for the Byzantine period by 169,
Claire Préaux, Chronique 72, 1961, pp. 356-7; add 3. These are listed and discussed by West and
now P. Lugd.-Bat. XIII 1; XVI 10 and the texts Johnson, Currency, pp. 158 ff.
cited in the editor’s introduction. Loans payable 4. Johnson and West, Byzantine Egypt, p.

on demand are listed by Taubenschlag, Law, p. 167; A. Segré, Aegyptus 9, 1928, pp. 49 ff.
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Sdwakoowa mevrnkovra, dixa mdons
ayvwuootvns kai bm(ep)féoews, tmokewérwy
25 QoL €ic TODTO TAVTWY MOV TV imapxovrwy kai
vmapfovTwy mpayudrwy: kai eis ony acpdl(ewar)
70 Ypduua TobTo E@éuny ool Umoyeypauuévoy
KUpwv ov kal Beéfatov mavraxol mpodepoue(vov) Kai ép’
amavra épwtnleis wuoloynoa —r— dnhovott vm(€p) TOUTOV
30 [maplebéuny cot Noyw évexvpov 00uwvw Tapowov Albyvmrov
oTavpia
kai kauiow dmodedukov. + (2nd hand) o
: XptoTodwpov
(3rd hand) ®A(avws) XproTodwpos Ocoduipov
[n]paikwr THs fyepovik(ns) Tdé€(ws) O TPOYEYPAUMEVOS TTOLXEL MOL
Kal amo-
[8]wow TO TPOKEuEVOY VOULOUA META TNS abrol émikepdelas omoray
BovAnbns
| avaldBfw Tad Evéxvpa ws mpok(ewrar). Abpnkws MayioTwp
‘Qpovwyxiov amo "Avrivoov) atuwb(eic)
35 [éylpaya dm(€p) abTol ypduu(ara) un eidgTos oTavpia Tpia
. TpoBalovTos Tf abTod Xetpl. jﬂ

(Tase s

[

7. fyemovikfic: omicron corrected from omega 9. xnpevovon 13. Sebaveiofar 30. bOdviov
31. kaulowv

‘FYear four of the kingship and consulship of our most God-like lord Flavius
Justin, the eternal Augustus, Emperor. Phamenoth fifth of the present second
indiction, in Antinoopolis the most glorious.

Flavius Christodoros, son of Theodoros, herald of the officium of the
praeses in this city of Antinoopolis, which is also the city of my origin, to Aurelia
Euphemia, daughter of Theodoros, widow, from the same city of Antinoopolis,
greetings.

I, the afore-mentioned Christodoros, herald, acknowledge by this written
bond that I have received in loan from you, from (your) hand to my hands, for
my private and necessary needs, the capital sum of one gold solidus less six carats
on the public standard of Antinoopolis, total 1 gold solidus less 6 carats on the
same public standard. And this I am prepared to return to you, both I myself and
my heirs of whatever degree, whenever you desire, through any agent with power
to act in your behalf, along with the monthly interest thereon, that is, two
hundred fifty silver talents, without any unpleasantness or delay. All my property
present and future is mortgaged to you for this, and for your security I have
drawn up for you and signed this document, valid and guaranteed wherever
presented; and when asked the formal question concerning all this I so declared.
P And it is understood that on this account I have turned over to you in pledge a

glarment made in Egypt after the Tarsic fashion and a . . . shirt.
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crosses

(2nd hand) +++

of Christodoros

(3rd hand) Flavius Christodoros, son of Theodoros, the afore-mentioned
herald of the officium of the praeses: this agreement is satisfactory to me and I
will return the above-mentioned solidus with the interest thereon whenever you
desire, so that 1 may recover my pledges as stated. I, Aurelius Magistor, son of
Horouonchios, from Antinoopolis, wrote on his behalf at his request, as he is il-
literate; but he first drew the crosses with his own hand.

4.5. Sevrép(as) TS mapovons wdw (Tiovos): one expects the number of the indiction to
follow mapovons (e.g., P. Cair. Masp. 67156.2-3). No parallel for the present word order is
known to me, but the reading is clear.

The date is 1 March, A.D. 569. This fits the pattern of the Antinoite texts of the
Dioskoros archive, all of which fall between 566 and 570.

6. mpalkwy: = KNpvE (Hesychius). For papyrus references, S. Daris, “Il lessico latino
nella lingua greca d’Egitto,” Aegyptus 40, 1960, p. 267.

7-8. iryepovikns . . [n]ohews: for the officium of the praeses in Antinoopolis cf.
Lallemand, L’administration civile, p. 47 n. 1.

9. xnpe<v>ovoa: similar omission of hypsilon in P. Cair. Masp. 67009 col. 1.12;
67309.9; P. Flor. 300.5; P. Mon. 10.5; and probably P. Lond. V 1733.6 and P. Mon. 11 verso
1; spelled correctly in P. Cair. Masp. 67325 IV r. 12.

14, <eis iblas pov>: the same omission occurs in P, Cair. Masp. 67309.12, where see
note. Cf. Taubenschlag, Law, pp. 348 f.; Pringsheim, Der Kauf mit fremden Geld, Leipzig,
1916, pp. 164 ff.

15-16. The nomismation is the gold solidus of 24 carats; minus six carats = 18 carats.
That mapd in this context indicates subtraction is proved by the calculation in P. Cair. Masp.
67056 col. 4.5; so Wilcken, Grundziige, p. lxvii. On the terminology cf. further West and
Johnson, Currency, p. 129 and pp. 137-139. Gold reckoning became standard in Egypt ca. A.D.
469 (ibid., p. 138). Cf. also Segré, Metrologia e circolazione monetaria degli Antichi, Bologna,
1928, pp. 464 ff.

16. tuy(w) dnuo(oiw) 'AvTwdov: on the numerous local standards of Egypt, West and
Johnson, Currency, pp. 140 ff. The belief of those authors is that all public standards were in
fact equal.

19-20. omdérav Bovndps: repayment on creditor’s demand; cf. introd. n. 1.

22-23. Interest of 250 talents per month. There is every likelihood that the value of the
solidus in terms of talents is the same in this text and in P. Cair. Masp. 67309, a document
drawn up in the same city, year, and month as P. Mich. 607. That text records two
transactions: an antichretic €v0knots loan of six solidi less five carats each, to be paid on
demand without interest; and a loan of nine solidi less six carats each, to be paid on demand
with interest of 300 talents per solidus per month. West and Johnson explain the latter
transaction as follows (Currency, p. 160): The loan of nine solidi means that nine full solidi
were to be repaid; the deduction of six carats from each represents an advance deduction of
interest; and this interest is restated in silver terms as 300 talents. Thus we obtain the equation
6 carats = 300 talents, or 1 carat = 50 talents, giving a solidus worth 1,200 talents. A
confirmation of this value will then be found in P. Cair. Masp. 67163, a loan of seven carats
several months later in the same year, to be repaid after one month with interest of 50 talents.
In this case the seven carats would actually represent a loan of one triens (8 carats) less one
carat deducted in advance; so that if the silver interest is a restatement of the deduction we
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have again the equation 50 talents = 1 carat in Antinoopolis in A.D. 569.

This theory cannot be right. Other evidence indicates that there is no connection between
carats deducted from the principal of a loan and the amount of interest: there are examples of
loans on the minus-carat system where the loan is interest-free (e.g., P. Erl. 67 and the
&olknals transaction of P. Cair. Masp. 67309); where the interest is not specified (P. Ambh.
149); where the interest is specified in gold (P. Flor. 300); in silver (SB 4498; P. Mich. 607); in
wheat (SB 9772). Decisive is SB 9771, a loan of one solidus less 7 3/4 carats (read in line 9
m(apa) k(epdara) ¢ for editor’s &; similarly on verso) for three months, interest 1/4 carat per
month = only 3/4 carat. Moreover, the rate of interest in P. Cair. Masp. 67309 would by West
and Johnson’s theory be 400 per cent a year, many times the norm for the period (see below;
cf. Johnson and West, Byzantine Egypt, pp. 167 f., where the authors suggest that “the legal
rate of interest was probably disregarded” [p=s17.01):

Preferable is the interpretation of the Cairo text’s original editor, who based his
calculations on a solidus of 48,000 talents (evidence for which in P. Cair. Masp. 11, p. 123 with
67309.40 note; cf. P. Oxy. 1904.3 note) to reveal an interest rate of 10 per cent. If we apply
the value of 48,000 talents to the solidus here, we find interest at 8 1/3 per cent a year. This
accords well with the usual rates of that time: 4 to 12 per cent according to Segré, Atene e
Roma NS 5, 1924, pp. 132-135; 8 1/3 per cent is also found in P, Lond. V 1736 (A.D.611), If
this interpretation is correct, several results follow=

1. If P. Mich. 607 and P. Cair. Masp. 67309 both use a solidus worth 48,000 talents, the
presumption is very strong that P. Cair. Masp. 67163 (seven-carat loan the same year) does so as
well. Therefore the interest on that loan was 4.28 per cent (as suggested by the editor, Vol. II,
p- 123) rather than the 17 per cent that he preferred. Cf. however Segré, Atene e Roma NS 5,
1924, p. 135; Metrologia, p. 489 n. 3; Aegyptus 27, 1947, p. 230.

2. With this all evidence for a 1200-talent solidus vanishes.

3. The attempt to equate carats deducted with interest is without foundation (cf. the
discussion above). It is possible that “one solidus less six carats” is nothing more than a
linguistic equivalent for “18 carats.”

24-26. Umokewevwy ool . .. MPAYMATWY: on the obligatio omnium bonorum see A.
Segre, “Note sul documento esecutivo greco-egizio,” Aegyptus 9, 1928, pp. 49 ff. Cf. next
note.

30. Aoy évexvpov: cf. preceding note. This document makes a clear distinction
between the general pledge of all the debtor’s property, which nevertheless remained in his
possession and at his disposal, and the specific pledge of personal articles which passed into the
creditor’s hands. Cf, Ulpian: proprie pignus dicimus quod ad creditorem transit, hypothecam
cum non transit neque possessio ad creditorem (D. 20, 1, 5, 1).

o0uovw Tapowov AbybnTior: a linen garment made in Egypt after Tarsian models. Some
Egyptian weavers (called Tapowdptot; see Aegyptus 26, 1946, pp. 55 f.) specialized in Tarsian
fabrics. P. Oxy. 1705.6 mentions a special loom for making such linens, the Tapowovgwds
iotds. Cf. Diocletian’s Price Edict 26.14, Tapowa "ANetavépewa; on Egyptian imitations of
Tarsian wares, J. Bingen, Atti XI congr. internazionale di papirologia, Milan, 1966, p. 374.

31. bmobethikov: the word is not found elsewhere; I cannot suggest a meaning for it.

oravpia XptoTodwpov: “Christodoros X his mark.” The trinity of little crosses is the
standard Byzantine “signature” of the illiterate (e.g., P. Leipz. 90.8).

34. '] avaldBw: cf. P. Flor. 313 of A.D. 449, where the debtor promises the creditor
mapaocxew oot the money borrowed kai avalafew pe . . . Ta évéxvpa.
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608. Sale in Advance of Wine, Grain, and Vegetable Seed

P. Mich. Inv. 487 14 x 17 cm. 6th cent.

A sale of 18 artabs each of wheat and barley, four and a half artabs of
vegetable seed, and 200 five-sextarii measures of wine, the dry crops to be
delivered in Payni and the wine in Mesore, for a total price of four gold solidi.
Contracts in which payment is received for goods to be delivered at a later date
have been variously explained as dationes in solutum,' cessions of property to
satisfy a debt contracted earlier; as money loans with repayment in kind;? and as
true sales with payment in advance of delivery.” For a detailed and convincing
examination of these documents, see Pringsheim, Sale, pp. 268-286. Pringsheim
finds them to be (page 276) “a new type of contract,” neither sale (because
delivery is deferred) nor loan (because the “debtor” does not receive the goods);
cf. op. cit. page 270. See further Simon, Studien, pp. 71 ff.; P. Cair. Isid.,
introductions to 90 and 97. An extensive bibliography is given in Taubenschlag,
Law, pp. 336 ff.

The present document belongs to the comparatively small group of texts
which state the price paid;* cf. Montevecchi, Aegyptus 24, 1944, pp. 134 f. These
are sometimes held to represent a different transaction from those texts which do
not mention the price: cf. Taubenschlag, Law, p. 336 and references in footnote
one below.

P. Mich. 608 is written in a hand appropriate to the late fifth or early sixth
century. The latter date is assured by the exchange warranty in lines 15-16; see
Pringsheim, Sale, p. 494 n. 2.

aptlalfl

+30 ]

aprdBalc Télooepals Mluoov kai olvov mlevrat-]

1oSRabels D ZS SR B 81 9007 S pp a3 1IGRE£f SSPS
Strassb. 1, introd.; P. Meyer, introd.; de Fran-
cisci, Aegyptus 1, 1920, pp. 302 ff. This explana-
tion has been advanced especially for such docu-
ments as do not state the amount of the price.
These include the majority of the texts under con-
sideration — 2/3 according to Montevecchi,
Aegyptus 24, 1944, p. 134; for a good example,
see P. Mich. 615. Cf. de Francisci, op. cit., p. 306:
“L’assenza di qualsiasi indicazionc relativa all’
ammontare del prezzo ... costringe a ritenere che
il versamente del prezzo non era, in quei casi, di
fatto avvenuto.” Contra, specifically Montevecchi,
op. cit. pp. 139" ff.; Pringsheim, Sale,5ip.t 275:
“omission of the amount of the price is to be
explained by the fact that payment was over and
done with.” Cf. P. Oxy. 1639, introd.; Tauben-
schlag, Law, p. 337.

2. Viereck, Berl. Phil. Woch. 1908, col. 138;
cf. Segré, Atene e Roma, N.S. 5, 1924, pp. 136 ff.;
Arrangio-Luiz, Lineamenti del sistema contrattuale
nel diritto dei papiri, Naples, 1928, pp. 64-72; O.
Montevecchi, Aegyptus 24, 1944, pp. 138 ff. The
last three authors believe that the price was usually
much less than the value of the goods to be de-
livered; hence the raison d’étre of the contract
would have been to avoid the laws against usury.

3. Wenger, Gott. Gel. Anz. 1907, p. 316; Ber-
ger, Strafklauseln, pp. 143 f.; P. Hamb. 71 introd.;
P. Oxy. 1639, introd.; Welles, AJP 68, 1947, p. 94.

4, Pringsheim’s observation (Sale, p. 276 n. 2)
that the texts which mention the amount of the
price are all very late must now be revised in the
light of P. Cair. Isid. 87-92, all six from the early
fourth century.

TR T L e
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€EOTIEWY ONKWUATWY Stakwol]wr],
[vliverar) xp(vood) vo(uoudria) 8 eic kpf(ns) alprdBas) i kal
oit(ov) a(prafas) n] kai [Aa-]
5 [xav](oomépuov) a(prdBac) & (Hutov) kai ow(ov) me[v]rateo(raia)
onk(wuara) o
[ov]mep otrov kai kpbov kal hax(avdomepuov) véov kab(apov)
[kelkwokw(evuevor) uetpw i Mooy émavaykes
[a]modwow oot év T Matve unri THs @ Wwé(wriovos),
[6lvmep Wov mapa AnAhwv amo khavyovs adolo[v]
10 (ool) mapexovTos Td Kobg(a) Emavaykes amodwo(w)
év T TpY[yIp ToU Mea[o]pn unros wov pvoews
THS @ Wd(tkTiovos) kapmov B Emeweunoews avumep(0érwe):
avadeéxopar 8¢ Ty Tob oivov kKaA\ovny kal
Tapapovny peéXpl Shov Tov ToPi unvikal ebye
15 ebpleim év abdy &(Eyn fryovr ¢padla Eué TavTa arhat[at]
kal 7 (boa oot mapaox(ew) &v mpoTiw olvw KWd(Vrew)
TV épol vmap(XovTwy) vmok(ewwévwy) e€is To0TO. KUpLOY TO
vp(aupareiov)
amhotv ypag(év) kal émepw(tnleis) wuokoynoa.
Y Abpnhios 'Ovoppiov Paxn\ o mpokeypauiwevos
20 Eoxov Tuny TANPNS Kal ouudorn ue
nldlvra Ta évveypaul{weéva ws Tpokewe.

Verso lvidov . . . [ +10 kp(7c)] a(prafar) m kal
olr(ov) a(prdBat) n kai Aax(avoomeppov)
a(prafar) & (Muwov) klal

2. apTafdv Tegodpwr Nuioous 2-3. mevrateoTialwy 3. Swarooiwy 6. kpdov;cf. textual note
7. Kekookwevpévor 9. olvow, Anpér, yAevkovs 11, olvov 12, kapmw, ETweunoews 14. unvos
15. ebpebein, abryy 16. mpwrelw 17. The papyrus has an abbreviation stroke drawn in error through
the final iota of euol. 19. 'Ovdppioc, mpoyeypauuévos 20. ovupwrvel uot 21. mpoketTar

[I acknowledge that I have received from you four gold solidi as the price of
eighteen artabs of barley, eighteen artabs of wheat,] four and one half artabs of
vegetable seed, and two hundred five-sextarii jars of wine, total 4 gold solidi for
18 art. barley, 18 art. wheat, 4 1/2 art. vegetable seed, and 200 five-sextarii jars of
wine. This wheat, barley, and vegetable seed I will necessarily deliver to you in the
month of Payni of the first indiction, new, clean, and seived, by the measure of
Phib, son of Mosch; this wine, for which you shall supply the vessels, I will
necessarily deliver at the vat, free of must, unadulterated, in the vintage of the
month of Mesore, from the wine vintage of the first indiction, the crops of the
second indiction, without delay; and I guarantee the goodness and durability of
the wine up to and including the whole month of Tybi, and if there be found in it
any sour or inferior wines I will replace them and supply you with the same
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amount in wine of the best quality, at the risk of my property, which is
mortgaged (to you) for this. The document, written in one copy, is valid, and
when asked the formal question I so declared.

I, the afore-mentioned Aurelius Onophrios, son of Rachel, have received the
price in full and all the terms are satisfactory to me as above stated.

Verso: . . . 18 artabs of barley, 18 artabs of wheat, 4 1/2 artabs of vegetable seed,
atid < ..

2. aprdfafs: not apraBd[v. The genitive is required, depending on a lost Tyunw; cf. the
correct OMKwWUATWY in line 3. On the format of the text cf. Pringsheim, Sale, p. 282 and the
references in his note two.

é]ogepals f)uigov: for the number cf. line 5 and verso; it refers to vegetable seed.

2-3. 7levratleoTiéwr onkwudrwy: cf. line 5. There is no trace of xi at the beginning of
line 3, and the epsilon is written at the very margin of the text; the scribe must therefore have
made the false division of syllables as restored. Znkwuara of 5, 6, and 8 sextarii are known: see
L. Casson, “Wine Measures and Prices in Byzantine Egypt,” TAPA 70, 1939, p. 8. E{IPSTE1D 7
(6th century), where 200 five-sextarii onkwpara of wine are sold for something less than two
solidi.

4. ait(ov): “wheat”; cf. Schnebel, Landwirtschaft, pp. 94 f.; WB s.v. oiTog, 2.

(n]: the number is assured by the verso. For equal quantities of barley and wheat, cf. the
frequent otk plov kata 76 Huiov; e.g., P. Lond. V 1771.2.

[Aaxav](oomépuov): for the restoration cf. line 6 and wverso. The resolution
Aaxav(oomépuov) is more probable than Aaxdr(wv). I know of only one sale in advance of
Adxavov (BGU 1015), but six of Aaxavdomepuov: P. Bad. 25, P. Gen. 8, P. Cair. Isid. 92, P.
Lond. V 1774, BGU 740, SB 9129. Vegetable seed was used for making oil; references in
Johnson, Roman Egypt, p. 3n. 12,

6. kpov: the word is not attested elsewhere; perhaps a mistake for kptdnw or kpifiov.

6-7. véov kaf(apov) [kelkwokw(evuévor): the last term is not commonly applied to
barley. Cf. Montevecchi, Aegyptus 24, 1944, pp. 144 ff.; Schnebel, Landwirtschaft, p. 181;
Herrmann, Bodenpacht, pp. 105 f.; V. B. Schuman, “Light on Taxes in Kind in Roman Egypt,”
in Acts of the IX International Congress of Papyrology, Oslo, 1961, p. 254 n. 2. Plates Il and
111 of Schuman’s article concern grain sifting.

7. METP P Mooy: this measure is not found elsewhere.

8. Matwe: 26 May/24 June. This is the usual month for deliveries of grain, following the
harvest in the preceding month of Pachon (Schnebel, Landwirtschaft, p. 164; Montevecchi,
Aegyptus 24, 1944, pp. 144 f.). The month fixed for deliveries of vegetable seed varies (see
Montevecchi’s examples, p. 148), but Payni is found also in BGU 740 and P. Cair. Isid. 92.

9. AnAww: for the spelling ¢f. P. Flor. 65.8; Mayser I, pp. 188 f.

khavyovs (ie., yAevkous): for the confusion of gamma and kappa cf. line 19,
mpokeypauludévos; Mayser pp. 169 f.; Kapsomenakis, Voruntersuchungen, p. 34 n. 1. This
confusion and that between delta and tau (cf. abdg, 15) are characteristic of Greco-Egyptian
koine: Mayser, pp. 170 and 175, who refers to Stern’s Koptische Grammatik; cf. Worrel, Coptic
Sounds, Ann Arbor, 1934, especially p. 85. For av instead of €v, Mayser, pp. 113 f. ['\eikos is
must; Schnebel, Landwirtschaft, p. 285.

10. <gov> mapéxovros Ta kovp(a): there is not room for [oov] at the end of the last line
or the beginning of this one. For the phrase, cf. e.g. P. Lond. 1001.21 (III, p. 270); Schnebel,
Landwirtschaft, p. 283 with n. 9.

11. év T 7pV[y]n: for the grape vintage, Schnebel, Landwirtschaft, pp. 275 ff.
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Meof[o]pn: 25 July/23 August.“L’epoca della consegna & sempre Meoopn” — Montevecchi,
Aegyptus 24, 1944, p. 146; but cf. P. Oslo 43.2.

puoews: Schnebel, Landwirtschaft, p. 292; Casson, TAPA 70, 1939, p. 4.

12. a wd(wtiovos), kapmdv B émewennoews: for this and similar expressions H. Comfort,
“The Crops of an Indiction in Late Byzantine Land-Leases,” Aegyptus 14, 1934, pp. 429ff. In
this contract the grain harvest took place in the first indiction (line 8); this grain would rightly
have been designated kapmaw of indiction 2, because it would have been used to pay rents and
taxes for that indiction. The grape vintage, on the other hand, should actually occur in
indiction 2; apparently the terminology has been assimilated to that of the grain crops (cf.
Comfort, p. 431). For Byzantine dating in general, see V. Grumel, La Chronologie, Paris, 1958,
especially 192 ff.

13. kaXNovnw kal mapapovny: for the simplification of double lambda Mayser, pp. 211
f. Translate “goodness and durability” — P. Lond. V 1764.4 note; Hombert-Préaux, Chronique
14, 1939, p. 168; Pringsheim, Sale, p. 494 n. 1; Kapsomenakis, Voruntersuchungen, pp. 53 f.
Cf., however, P. Flor. 65.12 note, “chiarificazione e purificazione”; also P. Lugd.-Bat. XVI
11.24-26 note and translation; Schnebel, Landwirtschaft, p. 291. On mapauovn, cf. Athenaeus
30E, Tov (owov) mpos mapapovny émrndewv (cited P. Lond. V 1764.4 n.). So also in two
Ptolemaic wine loans the wine is required to be udviuos (P. Amh. 48.9 and P. Grenf. 11 24.14).

14. ToB: 27 December/25 January, five months from the vintage in Mesore. This is the
usual warranty: Montevecchi, Aegyptus 24, 1944, p. 146; Pringsheim, Sale, p. 494; Schnebel,
Landwirtschaft, pp. 290 f.

15. &v abdp &Em: cf. P. Lond. V 1764.5, &v abr 6kn fryow dadha, where see note. On
the confusion of delta and tau, Mayser, pp. 175 ff.; cf. line 9 note. For 6%0S, Schnebel,
Landwirtschaft, p. 279.

al\dé[at] k7h: cf. P. Lond. V 1764.5 ff., Tabra al\déar kal T4 (0a TaApaoxeEw év
TPWTElQ 0w Pringsheim, Sale, p. 495 n. 1. For juristic interpretation of this clause, ibid., pp.
493 ff.; on its value in dating this contract, cf. introd.

19. 'Ovogpiov Paxmh: not 'Ovdpro(c) v(ios) PaxnA.

mpokeypap{évos: simplification of double mu, Mayser, pp. 213 f.; kappa for gamma, cf.
line 9 note.

ovupovn pe: n for e, Mayser, pp. 77 ff.; ue for pot, Kapsomenakis, Voruntersuchungen, p.
24 n. 2.

verso: [piSov: this is probably part of the name of Onophrios’s town of origin; cf. P.
Lond. 1001 (I1I, p. 270) verso.

609. Lease of Land
P. Mich. Inv. 957 6.5 x 27 cm. A.D. 244

A lease by Aurelius Phamais to Aurelius Chairemon of 2 1/2 arourae near the
village of Tebetny for the cultivation of vegetables. Phamais is to supply three
yoke of oxen to aid in the sowing and is to pay the taxes on the land; in return he
is to receive as his rent one-half the produce. The text is thus an example of
“Teilpacht”; see Herrmann, Bodenpacht, pp. 204 ff.

In form the document is a subjectively styled cheirograph issuing from the
lessee; cf. Herrmann, Bodenpacht, p. 24.
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Abpnh(we) Xatpnuwr Qpryé-
vous {unTpos) Oanotos ‘Ag ovov
Abpnh(iw) Papaitt Nepeoiw-
vos un(rpos) Tamovtw-
5 70¢ ano k(wuns) Tefriv(ews).

peplofwuatl Tapa oov
wepl k(wunv) TeBérvv éx T(0D)
Anuool(évovs) k  KA(npov) (apovpac) f (futov)
els omopaY Aaxavoomép-

10 uov €ls Tov amopov
70U €veoTwToS P (ETOUS)
€P’ nuLolg TWY EKPN-
OOMEVWY KAPT WY
€D’ ahwvwy, EuoL ueEY

15 T MLoBovuévw
MEPOS MMLOY TOD TAVTOS
avd’® Gw kararifepar
els Y YN omepud-
TWY Kal Tagwy da-

20 Tavwy amo T€ KATAOTO-
PAS ULEXPL OUVKOUL-
NS Kal NKunoews,
kai oot 6€ 7¢p Pauairt
70 AOLTOY UEPOS 1)-

25 uLov avri dnuooiwy
NS YNS Kai ¢popwy:
peTa 8¢ TNY ANKun-
oW TA TEPLYEWO-
peva &€ loov pépovs

30 amohafew nuas:
mapékes &’ Euol
&v TQ) KaTaomopd
wpoika Tpla evyn
Bowdv, TV THS YNS

35 Sn(uoaiwr) dvrwy Tpos o€
Tov Paudiv, kal éme-
pwtnlels wuohoyn-
oa. © plobwots Kupla.
(érovs) B’ Abrokparopos

40 Kaloapos Mdprov 'lovAiov
d\irmov Eboef(ois) Ebrvxovs
kal Mapkov Tovhiov Pirmov
700 yevvawrarov Kaloapos
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ZePaot[w]v, ‘Abvp 7.

45 AbpnA(ws) Xao[nu]wy peuio-
Owpular ws] mpok(etrar). AbpnA(wog)
‘Apo [ ] éypa(Ya) dm(ép) abr(ob)
paor(ovros) un [eid(évar) ypdu(uara)].

12. nuoeig 28. meprywdueva

Aurelius Chairemon, son of Origen and Thaesis . . . , to Aurelius Phamais, son
of Nemesion and Tapontos from the village of Tebtynis. I have leased from you, of
the parcel of . . . land named after Demosthenes located in the village of Tebetny,
2 1/2 arouras to be sown with vegetable seed, for the sowing of the present 2nd
year, for one-half the resulting crop, (to be delivered) on the threshing floors. A
half share of the whole shall belong to me the lessee as a return for the seed which
I put into the ground and all my expenses from seedtime to harvest and
winnowing; and the remaining half shall belong to you Phamais as a return for the
public dues on the land and for your rent. After the winnowing we shall take the
produce in equal shares, and in the sowing you will supply me with three yoke of
oxen without charge. The public dues are to be paid by you, Phamais, and when
asked the formal question I so declared. The lease is valid. Year 2 of Imperator
Caesar Marcus Julius Philippus Pius Felix and Marcus Julius Philippus the most
noble Caesar, Augusti, Hathyr 8.

I, Aurelius Chairemon, have leased as stated. I, Aurelius Amoi . .. have
written on his behalf, as he states that he is illiterate.

8. Anpoof(evovs) k  : apparently not Anuoofévovs. The following traces should be an
abbreviation of karowkwov or kAnpouxwov. For the named kAfpot of Roman Egypt cf. F.
Zucker, “Beobachtungen zu den permanenten Klerosnamen,” Festschrift Oertel, Bonn, 1964,
pp- 101 ff.

9-10. eic omopav . . . €is Tov ombpow: cf. P. Oxy. 1126.9-10; CPR 41.14-15.

Aaxavooméppov: the produce desired is Aaxavdomepuov rather than Adyavov. Cf. line 22
note; P. Mich. 608, 4 note.

12. &’ fuola: Herrmann, Bodenpacht, p. 206, “Meist betrigt der Anteil des Ver-
pichters 1/2 oder 1/3 vom Ertrag.”

22. Mkpnoews: not in LS] or WB, but cf. line 27; SB 9409.1 (7).78; P. Petaus 53.12 n.,
where the present text is referred to. This must signify a method of separating out the vegetable
seed (Aaxavdomepuor) in a process similar to the winnowing of wheat. Schnebel, Land-
wirtschaft, p. 210, does not discuss this.

31-34. mapétes . . . foww: cf. SB 7474.12; P. Gen. 34.4-5.

39-44. The date is 4 November, A.D. 244.

45. ADpnA(tos) KTN.: no change of hand is apparent.
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610. Lease of Land
P. Mich. Inv. 3316 6.5 x 27.7 cm. A.D. 282

A one-year lease of flax-land near the Oxyrhynchite village of Ision Panga
for 1,600 drachmae per aroura. The document is drafted in the “private protocol”
style that enjoyed great favor at Oxyrhynchus, and exhibits many typically
Oxyrhynchite features as described by Herrmann, Bodenpacht, pp. 22 it

A convenient list of flax-land leases is given in the introduction to P. Herm.
Rees 22; flax culture in Hellenistic Egypt is discussed briefly by Schnebel
Landwirtschaft, pp. 203 ff. Novel features of the present text are the title of the
lessee (9 ff. note) and the date (42 ff. note).

"Eplofwoer Abpniws
M\ovTapxos 6 kai "Aupcd-
VIS YUUPAOAPXNoas
BovAevTns THS AauTPaS
5 kal Aaumporarns ‘Ofvpvy-

XELTCOY MONEWS AbpnAi
Kompet IlamovTwros un-
Tp0s Gewvidos amo THS
abTNS MONEWS KWHATT]

10 TPOTOMY TOU KUplov
nuwv Tpdfov ZefaoTov
kai Nelkne adTod Tpos po-
vov 10 EveaTos n (érog) amo
TV ITApPXovTwWy adTwW

15 wepl 70 lotov Tayyd 7as
& amnALLITOV KTNUATOS
NémwTog &V TOTQ Ka.-
Novuéve Tlek'\BO~ év
dval Tomots apovpas [+3]

20 EK YewMETPlAS ¢iaT[e Tav-]
Tas karafeval év AN wo-]
ka\dun, popov kar’' &fpov-]
pav avd dpaxuas X[u\i-]
as éfakoolas. Befawo[vué-]

25 vns 6€ ™S wobuioelws]
akwdvvos 0 ¢popols]
ravtos Kw[8luvov, [Tv]
TS YNS dnuoaiwy [ov-]
TwV TPOS Tov yeovx[ov]

30 kvptevovTa T [kap-|
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Ty EwS TOV Ppopo[v]
amohafy. émdavaykes amo-
807w O peEMLoOWUEVOS
T0v ¢poplolv 73 "Emeip un-

35 vl 70D €éveaTwros N (€Toug) avi-
TeEPOETWS, TS TpdEEwS
obonS wapd T€ TOU MEML-
o0wpévov (kal €k TWY dTapXovTwy abTw TAVTwWY)

ws kabnket.

Kvpla 1 ulobwaois wepl

40 NS EMEPWTNOELS O pemuL-
00wueévos wuoNoynoep.
(érovs) n/ [Adrolkpdropos Kaloapos
Mdprov Abpnliov] TTpdBov
[Mofetkot MeyiorTov Tlepowod

45 MevyioTov Ieppavicod MeyioTov
Eboefoic Evrvxots Zefaot|o]
Pawde, (2nd hand) AdpnAiws IThov-
TAPXO0S E0XOV TOUTOV et
70 (ooV.

12. Nikng

Aurelius Plutarchos also called Ammonios, ex-gymnasiarch, senator of the
glorious and most glorious city of Oxyrhynchus, has leased to Aurelius Kopres,
son of Papontos and Theonis, from the same city, bearer of the busts of our lord
Probus Augustus and his Victory in the processions, for only the present 8th year,
of his property near Ision Panga, the (so many) arouras, fixed by survey, located
to the east of the holding of Nepos in the topos called Peklbth, in two plots: these
to be planted in flax, at a rent of 1,600 drachmae per aroura. The lease is
guaranteed, and the rent is free of all risk. The public dues on the land are to be
paid by the landlord, who is to own the crops till he has received his rent. The
lessee is obliged to pay the rent in the month of Epeiph of the present 8th year
without delay, the right of execution resting against the lessee and all his
belongings, as is proper. This lease, concerning which the lessee was asked the
formal question and so declared, is valid. Year 8 of Imperator Caesar Marcus
Aurelius Probus Gothicus Maximus Persicus Maximus Pius Felix Augustus,
Phaophi. . ..

(2nd hand) I, Aurelius Plutarchos, have received the duplicate of this
contract.

9 ff. KwuaoTy TPOTOUWY TOD KUPV KTA.: a title previously known from P. Oxy. 1449.2
(A.D. 213-17); P. Oxy. 1265.10 (A.D. 336); and P. Oslo 94.4 (2nd-3rd cent.). This text is the
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first which does not explicitly join the office with the priesthood of Zeus, Hera, and a large
number of otwwaot feol (P. Oxy. 1265), some of whom are named in P. Oxy. 1449 as Atargatis,
Kore, Dionysus, Apollo, and Neotera. None of the documents reveals more about this office
than can be deduced from the name: that this person carried a bust of the emperor and a small
statue representing his Victory in the sacred processions. Like P. Oslo 94, our text fails to call
the Victory “advancing’ (mpoayotons); cf. the Oxy. publications. This is the first attestation of
this cult feature in connection with Probus.

On kwpaoTal in general see Otto, Priester 1, p. 95 n. 2; further bibliography in P. Oslo
94.4 note. For the Greco-Egyptian Caesar cult, Wilcken, Grundziige, pp. 123 ff.; Blumenthal,
Archiv 5, 1913, pp. 317 ff.; C. Kunderewicz, “Quelques remarques sur le role des kaisareia dans
la vie juridique de I'Egypte romaine,” JJP 13, 1961, pp. 123 ff.

13. The 8th year of Probus, A.D. 282/3.

15. 70 'lotov TMayya: a number of Oxyrhynchite hamlets were named after Isis-shrines;
see P. Oxy. 1488.28 note. Two other leases of flax fields in the same vicinity are P. Oxy. 103
and PSI 469.

20. &k yewperplas: Herrmann, Bodenpacht, pp. 76, 163 £.; P. Berl. Leihg. 20.4 note.

21-22. Nwolkaldup: Pliny’s description of the culture and use of flax, together with
much invective against the plant, is located NH 19, 1-6. Egyptian linens were very famous, and
brought a high price because of their fineness (Aegyptio lino minimum firmitatis, maximum
lucri; Pliny, NH 19, 2, 13).

24. Pepaw[vuélrns: the landlord binds himself not to interfere with the lessee’s use of
the property and to prevent such interference from others: Herrmann, Bodenpacht, pp. 153 ff.;
Pringsheim, Sale, p. 444 n. 3.

26. axwdvros: U. Wollentin, ‘O Kiwduvos in den Papyri (Dissert. Koln, 1961).

34-35. Epeiph of year 8: June 25/July 24, A.D. 283.

38, <kai &k Twv bmapxovTwy abre maTwr>: similar omissions occur in P. Oxy.
103.29; SB 7175.16; cf. P. Oxy. 2585, 18-19 n.

39. kupla: M. Haessler, Die Bedeutung der Kuria-Klausel in den Papyrusurkunden,
Berlin, 1960.

40. émepwrnleis: for the stipulatio in leases, Simon, Studien, pp. 61 ff.

42-47. Phaophi of year 8: September 28/October 27, A.D. 282. This is the latest
attestation of the reign of Probus; see R. Rémondon, “Un nouveau document concernant
Probus,” Rev. de Philol. Ser. 3, 28, 1954, p. 199, n. 2 for bibliography. The text published by
Rémondon, if rightly dated, ignores Probus’s short eighth year.

611. Lease of L.and
P. Mich Inv. 441 19 x 28 cm. AD. 412

A one-year lease of 30 3/4 arouras of land near the village of Plelo in the
Oxyrhynchite Nome, the rent to be paid n kind according to the following
schedule:

1. 15 arouras to be planted in wheat, rent 120 « tabs of wheat;

2. 5arouras to be planted in barley, rent 40 artabs of barley;

3. 2 arouras of vegetables, rent 6 1/2 artabs 4 choinikes of vegetables;

4. 8 3/4 arouras of grass, rent 4 3/8 (? ) arouras grass.

1
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In form the document is a typical early Byzantine cheirograph; for which see
Herrmann, Bodenpacht, pp. 43 ff. The date adds interest to the text, as
fifth-century papyri are relatively uncommon: Herrmann lists a dozen fifth-
century leases (entries 66-77), for the most part badly preserved, out of 198 leases
for the Byzantine period as a whole.

Mera tnw vmariar 7y Seomorwy nuwy ‘Ovwplov 70 6/
kal O@eodooiov 10 &' TWw alwvicor Alryov(oTwr), Owb A.
kAnpovouows PoBaupuwros 7ol THS NAUTPAS MYHUNS
amo dovkwv yeovxobot émt THS 'QfvpuyXiT@PY TONEWS

5 mapa Avpniiov "'HAiov KoXhovfov an’ émoweiov Kvagéws 7ol abrod

vouou,

Ekovolws émbéxopar uobuoachar amd Tob EveoTwTos ETOUS
0 v €ws) omopas TN Swdekdrns W Tiovos amo Twy brap-
XovTwv MU &y medlows kwuns ITheldw édapovs Ilaecavov
kalovuévov al + 3lkny unxavny éEnpriouévny apovpwv

10 TPUAKOVTA NRIO0VS TETAPTOV COOTE OTipaL év ey mVp apovpas
dekamévTe, popov amoTdKToV 0iTOV ApTdPas EkarTov €lkoot,
Kai kpy apovpas mévte, popov TouTwy KpWis aptdfas
TEOOEPAKOVTA, KAl Aaxdvov apovpas dvo, ¢popov TOUTwWY
Aaxavov aprdfas €& nuwov x[olwwas Téooapas, Kai

15 TV NoUmv &v X0pTw alpovpciv] (’)K"[(,b NULOOVS TETAPTOV EXEW
NUAS &y x0pTw apovplas Técoapas TérapTov ? | dryboov.
akwoévros 0 ¢popos malrros kwdvvov, Tww 6 Inuogiwy
ovTwWY TPOS LUAS Tov[ y]eovxous, Emdvaykes 8’ Eue mapagxew
TOV $OPOY UETP Ta[paNMUTTIKG T SéovTL Katpw

20 avimepférws kai Tilv avaPolnly TGy vaoviwy moteio- 7
far. rvpla 0 picbwois klal émep(wrnbeic) wuoldynoa] (2nd hand)
Abprhios

'HAdlas KoAhovbov peu[lofwpat] kai amodwow Tov ¢opov
ws mpokwralt]. Abpnhws [ £ 7]ov éypaa mép adTob
Ypauuara un €L60Tos.

25 (lst hand ) di*emlu £ 7] ©
verso  ui(obwaots) unx(avis) Pacwavod E§(agovs) 'HAig KoAhovbov amo
C'vagéwr

(traces of ca. 8 letters) ax & K A\, .

8. vuiv 10. omeipar 11. bprapdv 12. bprafor 13. Aaxdvy 14. bprafdv, quicous, xot-
pikwr, Tecadpwr 16, vpas 20, vavficwv

Year after the 9th consulship of our lord Honorius and the 4th of our lord
Theodosius, the eternal Augusti. Thoth 30.
To the heirs of Phoibammon of glorious memory, formerly duke, land-
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holders in the city of Oxyrhynchus, from Aurelius Elias, son of Kollouthos, from
Fuller’s Farmstead in the same nome.

I willingly undertake to lease from the present 89th = 58th year until the
sowing of the twelfth indiction, of the property belonging to you in the arable
area of the village Plelo, in the field called after Paeianos, a ... water wheel
outfitted and serving thirty and three-quarters arouras. Fifteen arouras are to be
sown in wheat at the fixed rent of one hundred twenty artabs of wheat; five
arouras in barley, at a rent for these of forty artabs of barley; two arouras in
vegetables, at a rent for these of six and a half artabs four choinikes of vegetables;
and of the remaining eight and three-quarters arouras in grass, you are to have
four and three-cighths (?) arouras in grass. The rent is free of all risk, and the
public dues are to be paid by you, the landlords. And I will necessarily deliver the
rent by the paralemptic measure at the fitting time without delay; and 1 will
maintain the dikes. The lease is valid, and when asked the formal question I so
declared.

(Second hand) I, Aurelius Elias, son of Kollouthos, have leased the land and
will deliver the rent as stated. I, Aurelius . . . wrote for him, as he is illiterate.

(First hand ? ) Drawn up by me . ..

(Verso) Lecase of a water wheel serving Phaeianos’ field to Elias son of
Kollouthos from Fullers’

2. Theodosius held his fifth, not his fourth, consulship with Honorius cos. ix as his
colleague; see A. Degrassi’s list, Fasti consolari dell’ Impero romano, Rome, 1952, p. 87, entry
1165. Thoth 30 is September 27. See further below, note 7.

4. amo Govkwv: as often in Byzantine texts, the lessor’s position is a lofty one;
Herrmann, Bodenpacht, p. 63. Land is becoming the property of a few wealthy men. The best
known ducal landlord is the Fl. Apion of, e.g., P. Oxy. 130 (6th century). Cf. G. Rouillard,
Administration, p. 203 and n. 11; P. Oxy. XVI, pp. 4-7; E. G. Hardy, The Large Estates of
Byzantine Egypt, New York, 1931, esp. Chapter 2. Another ducal landlord is the Fl. Titus of
SB 9460.3 (A.D. 699/700).

The Phoibammon of P. Mich. 611 is not known elsewhere; amo ovk v possibly means
simply “of ducal rank” as well as “ex-duke.” So Fl. Apion I (P. Oxy. XVI, p. 6) was amo
tmatwy though he was never consul (ibid., p. 4; Preisigke, WB I Col. 167). Cf. V. Martin,
“Epistula Exactoriae,” Actes du Ve congres international de papyrologie, Brussels, 1938, pp.
260 ff.; cf. P. Abinn. 58, introduction.

5. Kvagéws = T'vagéwr (verso); cf. P. Oxy. 1913.30 and 52.

7. The 89th year of Constantius and the 58th of Julian is A.D. 412/13; on these local
Oxyrhynchite eras sce P. Oxy. XIV, pp. 27 ff. The dating of the document is confused: ©wf A
(line 2) of 7@ vn can only be September 27, A.D. 412. This was an eleventh indiction; if we
insert (€ws) before omopas (as we must, or the lease will be without a time stipulation) we have
a lease for the single year 412/413, expiration date the planting of the twelfth indiction
413/414. (For €w¢s omopag of an indiction to define the term of a lease, cf. P. Oxy. 913.8 note;
P. Oslo 35.10 note [both fifth century]).

September 412 conflicts, however, with the consular date: Honorius cos. ix and
Theodosius cos. v (line 2, note) held office in 412; uera v mariay should therefore be 413,
Such inconsistencies between consular and other dates are common; cf. P. Oxy. 914.1 note.

8. fuw: for buiv; Mayser, Grammatik 1, p. 86.
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9. aA[* 3]knw: of the second letter all that remains is two small dots below the line,
but these can only be from the legs of a sweeping cursive lambda. The only obvious
supplement is aX[eTiknw, “grinding mill”; but this gives no satisfactory sense. The unyavn
ought to be a water wheel, rented together with the land about it; so, e.g., PSI 77.14; P.
Berl. Zil. 7.12 ff., unxawmw ... é&nprouémy mdop Evhwkp Ekaprig . .. peta Kkal TOD
EMKEEVOY €V abT]) NAKKOU .. .Kkal TGV ouwyewpyoup(évwr) Kal bmooTeANovowy alrq
unxarp apovpew. Then before unxawrnv one would expect ay[TAnTL]knw; but this cannot be
read. [John Rea has suggested a<pr> N[n7t]k7w, no doubt rightly. |

11. ¢0pov: the regular Byzantine term for rent in kind (earlier expoptov) as well as for
rent in money: Herrmann, Bodenpacht, p. 99. Eight artabs per aroura is a slightly high rent for
grainland (ibid. p. 102).

16. apovplas: on aroura as a measure of hay, P. Lond. V 1694.16 note; Herrmann,
Chronique 63, 1957, pp. 123 ff.; Youtie, TAPA 87, 1956, p. 61; cf. Schnebel, Landwirtschaft,
p. 349; Herrmann, Bodenpacht, p. 106.

19. ma[palIqunTce: P. Oxy. 1474.16 note; cf. Herrmann, Bodenpacht, p. 104; P.
Mich. 184.12 note. Here the text can hardly mean the measure by which an advance of seed
was measured to the lessee, since apparently there was no such advance. This favors the view of
the Oxy. editors, loc. cit., that pérpov mapaAnunrikov is the measure used by a TapaAiunTng.
Another fifth-century example is P. Oslo 35.17.

T S€0vTL KaP(: i.e., at the harvest time of each crop. Cf. Herrmann, Bodenpacht, p.
108; P. Sarap. 27.20 note.

20. avaBoX]nv TG vaoviwr: cf. P. Oxy. 913.20; 1968.8; P. Berl. Zil. 7.26; Schnebel,
Landwirtschaft, pp. 34 f. The naubion was a cubic measure of one £0lov (three cubits) to a
side, making ca. 77 cubic feet; cf. the references in Youtie, TAPA 72, 1941, p. 443, n. 15; LS],
s.v. Eudov and vavBov. The word is commonly used in connection with the earth to be moved in
clearing the canals and keeping the dikes in repair. Here “throwing up the naubia” means
maintaining the irrigation works. P. Teb. 378.29 includes in a list of improvements to be carried
out by a lessee Suwptrywr Te kai U6 paywywr avafolad.

25. di’ em[u: the signature of the tabellio or his assistant who drew up the document.
Though not officials, the tabelliones were under government supervision and were responsible
for any irregularities in the transactions which they drew up: A. Berger, Encyclopedic
Dictionary of Roman Law, New York, 1953, s.v. tabellio; Herrmann, Bodenpacht, pp. 45 ff.
The “Latin” here is a scarcely-legible scrawl; cf. P. Grenf. I 54.25 note.

612. Lease of a House
P. Mich. Inv. 473 20x 16 cm. A.D.514

Lease of a house by Athanasios to Aurelius Serenus at a rent of five solidi
less an uncertain number of carats per year. Athanasios, a minor, acts through his
guardian. The house, which was once the property of the principal church in
Oxyrhynchus, came into Athanasios’s possession by a trade. The term of the lease
is not preserved.

Other Byzantine leases of house property in Oxyrhynchus are listed in
Johnson and West, Byzantine Egypt, pp. 202 f. A good bibliography on house
leases in general is given by H. Braunert, “Ein neuer Wohnungsmietvertrag aus der
Bonner Papyrussammlung” in Festschrift Oertel, Bonn, 1964, pp. 35 f.
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Mera v brateiay PAaovicov K\nuevrivov kai Ilpofov Twv
¢[v]Sotordrwr, 'Emeip ¥ wduc(riovos) §
76 BaVUaTtWTATYW 'ABavaoiw bie Tob Ths €[b]AaBovs MPIUNS

Mavov yevouévov Suakdvov dua 00v dhaoviov Twdvvov
5 Budpxn kai kovpdrop[ols r00 abTob aldeoiuov 'Abavaciov yeouxovow

evravfa T Naumpd "OfvpvyxXirwy moheL AbpriAws Zepiwos vios Twdvvov
unTpos Toglas amo THS abTiS "QEVpUYXLT OV TONEWS XALPEW. EKOUG (LS
émdexouat pobuoaobal amo veounpias Tob OwH unvos Tov
elowvros érovs pqa pE The oww Qe byboms Emweunoews amo T

10 UmapxovTwy T Ducw aperq kal TepleNdovTwY €ls abTny
amo dwalov avrwl[aral\ Nayns fis TemomTat Tapa THS €bayeoTaTns
kafohkiis éxkAn[oials OAOKAnpOV olkelay vevovoay
em’ amnhwdTny petla mav]ros adTng 700 Sikaiov Kal XpnoTn-
plwv mavTwv Kal T[eNéow abrf] imép Evowkeloy TAVTNS EVIAVOLWS

15 xpvool vlopopdra mévtle Tapa kep[(dra) * 5]. (ST SUYQ

verso uioB(wats) Teprpov Tod Twav[vov
3. kappa in Suakdvov corrected 4. yeouxobwre 12. olkiav 14. Evowiov

The year after the consulship of the most glorious Flavius Clementinus and
the most glorious Flavius Probus, Epeiph 3, indiction 7.

To the most admirable Athanasios son of Paulos of discreet memory,
formerly deacon, acting through you, Flavius Iohannes, biarches and guardian of
the same reverend Athanasios, land-holder here in the brilliant city of Oxy-
rhynchus, Aurelius Serenus son of Iohannes and Sophia, from the same city of
Oxyrhynchus, greetings.

I willingly undertake to lease from the first of the month of Thoth of the
coming year 191 = 160, the D.V. eighth indiction, of the property which belongs
to your excellency by right of an exchange which was made by the most holy
catholic church, an entire house facing east, with every right attached thereto and
all its appurtenances; and I shall pay annually to your excellency for the rent
thereof five gold solidi less . . . carats on the private standard. . . .

Verso: Lease by Serenus son of Iohannes

1-2. The date is 27 June, A.D. 514,

5. Pudpxn: not in WB or LSJ, but no doubt = the Blapxoc of P. Wiirzb. 17.5-6; BGU
316.5 (MChr. 271); and Wiener Studien 24, 1902, p. 133.On this “commissaire du service des
vivres” cf. Maspero, Organisation militaire, pp. 104 f.: R. Grosse, Rémische Militirgeschichte
von Gallienus bis zum Beginn der byzantinischen Themenverfassung, Berlin, 1920, pp. 114 f
For the late genitive in -7, Kapsomenakis, Voruntersuchungen, p. 103 n. 1.

kovparop[o]c: the guardian of one under age 25; cf. Mitteis, Grundziige, p. 250;
Taubenschlag, Law, pp. 178 ff.; P. Oxy. 888.3 note.

e P eI
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8. veounrias o0 ©wl: a favorite date for commencing a house lease; cf. PSI 75.7;
466.8; P. Oxy. 1037.8; 1038.17; 1959.8; 1965.10 (all from Byzantine Oxyrhynchus). Cf.
Braunert, Festschrift Oertel, p. 40, note to lines 8 f.

8-9. Thoth of year 191 = 160 is 29 August, A.D. 514; cf. P. Mich. 611.7 note.

10. djucov: the development of the plural of respect has been studied by H. Zilliacus,
Selbstgefiihl und Servilitat: Studien zum unregelmdssigen Numerusgebrauch im Griechischen,
Helsingfors, 1953.

mepLteAdovTwr KTA.: for the specification in a lease of the owner’s title to the property.
cf. P. Lond. V 1769 introd.; P. Oxy. 1965.14.

11. avrw[ara]N'A\ayns: Taubenschlag, Law, p. 398 and note 2.

11-12. ebayeorarns kaboMkns éxkAnlola]s: on the churches of Byzantine Egypt, L.
Antonini, “Le chiese cristiane nell’ Egitto dal IV al IX secolo secundo i documenti dei papiri
greci,” Aegyptus 20, 1940, pp. 129 ff., where the earlier literature is cited. The kafohkm
€KKAnota was the most important of the numerous churches of Oxyrhynchus (op. cit., pp. 172
ff.; P. Oxy. 1900.3-7 note). For property owned by this church, cf. P. Oxy. 1900 and 1967;
Antonini, op. cit., p. 173. The church is not elsewhere referred to as ebayeardr.

15. xpvoou v[opoudria mévtle: quite a high rent; cf. the texts cited by Johnson and
West, Byzantine Egypt, pp. 200 ff,
oot §vy: West and Johnson, Currency, pp. 140 ff.

613. Contract for Purchase and Delivery of Radish Oil
(Paid Requisition)

P. Mich. Inv. 1939 28 x 26.5 cm. A.D. 415

Flavius Kyrillos, princeps officii praesidis provinciae Arcadiae, acknowledges
receipt from two Alexandrian councillors of 150 solidi from the a\wovucos Adyos
of Alexandria. With this money he is to have 9,000 sextarii of radish oil purchased
and delivered to the harbor of Arsinoe, whence the oil will be shipped to
Alexandria. Kyrillos is, if a probable restoration in line 3 is correct, acting under
orders from the praeses. He confirms his responsibility with an oath.

For the alimonia of Alexandria, cf. Wilcken, Grundziige, p. 367; Johnson
and West, Byzantine Egypt, pp. 249 ff. A part of the annona civica had been
granted to the city by Diocletian in A.D. 302,! and further regulations and an
increase in grain were made in the early fifth century: Cod. Theod. 14, 26, 1
(A.D. 412); 26, 2 (A.D. 436). In addition the city had the right of requisitioning
needed goods and labor from Egypt.? Thus far the exercise of this privilege is not
attested outside of the Fayum,® but as the oil of P. Mich. 613 was a contribution

1. The Alexandrian rpo@wov; Procop., His. n. 2; Gelzer, Studien, pp. 38 f.
Are. 26, 40 ff.; Chron. Pasch., p. 514 Bonn; further 2. Johnson and West, Byzanfine Egypt, p.
references, Wilcken, Grundziige, p. 367; Rostov- 100.
tzeff, art. “Frumentum,” RE VII, i, col. 187; Lalle- 3. Texts cited ibid.; not all are certain, how-
mand, L’administration civile, pp. 188 f., with n. 1 ever.

on p. 189; Rouillard, Administration, p. 121 with
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due specifically from the Arsinoite Nome (imép 'Apowotrcv, lines 4 and 9) the
requisition was presumably general throughout Arcadia if not the Egyptian
diocese. This text is the first definite attestation of reimbursement for Alexan-
drian requisitions.*

No close parallel to P. Mich.613 is known to me; nearest perhaps is PSI 1123
(A.D. 152). Cf. also the requisitions in P. Beatty Panop. 1.378 ff. (A.D. 298);
2,20 tt, 215 £ (A D 300): P Oxy. 2106 (early 4th century); 2113 (A.D. 316);
P. Amh. 140 (A.D. 349); P. Leipz. 64 = WChr. 281.10 ff. (A.D. 368/369); P.
Lugd.-Bat. 11 14 (4th century). Cf. the collection of the annona civica and the
annona militaris, for which see Wilcken, Grundziige, pp. 356 ff.; RE, s.v. annona;
A. Segré, “The Annona Civica and the Annona Militaris,”” Byzantion 16, 194243,
pp. 349 ff.; D. van Berchem, Les distributions du blé et d’argent a la plebe
romaine sous I’Empire, Geneva, 1939; Rouillard, Administration, pp. 121 ff.; P.
Ryl. 652. Cf. further the panis aedium, for which see P. Abinn. 22 and 63; Martin
and van Berchem, Rev. de Philol. Ser. 3, 16, 1942, pp. 5 ff.

The document has been cancelled by chiasm, indicating that the agreement

was fulfilled.

[Mera miw dmatellar Kwvorav[]i{ov] kai KwvoTavros Tww NAUTPOTAT WY,
Meoopn ks & ‘HpakAéovs mohel émapxias "Apkadias.

[®A(aovog) Kipthhos mpiykey Tdléews fryepovias émapyias "Apkadias
PA(aoviow) "Apelw TON(ITEVOUEVW) TNS MEYANOTONEWS
‘ANefavdplas kal OeoméunTw PovhevT] THS abTNS TONEW(S)

[é& eyrehevoews] ToU Kuplov MOV NQUTPOTATOV MYEUOVOS ETAPXIAS
'Apkadias Phaoviov SLpryévovs dmedeiauny map’ LWy
amo 700 ENUOVIKOD

[Adyov THic peyahomohews] "Aleéavdpias eis (ohuvwrnpy ENalov pawparvov
Umép 'ApowolTwy Xpvoob vouwopatia eblotlafua Tov
apfuoy exkatov mEVTN- ' :

5 [kovra kal éToluws Exw KaralBalel bu vmEp EkAOTOV YouLOMATOV

elalolv &€oTas e&nkovta we yiyveobar ouod £(éorag) 'O
Kal ToUTOUS DUy amodwow

[ev 7@ Opue TOU] 'Apowoltov T7¢) uéTpw T 8 VuWY EkTeudHerTL amo
s peyahomohews ‘Adetavd|plias 6Te av PovAnbeinte

[avvmepléTws kal dixa T]wos avTihoyias kal duvvuer Oeov TarToKpdTopa
kal ™ Oelav eboéfuav Kai velkny TV SeamoTww MUY

[[Ovwpiov kal Oeodoaiov T]ww alwviwy AlyovoTwy Ty amddoow
momoeabal Tob ENalov kal undév SieYevobar. 1 xelpoypapia
Kupla Kal ETepw-

[tnleis wuoldynola. (2nd hand) PA(aovs) Kvpd\hos mplykey
bmedekauny map’ LMY DTEP "ApPOoWOoELTWY €S TUYwWYNY

4. Cf.ibid.
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10 [élailov pagavilvov xpvood voutoudria exarov TEVTNKOVTA UTEP E€0TOV
EVaKLOXINIWY Kal TovTous
[amoduiow d7€e] Povheobar év T¢) Oppw 100 "ApowoeiTov ¢ mp(oKkeLTa)
Kai émep(wrnlels) wuoldynoa kai aré\voa.

blank space of 7 cm.

(1st hand) 6 éuod ‘Hpaiokov &y(pdgn).
3. ahwovikod 4. papavivov 7. duvvue, eboéfetav, vikny  11. Polheabe

The year after the consulship of the most illustrious Constantius and the
most illustrious Constans, Mesore 26. In Herakleopolis in the province of Arcadia.

Flavius Kyrillos, princeps of the officium of the praeses of Arcadia to Flavius
Areios, councillor of the great city of Alexandria, and Flavius Theopemptos,
councillor of the same city.

In accordance with the orders of my lord Flavius Origen, the most illustrious
praeses of the province of Arcadia, I have received from you out of the account
for the provisioning of the great city of Alexandria for the purchase of radish oil,
on behalf of the citizens of Arsinoe, gold solidi of full weight, one hundred fifty
in number, and I am prepared to deliver to you for each solidus sixty sextarii of
oil, grand total 9,000 sextarii. These I shall deliver in the harbor of the Arsinoite
Nome by the measure sent out by you from the great city of Alexandria whenever
you desire, without delay or argument; and I swear by Almighty God and the holy
reverence and victory of our lords Honorius and Theodosius the eternal Augusti
that T will make delivery of the oil and have engaged in no deceit. The contract is
valid and when asked the formal question I so declared.

(2nd hand) I, Flavius Kyrillos, princeps, have received from you on behalf
of the citizens of Arsinoe for the purchase of radish oil one hundred fifty gold
solidi for nine thousand sextarii; and these I will deliver when you desire in the
harbor of the Arsinoite Nome as stated, and when asked the formal question I so
declared and had this document prepared.

(1st hand) Drawn up by me, Heraiskos.

1. The date is 19 August, A.D. 415.

év ‘HpaxAcovs moheL: the capital of Arcadia (earlier Herculia; Gelzer, Studien, p. 4) was
Arsinoe (Maspero, Organisation militaire, p. 76), where the praeses is known to have held court
(Lallemand, L’administration civile, p. 53, referring to P. Thead. 13 and P. Ryl. 653, both
fourth century). The fact that this contract was drawn up in near-by Herakleopolis Magna does
not necessarily mean that Kyrillos was regularly stationed there.

2. mpiykey]: restored from line 9, but usually spelled mpéykuy (references in S. Daris, “Il
lessico latino nella lingua greca d’Egitto,” Aegyptus 40, 1960, p. 271). Cf. Lallemand,
L’administration civile, p. 73; P. Oxy. 1637.10 note; 1880.3 n.; PSI 1114.2; Domaszewski,
Rangordnung, p. 98. For the composition of the officium of a praeses in the early fifth century
see Not. Dign. Or. XLIV; cf. Rouillard, Administration, pp. 49 ff. Fl. Kyrillos is not known
elsewhere.




38 613. CONTRACT FOR PURCHASE AND DELIVERY OF RADISH OIL

TON(tTeVOpév): curialis, = BovAeurnc; Lallemand, L’administration civile, pp. 126 f;
Rouillard, Administration, pp. 63 f.; Wilcken, Grundziige, p. 79; Preisigke, Fachwdrter, s.v.
mo\TeVOUEros. For the occurrence of both fovAevns and moAtTevdueros in the same text, cf.
Lallemand, p. 127, n. 1; Wilcken, loc. cit.

Responsibility for the etfnvia of a city fell naturally to its boulé (cf. Rostovtzeff, RE
VII, i, col. 185). These councillors are perhaps to be compared to the Alexandrian eutheniarchs
of the Roman period (Rostovtzeff, op. cit., col. 187; Wilcken, Grundziige, pp. 365 ff.). The
latter however were standing officials, while the men of P. Mich. 613 may be ad hoc appointees
for a special levy; cf. Lallemand, L’administration civile, p. 128.

peyahomohews "Adeéarbplas: P. Oxy. 1130.6 note.

3. firyemovos: for the praeses and his duties in the collection of both regular taxes and
extraordinary levies, Rouillard, Administration, pp. 47 ff.; Lallemand, L’administration civile,
p. 69. Here his princeps is required to deliver the oil only as far as the Arsinoite harbor; and the
acceptance of money for purchases Umép 'Apowoercov directly from the Alexandrian coun-
cillors suggests that the distribution of the levy by po]is may have been made at Alexandria
rather than by the praeses. Contrast the procedure for the annona civica and the annona
militaris (references in introduction). Fl. Origen is not known elsewhere.

3-4. &Enpovucod, [ alyuorkod: addendum lexicis. This fund was not previously attested
for fifth-century Alexandria. Cod. Theod. 14, 26, 1 and 2 refer only to the Tpddwor, which as
part of the annona civica was not subject to reimbursement. For municipal funds used for the
dole of cities, cf. outside of Alexandria Oehler, RE I, col. 2320; Rostovtzeff, RE VII, i, col.
185.

4. E\alov pawpavivov: Johnson, Roman Egypt, p. 3; Schnebel, Landwirtschaft, p. 203;
Bandi, Aegyptus 17, 1937, p. 406; P. Fay. 95, introduction; Pliny, NH 19, 26: Aegypto mire
celebratur [rhaphanus] olei propter fertilitatem, quod e semine eius faciunt. Hoc maxime
cupiunt serere, si liceat; quoniam et quaestus plus quam a frumento, et minus tributi est,
nullumque ibi copiosius oleum. Apophtheg. Patr., p. 145A (Migne P. G. LXV) quoted in P.
Ross-Georg. 11 41.54 note: mapefdlouer dXA YEpOVTL Kal EKPATNOEY MuaS payew- éPale ¢
huw papavéhawor kal Aéyouer abre, “lldrep, palhov pukpov xpnoyor Exawy Bdhe nuw.” o
8¢ akovoas Eoppaytoey eavror Aéywr. “El éotw dA\o élawv EkToS ToUTOV 0DK 0lda EYWH.”’

etfor]afua: of full weight; West and Johnson, Currency, p. 134.

5. imép ... é&EnkovTa: as there is no other evidence for the price of radish oil in the fifth
century, one cannot tell whether this is a “remboursement plus ou moins fictif des denrées
réquisitionnées” (Lallemand, L’ administration civile, p. 85) or a fair price. For oil prices in the
fourth and sixth centuries, Johnson and West, Byzantine Egypt, pp. 181 f.

6. [év 7 Bpuep ToD]: restored from line 11.

MéTpe . .. 'ANekavd[p]iac: 1 have not succeeded in finding a similar clause later than
A.D. 15; cf. P. Hib. 98.19-20 note; WChr. 443.12-13.

7. @eov mavTokpaTopa: Montevecchi, ‘“Pantokrator,” Studi in onore di A. Calderini e R.
Paribeni, 11, Milan, 1957, pp. 401 ff.

12, 8¢ éuov: Gardthausen, Stud. Pal. XVII, pp. 1 ff.; P. Mich. 611.25 note.
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614. Petition to a Strategos
P. Mich. Inv. 264 13.4 x 21 cm. ca. A.D. 256

In A.D. 225 Aurelius Horos contracted by xetpdypagor' for a loan of wheat
from Aurelius Papontheus. Thirty-one years later the heirs of the then-deceased
Papontheus, as a preliminary to collecting that debt, which was still outstanding,
had the contract of loan officially registered® in Alexandria through the office of
the archidikastes.® In the present document they forward to the strategos of their
nome a directive from the archidikastes, written in compliance with their request
in lines 43-44, instructing the strategos to have a copy of the petition for
registration served on the debtor (lines 5-8). This when served constituted a
duaoToNtkov, an “order to pay” which the debtor was required to meet within ten
days. If he failed to do so, the creditor was entitled to petition the archidikastes
to have the debtor’s property placed under distraint.?

Re-arranged into chronological sequence (which the papyrus reverses), this
rather complex text consists of the following sections:

I (lines 15-33) A copy of the instrument of loan. This is part of
11 (lines 9-end) the creditors’ petition to the archidikastes.
I (line 8) Subscription by the officials of the dialogé, signifying

that the necessary fees had been paid.

IV (lines 5-8) Directive to the strategos by the archidikastes,
dated, and appending the preceding documents.

V (lines 1-end) The creditors’ petition to the strategos, enclosing
copies of all previous documents.

A useful list of texts related to P. Mich. 614 is given in P. Oxy. 1472, introd.;
our text falls in the Oxy. editors’ class three. An attempt to reconstruct the forms
after which such texts were modelled has been made by H. Kupiszewski, “Les
formulaires dans la procédure d’exécution,” in Eos 48.3 = Symb. Taub. 111, 1956,
pp. 89-103.

A terminus post quem for the text is given by the date of the archidikastes’
address to the strategos in lines 7-8, an uncertain month and day of A.D. 255/56.

A remarkable feature of this text is the interest demanded for the original
loan, apparently one hundred per cent; see note to lines 18 and 19.

Cf. P. Mich. 615.

1. “A cheirograph is an acknowledgement of 119-129; Taubenschlag, Law, pp. 531 ff.; Joers,
obligation in epistolary form, written without the “Erzrichter und Chrematisten,” ZS8§ 36, 1915, pp.
intervention of a public notary, often iswypagov” 230 f£f.; 39, 1918, pp- 52 ff.; 40, 1919, pp. 1 ff.;
(P. Mich. 480.8 n.). See Mitteis, Grundziige, pp- Koschaker, “Der Archidikastes,” ZSS 28, 1907,
55-57 and 88; for examples, MChr. 138-148. pp. 254 ff.; 29, 1908, pp. 1 ff.; Schwarz, Die

2. Mitteis, Grundziige, pp. 82 ff. Sffentliche und private Urkunde im rémischen

3. Ibid., p. 124. Aegypten, Leipzig, 1920.

TLa

For the legal procedures see ibid. pp.
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614. PETITION TO A STRATEGOS

[Adp In\iwt Zapamiwr[l] orparnywt ['Ofvpulyxetrov

[7lapa AbpnA(iwv) Mara kai K[| auoTép LY Ha[wov]@evroc un(rpos
Kmrpca[ 1

lar’ O]EUpvfyxwv TONEWS. 0V EmOpLoa €K TOV [Ka'raho]'ywu UTourn-

[naros] Snuooiwoews xpn[pa]ﬂouov eonv a[vrwpa]d)ov

[ +5 Jws Tiros 0 kal ‘Hpak\e(ldns o tepevs [kai apxt]&xaomc oTPA-

[Tnyw] "Ofvpvyx(eirov) xaipew. 700 Sedouevov UTOMVPTUATOS avtiypa(por)

[neTadlofnTw. Eppwao. (€rovs) ¥~ Obalepuavww katl I'aAkmpov
ZefaoTw(v),

[ +4 | v—. Oi mpos 1§ dahoy t0s moNew(s) b’ épod AbpnA(iov)

3 Xatpnmu(ovog) creon(,ueiwvma)

[t ]w.a Tirw 760 Kkal 'H[pax]?\aﬁn lepel apxtdkaoty Kal mpos

[t em|yiehela T xpnluart)oTdr kal Tv dNAwy Kpurnpiwy

[mapa] AdpnA(iwv) Mararos kal Kwadnros auporépwr Ilamovfevros
un(Tpog)

[Komptlas am’ Ogv,ov'yx(wv) TONEWS. TOD TPOEYLEVOV TwW KAnpovoun-

[6évri] V¢’ nuv matpl nuwv Abp(nhiw) Ilamovfevrt ESLooov xeapo'ypa

[pou UU]V 'rn UETa TOV Xpovov vmoypal(dn) avtiypagov vrrorcewat

[AbpN(w0s)] "Qpos Mamovbeiros unt(pos) Awdvuns am’ ‘Ofvpuryxwy
TONEWS Ab-

[pn\iw] Mamov Yevre” "Aviknrov untpos Tavpios amo @S adTng TONEWS

[xalpet]y. OpoNoyw Eoxnrévar kal mapauepeTpnobar mapa ooV

[mupod] yevrua(ros) Tod SeN(fovros) & (étous) aprdfas €& nuiov éml
Sapopov Ke-

palaiov ai toat, yewovrar aprafar dekatpels ¢ ) dvev TAONS UTEP-

féoews kal ebpnooylas. & 8¢ un amodwd kaba yeéypauuat,

EKTElOW TO Mév Mpokeluevoy Kepdlator ped’ nuolias kal

Sudpopor ToD LTEPTETOVTOS XPOVOU METPL TAPAAMUTTIKGW

Newia ayopav[oluov & kal mapenga, YEWOUEVNS 0OL TNS

TpaEews EK T€ EMOD Kal EK TWY DTApPXOVTWY Kot marTwy kada-

mep ek SIkMS. KUplov TO XEwpdypador Sloaov ypagpev TavTaxn

EMpepOpEror Kal mavti T UTEP 000 EMUPEPOVTL. mepl O€ TOD

rabra dphws kalws yelweobar emepwTnlels wuoAdynoa. (éTovg) €

Abrokpdropos Kaioapos Mdpkov Adpnhiov Zeovnpov "ANesavpov
Eboefovs

Ebruxois Tefaotod, Xolak n—. Avpni(wos) Qpos llamovfeiros Eoxov
74 TOU g

Tupol aprapas é§ nuwov éml Stapopw al [f]aat yewovTal aptafat

[8ekarplels, kai amodwow KEXpL TNS ‘IT,OOK[E]L[ ]eb:nc mpobeouias,

[uev',ono]c_o 8¢ we mpoketrat. Abpnh(wg) Avépovemo{c] xpnua(7iwr)
UNTPOS PLA-

[ £5 | éypava bm(ép) abTod un €iboTos 7papua[f]a BovAduevor b€ amo

(700 St]oool xepoypddov povaxov &y dnluoloiw yevéabar &Bo,uev
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S5 wo?\]ec EVEKA TOU povaxov Sn,uootovoeat Tas optofeioas (Spaxuas) B
[kal T]O U?T“Ep NS Bnpomw[a]ewc wptopévlor, kal afwiuer a-
[vaa]Bovras abro Tapa Tov &aweom}\[uevov] U¢ n,uwv T Bepiov
[ ]ov Awvvoov mrox[e]xetpovpaqbnue[vov] b0 abTob mepl TOD
[ewaa] ™V LETA TOV xpo[vojv Uwoypaqbnv idwlyplagov Tob bmép TOU

40 [Abpn]Aiov "Qpov aypappldrolv dvrog vmoypdyavtos Abpnhiov 'Avdpov(-
[kov] ovvkaraxwplioat avt([o 7]de T Lmopvnuart], 1'0 uev avlev-

[Twoly eic ‘Adpavny ﬁL,B?\LO@T)KT}V TouT[ov €] 70 LGOV UTOMYT)-
[pa etls Ty 10D Navawu Kal ovvrdéal ypayar 7@ T[OU] '‘Ofvpvyxeitov vo-
[nov U]T,O(IT?’]’Y(.Q ,ueméouvat TOUOE TOU unouvn[,uar]oc avtiypagpov

4k 4]agbavn owwc mapaoxew Avpnhwov Qplov elbdokolvra T
[Snulooiwoet, wa (67 kai momonTal uot ™Y almoldoow TwWv TOD
[mvpo]b aprafv é¢ nuioovs kai Twv TovTov dago[pwlv kabuwe émay-

[yéAAw] 7 eu‘Sn XPNoou[evov ue Tols €ENS apuotovat me]pl Evexv-
[paolag

3. karahoyelov 12. At the end of the line, a filler stroke 18. &wgdpw 19. 7ow lowy, ylvovrat
23. qywouévns  27. yweobar 30. 7w loww, ylovtar 46. elbf

To Aurelius Sarapion, strategos of the Oxyrhynchite Nome, from Aurelius
Patas and Aurelius Kiales, both sons of Papontheus and Kopria, from the city of
Oxyrhynchus. Here is a copy I have obtained from the katalogeion of my
application for inactment of publication.

.ius Titus also called Herakleides, the priest and archidikastes, to the
strategos of the Oxyrhynchite Nome, greetings. Let a copy of the application that
was submitted be served. Farewell. Year 3 of the Valeriani and Gallienus, Augusti,
(month, day). Signed by those in charge of the dialogé of the city, acting through
me, Aurelius Chairemon.

To...ius Titus also called Herakleides, priest, archidikastes, and super-
intendent of the chrematistai and of the other courts, from Aurelius Patas and
Aurelius Kiales, both sons of Papontheus and Kopria, from the city of Oxy-
rhynchus. Appended is a copy of the cheirograph in duplicate that was issued to
our father, Aurelius Papontheus, whose heirs we are, including the subscription
after the date.

Aurelius Horos, son of Papontheus and Didyme, from the city of Oxy-
rhynchus, to Aurelius Papontheus, son of Aniketos and Tayris, from the same
city, greetings. I acknowledge that I have received and have had measured out
from you, from the wheat crop of the past 4th year, six and a half artabs, with
interest on the principal of an equal amount; total, thirteen artabs. (And these I
will return by such-and-such a date) without any delay or excuse. And if I do not
make the repayment as I have had written, I will pay the stated capital plus
one-half, and also an addition for the overtime, with the paralemptic measure of
Nicias the agoranome, by which I received the loan. And you shall have the right
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of execution against me and all my property as if in consequence of a court
decision. This cheirograph, written in duplicate, is valid wherever presented
and for whoever presents it on your behalf. As for this being good and
proper, | have been asked the formal question and have so declared. Year 5 of
Imperator Caesar Marcus Aurelius Severus Alexander Pius Felix Augustus, Choiak
8. I, Aurelius Horos, son of Papontheus, have received the six and a half artabs ot
wheat to be repaid at an incrcase of the same amount, total thirteen artabs, and I
will reurn them by the said deadline and measure them as stated. I, Aurelius
Andronikos, styled the son of my mother Phil . .. have written for him, as he is

-illiterate.

Desiring that of this cheirograph in two copies a single copy be made
public, we give the city, becausc a single copy is being published, the fixed 12
drachmas and the fee for publication, and we ask that you take this document
from our representative Tiberius . . . Dionysius, signed by him to the effect that
the subscription after the date is in the hand of the illiterate Aurelius Horos’s
signatory Aurelius Andronikos, and register it together with this application, the
original in the Library of Hadrian and a duplicate copy thereof in that of the
Nanaion; and to have an order written to the strategos of the Oxyrhynchite Nome
to have a copy of this application served . . . to produce Aurelius Horos approving
of the publication, so that he may be informed and may return to me the six and
a half artabs of wheat plus the increase according to my notification, or may
know that I will take the next appropriate steps concerning distraint. . . .

1. Zapamiwr|t]: not in Henne’s Liste des stratéges or Mussies’ supplement in P.
Lugd-Bat. X1V, pp. 13 ff.

2. Mara, Kwa[A]7: the longer genitives [lararoc, KtaAnros are used in line 11.

Ia[mov]fevTos: restored from line 11. The name is not found in Preisigke’s Namenbuch,
but the feminine, Tamovfevs, is known from P. Oxy. 1631.4.

3. émdpioa: a careless failure of the scribe to adapt his formula for two petitioners;
similarly the scribe who wrote the petition to the archidikastes copied below used pot (line 46)
after the correct plurals in lines 33 ff. 'Emdptoa is the usual Oxyrhynchite word; in the Fayum
and the Heracleopolite Nome mapek dutoa was used (P. Leipz., p. 328).

katalo]yiov: one of the offices under the archidikastes in Alexandria. It worked alone as
a registry office for owxwpnowc documents and in conjunction with the SwaAoyn in the
procedure of dnuooiwots. See Mitteis, Grundziige, pp. 82-87 and 50 ff.; Koschaker, ZSS 28,
1907, pp. 267 f.

4, Snuoowoews xpn[ualtiopod: on dnuooiwots see the references given in the intro-
duction, footnote 4, and Mitteis, Grundziige, pp. 82 ff.

5. %5 Jws Tiros 0 kai ‘HpakA€ei]dns: to be added to the list of archidikastai
assembled by A. Calabi, Aegyptus 32, 1952, pp. 410 ff.

apxt)duwaorns: Strabo C797; Diod. Sic. 1, 75. The most recent study of the archidikastes
is Anna Calabi, “L’ apxtdwao7ns nei primi tre secoli della dominazione romana,” Aegyptus 32,
1952, pp. 406 ff.; cf. Oertel, Liturgie, pp. 354 ff.; Jouguet, Vie municipale, pp. 167 ff., 192;
Taubenschlag, Law, p. 533; and the works by Koschaker and Joers cited introd., footnote 4.

7. Year 3 of the Valeriani and Gallienus is A.D. 255/56.

8. 1 Swhoyp T0s moAew(S): cf. P. Oxy. 34 col. 2.3 f.: oi kalovuevor émi THs Sahoyns
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TWY Kata Katpov apxbuwaotaw [ypaluparels. For literature on this subordinate “checking
bureau” within the katalogeion see notes to lines 3 and 5; Preisigke, Girowesen, pp. 297 ff.;
Mitteis, Grundziige, p. 125, n. 3; Meyer, Jur. Pap. 46.4 note. The polis is Alexandria.

8" éuob: at corresponding lines, P. Oxy. 1475.3 and 1561.20, the editors tentatively read
an abbreviation of Stéypaer, as in P. Leipz. 10 col. 2.33; while the editor of P. Oxy. 1200
points out that Stéypayer cannot be read in line 4 of his text (note ad loc.). As the reading here
is clear and is further supported by PSI 940.13, one may suspect that it is also the true reading
of the Oxyrhynchus texts, though this cannot be verified from the plate of the highly cursive P.
Oxy. 1200.4. It would be in order to re-examine the Leipzig papyrus as well.

ogeon(uelwrrar): P. Oxy. 1474.6 indicates that this notation signifies that the proper fees
have been paid. This may also be the reading of P. Oxy. 1200.4; 1475.3; 1561.20; P. Leipz. 10
col. 2.33, instead of the abbreviation of Xpnuarorros read by the editors; but it is certainly
not an obvious interpretation of the scrawl illustrated in the plate to P. Oxy. 1200.

10. 7 émlweleig 7w xpn[uar]ordv: Calabi, Aegyptus 32, 1952, pp. 418 ff. The
activity of two chrematistai in Roman times as 0i T7ag évTevtels Swahékavtes is known from P.
Flor. 55, P. Berl. Leihg. 10, and Meyer, Jur. Pap. 48 (P. Lugd.-Bat. V1 29). The same two
names appear in all three cases, though these are spread over half a century (Calabi, op. cit., pp.
418 ff.; A. B. Schwarz, Aegyptus 17, 1937, p. 281).

18. Year 4 of Severus Alexander (cf. line 28), A.D. 224/225.

Suagdpov: for Sudpopov as “interest,” see N. Lewis, “The Meaning of Zdv 'Huwhig, TAPA
76, 1945, p. 128. The Swagopov . . . ai ioat (I. Twv iowv; see following note) here, as is shown
by the calculation in line 19, means interest equal to the capital; i.e., 100 per cent.

The usual interest on loans in kind was 50 per cent: Lewis, op. cit., p. 127, n. 8, for
extensive bibliography. No similar example of 100 per cent interest is known to me. The (oot
Tokot of such texts as BGU 888.22 (MChr. 239) are not comparable, as they result from default
rather than original agreement. Since loans of grain were usually repaid after only a planting
season and not a year, the interest rate here is probably considerably above 100 per cent; cf.
Segré’s comments in Atene e Roma, N.S. 5, 1924, p. 125; Berger, Strafklauseln, pp. 123 ff.;
Lewis, op. cit., p. 126, n. 4. The term of this loan is lost, however.

19. ai loat, yewovtar apraPat Sekarpeis: cf. lines 30 f. The text requires emendation in
both passages. Simplest is to take ai ioat as defining the amount of the interest, understanding
therefore T&w {oww. It is not possible to punctuate after Kepadaiov and read ai loat ywovTal
aprafaic Sekarpioly, “which (i.e., artabs) are equal to thirteen artabs,” because ywovrat
followed by the nominative is formulaic and should not be altered. But whatever the syntax,
the calculation, original loan of 6 1/2 artabs + interest = 13 artabs (i.e., 100 per cent interest),
is clear.

{ ): a clause promising repayment by a certain date has fallen out here; cf. line 31.

21. kepdhawov pef’ nhuwlias: this probably means the whole 13 artabs, capital plus
interest, increased by half. That is the usual penalty in loan contracts (Lewis, TAPA 76, 1945,
p. 139; Berger, Strafklauseln, p. 118).

22. Supopor Tob imepmeaowTos Xpévov: usually of 50 per cent. Possibly (ouoicos €
nuoNias) should be read after xpdvov; cf. P. Oxy. 1040.26. Assuming the penalty to be 50 per
cent, the arithmetic is: 6 1/2 artabs loan 4+ 6 1/2 artabs interest = 13 artabs; + 6 1/2 artabs
penalty + 6 1/2 artabs overtime interest = 26 artabs due on the 6 1/2 artab loan.

napalnuaTik: P. Mich. 611.19 note.

23. Newia ayopav[d]uov: loans in kind commonly specify the measure to be used for
repayment: Taubenschlag, Law, p. 344. This measure is not known elsewhere.

27-29. The date is 3 December, A.D.225. The 31-year delay before taking legal action to
recover the debt is not remarkable. The record seems to be the 62 years of P. Leipz. 10 (a
money loan).

35. éveka ToD povaxov Smuoowbobar: cf. P. Oxy. 719.32 and P. Mich. 615.18. This
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phrase corresponds to Umép povaxob in P. Leipz. 10 col. 2.20 f. and to 8wd 70 povaxov abro eivat
in P. Oxy. 1473.37. The Oxyrhynchus editors in a note to the latter passage suggest that
povaxov refers to the drafting of the original contract; but as that contract here and in P. Mich.
615 was 8toody, the reference must rather be to the copy for registration: 12 drachmas was the
charge for registering a single copy of a document regardless of whether such document had
originally been drawn up in one, two, or more copies. The phrase adds nothing to fovAduevor b¢
amo Tob Slooob Xewpoypadov povaxov év dnuooie yevéofar (line 34), and hence is often omitted
(e.g., P. Oxy. 1200 and 1561).

A different arrangement is found in Meyer, Jur. Pap. 46.17, where the petitioner says
Bovhopar &v dnuociy yevéobar 70 atbdevTkov biooor xetpdypagor. Here neither of the fees in P.
Mich. 614 was paid, possibly because the petitioner was an Alexandrian citizen.

36. 7]0 bmép The Snuootw[olews wptoué[vlov: P. Oxy. 1475.42 note. The difference, if
any, between this fee and the Tunuaros 7élog that sometimes replaces it (e.g., P. Oxy.
1200.45) is obscure. In two cases it is absolved (P. Oxy. 1473.37 and 719.31), both times for
the same reason, 8w 70 (or €veka Tol) un mepéxew (He) Tas bmep TS dwbéoews SwwoTolds,
“because the regulations concerning the arrangement do not apply (to me).” For a different
view of these passages, P. Oxy. 1473.37-38 note.

37. 7ob SwameoTal|[uévou: the application for publication had to be presented personally,
either by one’s self or, as here, by one’s representative. P. Grenf. I 71 is an appointment of
such a representative; cf. Wenger, Stellvertretung, pp. 106 ff.

42-43. On the libraries, P. Oxy. 34, introd.; P. Oxy. II, p. 182; Mitteis, Grundziige, p.
84. In Meyer, Jur. Pap. 48.10 (P. Lugd-Bat. VI 29) the chrematistai deliberating a ‘proposed
évexvpaoia are supplied with the Nanaion copy.

45. t 4 Jayavrti: neither [Umoyplayavre referring to the strategos nor [7¢ yplayartt
referring to Andronikos is very attractive in the absence of parallels. Nu is difficult; possibly
-ayag ért should be read.

'napaang'xg: the letters after chi are very uncertain, but neither mapaoxnoe[t] nor
napaoxnt|ai] is easily compatible with the traces. e

47-48. émay[yéNAw]: this vel. sim. seems inescapable, though I have failed to find a
parallel passage. For émayyelia in executional procedure cf. MChr. 245 introd.; Berger,
Strafklauseln, p. 142; Preisigke, Fachworter, s.v.

48. xpnodulevov kTA.: restored from P. Mich. 615.30.

48-49. évexvlpaoias: distraint; Mitteis, Grundziige, p. 144; Taubenschlag, Law, p. 534.

615. Petition Concerning a Wine Sale
P. Mich. Inv. 265 8.7 x 20.8 cm. ca. A.D. 259

The petitioner of this document had purchased a quantity of wine from one
Aurelia Isidora, paying for it, as was often done in wine sales, some time in
advance of delivery. As delivery never took place, the purchaser had the
instrument of sale publically registered in Alexandria and requested that notice be
served on the vendor by the strategos; for this procedure, cf. P. Mich. 614 with
introduction and notes. Undoubtedly the present petition was directed to the

e A O T
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strategos, as was P. Mich. 614, informing him of the registration and asking that
the notice be served.!

This petition contains the only dnuooiwos- request known to me concerning

a sale with payment in advance of delivery. For a bibliography on such sales sce P.
Mich. 608, introduction and notes. The closest parallels to the sale in P. Mich. 615
are PSI 1249;1250; 1252; and P. Oslo 43. For the form of the text as a whole, cf.
P. Mich. 614 and note 1 below.

The papyrus has suffered extensive loss from the top and both sides, but

thanks to numerous parallels the sense of the text is rarely in doubt.

10

15

20

tional proceedings after the archidikastes’ approval
of the proposed weradoois (serving of the notice,

I

[Tiuny mAnpn oov yernuaros Tob éveoT]wTos §

[ 217 1. [ lex pt_ewl lka Aey[oué-]

[vwr Tpako + 7 el | mapéfoual kovpa kevoképaua [agp’ od]

[éxw mepl + 5 aumehwk]od kTnuaros mapd Anrov avur|epleTws]

[7¢0 Meoopn unvi pétpw @ 70 6Aov Yélvnua etavtheital’ el 6¢ un,
éx[Telow oot

[rnv T0TE €oopérn]y TOD olvov Tewny SumAny wls éoTaln],

[ywouerns goi The Tplafews Tapd TE EMOD Kal €k TwWv [uTap-|

[xovTewr pow mavrwy. kKvpwv T0] XeEWoypapor Swooov ypager Tlavraxq]

[empepopevor kal Tavti 7] UTEP 00D EMPEpovTt Kal |Emepwrnleioal

[wpordynoa. (érovs) . Abrokparipwr] Katodapwy Movrhiov Awvviov
Oba-|

[Aepavod kai Tovmhiov Awwviov Obale |ptavod I'"aAkmpod [Mepualviccov|

[MeyloTwr kal [ovmhiojv Awwviov Kopvnhiov Z[aiwvivov]

[To0 émpaveararov Kaloaplos ZefaoTwlr + 13 |

[Abp(nhia) ‘lowdudpa xwpls kuplov] xpn(uati§ovoa) éoxov [Talpla] ood
sy o s T0] '

[ =12 ovmep owolv anod[w]ow s mpok(ewrat) kai émepw|tnleioa]

[coporoynoa. Bovhouevos b€ almo Tov da|oov] )_(ELpO'ypdqbov povaxov |év
dnuo-|

[0l yevéolar 8ibwut T]f mONeL éveka ToU povaxov dnuooov|obal]

[ras optofeloas (Spaxuas) f kal] 7o vmép TS dnluooiwd]oews wptoue[vor|

[kai atiw avahafovras ab]ro mapa 700 dameoTaluevov v’ [Euol]

[ + 8 bmoxewpoypaglovuévny vmo avTod mept ToU ewar [Ty ]

[bmoypagny iBoypalpor Ths Avp(nhias) [lofidwpas ovrrkatalxw:|

[ploat adro T8 T Umoplvnuatt, 70 wév avlevTucov el T [‘Adpe-]

[aviy BBAwOnKknp], TovTov € T0 ioov Imduvnua kal €is T [Tov]

This can only be that stage represented also by
614. The lines of 615 corresponding to 614.1-4
and 8-14 are lost; 614.5-7 correspond to 615.33 ff.

1. P. Mich. 615 represents a stage in the execu-

lines 33 f.), and before the request for Evexvpacia.
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25 [Navalov, kai ovvrdiat] ypdyat 7¢) T0U POUOD oTplamyw) peTadwrat
ToV[ToV]
[avTiypapor ) Avp(nhig)] lowpa av meptp, el 8€ un, KA} DOVOUOLS
alvrns]
[TeNelows, ear 8¢ apnhuces woL], vouluols avTwy emurpomols, v Tla ovo-|
[para &mi 7o ToTWY SInhwlnoeTal, W’ €y kal momon|racl
[mot T amédoow TWY| TOU 0OV KEPAMiV Tpakol .. |
30 | + 14 7 €l]df xpnoduevdr pe Toic €ENS apuofovat mepl év[exu-|
[paocias, katd undely ENATTOUMEVOV [OV €V olc eTépots éxw m[pos]
labriw Swaiots, s kalnket. (ETovs) ¢ Olakepuar wp kal T'aAAnmpvod
Zefao[Twr]
[ + 8 éonuewwoduny. ToluTov 6vTos akLw TNY Metaldoow]
[yevéoOar Ty Abp(nhig) lotbwpga elpddmor ws kabnket, un e\at’'rovpév|ov]
35 |700 creditor’s name (é70vS) | Abrokparop |wv Katodpwy Tovmhiov
Awwriofv]
[ +23 ] lFa\\umrod Meppavwr MeyloTwy
[kal Tovmhiov Awwviov] Koprnhiov Zalwvwov Obvalepavod TOU
[empaveararov Kaloapos Tefaot]wv, Maxwr n—.

4. rgawoképapa 7. Twmp 21, UTOXELDOYPAPOVIEVOY

4. .. for which 1 will supply new vesscls, from the vineyard that | own near . . . at
the vat, without delay, in the month of Mesore, by the mecasure with which the
entire vintage is ladled out. If 1 fail to do so, I shall pay twice whatever the price
of wine shall be at that time, as agreed, and you shall have right of execution
against mysclf and all my property. This cheirograph, written in duplicate, is valid
wherever presented and for whoever presents it on your behalf; and when asked
the formal question I so declared. Year . .. of the Imperatores Caesares Publius
Licinnius Valerianus and Publius Licinnius Valerianus Gallienus Germanici Max-
imi and Publius Licinnius Cornelius Saloninus the most glorious Caesar, Augusti,
(month, day). I, Aurelia Isidora, acting without a guardian, have received from
you. . .. This wine I will deliver as stated, and in answer to the formal question I
so declared.

Desiring that of the cheirograph in two copies a single copy be made public,
[ give to the city, because a single copy is being published, the fixed 12 drachmas
and the fee for publication; and I ask that you take this document from my
representative, NN, signed by him to the effect that the subscription is in the
hand of Aurclia Isidora, and register it together with this application, the original
in the Library of Hadrian and a duplicate thercof in that of the Nanaion; and that
you have an order written to the stratcgos of the nome to serve a copy on Aurelia
Isidora, if she is still alive, and otherwise to her adult heirs; or if her heirs are
minors, to their legal guardians, whose names will be learned on the spot, so that
she may be informed and deliver to me the (so many) keramia of wine, or know
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that I shall take the next appropriate steps concerning distraint; this with no
prejudice to the other claims which I have against her, as is proper. Year 6 (? ) of
the Valeriani and Gallienus, Augusti, (month, day).

Signed by me. If this is the case, I request that notice be served on Aurelia
Isidora, in person, as is proper, with no prejudice to (the claims of the creditor).
Year ... of the Imperatores Caesares Publius Licinnius (Valerianus and Publius
Licinnius Valerianus) Gallienus Germanici Maximi and Publius Licinnius Cornelius
Saloninus Valerianus, the most glorious Caesar, Augusti, Pachon 8.

2. 70D EveoT|wTos 6[: S[evrépov éTous or & [ETovs.

3. The traces before Aey[ouévwr should represent the name of the wine measure; cf. P.
Oslo 43.1; PSI 1252.10.

4. Tplako |: Tptakooiwy or Tptakovra; cf. line 29.

kev(l. kaw-Joxépapa: cf. PSI 1249.27-28; 1250.3-4. The opposite, TAAQOKEPAUWY, is
found in Eos 48.2, 1956, pp. 77-81, line 3. Cf. Luke 5:37-38. For the jugs called kobpa, WO i,
766 f.

4-5. a¢’ o0 éxw mepl * 5 aumehk]ov: restored from PSI 1252.12. Another possibility
might be amo 7ob such-and-such kaXovuérjov k Truaros.

6. Meoopn]: July 25/August 23. This is the usual month for wine deliveries (cf. P. Mich.
608.11 note), but Hathyr (October 28/November 26) is specified in P. Oslo 43.2.

METPw] . . . EkavThetTat: cf. Montevecchi, Aegyptus 24, 1944, pp. 138 f£.

25. peradwwar: for peradovvar; P. Mich. 488.15-16 note.

26-27. KMPOVOMOLS . . . émTpomois: cf. BGU 888.21 (MChr. 239); P. Oxy. 485.30 (MChr.
246).

32. Year b'is A.D. 258/59.

33. éeonuewwaoaunp: restored from P. Oxy. 1473.43; P. Meyer 6.38. It is the archidikastes’
approval of the purposed UETABOOLS.

35-36. The date should continue Obaleptavod kai [MovmAiov Awwwiov Obalepuavod KTA.
(cf. lines 11-12), but there is not room for all that. Probably one or more of the repetitious
imperial names was omitted; e.g., read [Obalepuavod kai Obaieptavov] MaAAmpol kTA. Pachon
8 is May 3.

616. Petition from an 'Emtrnpnns of a Large Estate
P. Mich, Inv. 200bv a 24 x 22.5 cm. ga. ALD 5182
This is the draft of a petition, written on the verso of the wheat account P.
Mich. Inv. 200b r ined. It includes numerous erasures and corrections, and it fails

to name the addressee. Later it was turned upside down and the margins were
used for the household account P. Mich. 619.
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The petitioner Gemellus was one of the wealthy freedmen of Roman Egypt:
in 166/7 he served as sitologos,' and in probably 174 (18n.) he was appointed
emurnpnris of the krhots Mooxwavn (lines 18 ff.; cf. lines 6-7 note). The present
petition arose from the latter post, a liturgical service which entailed for its holder
considerable financial responsibility.? It was his duty to lease out estate land and
collect the rents (SB 5670, 2nd century), to collect the taxes on estate land (WO
1574-1576, A.D. 129/31, Thebes, all for Twn oivov), and to deliver them to
special mpakTopes odoakwv (P. Gen. 38 = WChr. 366, A.D. 208). For rents not
paid, for land not leased, and doubtless for taxes defaulted, he was answerable
(SB 5670; P. Berl. Leihg. 13.16 note; Tomsin, Festschrift Oertel, p. 96;
Rostovtzeff, Kolonat, p.192; cf. P. Meyer 3.12 ff.). "Emrnpnral are known to have

served both singly (P. Gen. 38 = WChr. 366; Tomsin, ibid.; Wilcken, Grundziige, .

p. 158) and with colleagues (P. Berl. Leihg. 13; SB 5670). Gemellus had a
colleague, a landholder in the Saite Nome named Didymus (lines 9 f., 17,
OUVETETNPNOA).

Under the management of Gemellus and Didymus the estate fell into more
than three talents of arrears with the fiscus (line 10).

Behind the present text lay an order issued the previous year by a
procurator (line 4 note) to the strategos of the nome that Gemellus’s property
be sequestrated till his debt with the fiscus was settled (lines 10 ff.). From line
15 it appears that Gemellus’ best response to this situation would have been a
personal appearance before the procurator to justify himself; as illness pre-
vented this (line 15) he instead sent to the strategos a petition to be forwarded
to the procurator. This petition evidently had been unsuccessful, for in P. Mich.
616 we find Gemellus still trying to clear himself a year later. The pleas he
made in his defense are not preserved, but lines 16 f. perhaps imply that he
claimed his term of service with Didymus was too short to have entailed such
heavy responsibility (amodewkvic oot 7ds huépas as’ povas [av]ltey Abpe
ovvemernpnoa). He hoped also to find support in a review of the records ([70]v
ovvAoylouow, lines 17-18).

Gemellus refers to his addressee as kvptos (lines 3, 4, 16), but that does not
help establish his identity.® He was presumably an official not lower in rank than
a strategos, and possibly someone of much higher status — quite likely the new
procurator.

1P =Mich' Inv. 200b = aned; 1 f{f:

maine’’ in Festschrift Oertel, Bonn, 1964, pp. 95
‘Avtiyp(agov) Aoyov  XiptoTik(oD) mupol  ToD

ff. Tomsin cites the earlier bibliography and pa-

pepeT(pnuévov) bmd | Teuéddov and yern(uaros) &
(EToug) Abpniiwr ‘Avrwvlellvov | kal Obnpou
Katgdpwr v kvpiwy | oetro(v) Tav(dews).

2. The emrnpnths oboiac is treated in detail
by A. Tomsin, “Le recrutement de la main
d’oeuvre dans les domaines privés de I'Egypte ro-

pyrus texts. Cf. for émtrmpnral in general Oertel,
Liturgie, pp. 237 ff.

3. Kbptos was used to address any higher offi-
cial respectfully; WB s.v. (11) for numerous exam-
ples.
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The identification of Nemesianus (line 5 note) places this text within a few
years of A.D. 182. The order to act against Gemellus’ property was therefore, if

the date suggested in line 18 note is correct, issued approximately 8 years after his
appointment as EmurnpnTys.

IMapa Tepeldov amelevbepo[v] [TepéArnc]] “ENévne "amo 77s
UnTPoToNEws ToU 'Ofvpuyxelrov” ¢ StehdovTt
érel unvi Pappoite [Eypaye, kipell Khavdws Kaloviv[os]
0 yevouevos émitpomos éypayev, kupte, [Nepeowr] 7]
5  otparnynoar[ti] Tob vopol Nepleolave emorony 8¢

ns ednhov é[m]rnpnTny ue ye[vdluevor krnoews
Mooxwavns év i kal falaveiov kal EpyaoTnpicwy
TPLWY €v T abT) kTnoeL ékTedetobar €v T meudle[(-]
op amo diknoews ékbéaer atw A Atbupov

10  yeovxovwtt év Zaelrp (talavtwr) v (Spaxuwr) 'Aovy kal

TPO0 (St yPapouevwy)* ppov-
Tloat 6€ TOV mopov pov KaTaoxXew axpt ov dievAvt[n-]
0w TA OPENOUEVA T TapElw * amep paldwy ev|0é-]
wes 7a Sikawa pov PiPAelbiw Evypdyas avéTewa
Nepeowr omws "7 ald]ra 5Ld7r¢'uw,bmat ‘[t Elmrponew,
[a]oTos ToTe

iL5) ob Suvauevos dua vooov karamAevoal® amep Kal oot vi[v]
TQ Kvplw vmodeikvuu[i], amodewvis got Tas Huépas &g’ uo-
vas [[av]lTey Awdvuc ovvemetnpnoa kal [10]y ovvhoyt-
ouov* 7@ yap b (éret) feot Aikiov 'Alv]Twrivov Papuovbe ¢—
emoTaleic Vo "faufic'épov oTPATNYNOAVTOS TOU VO-

20 pod bud Teprwov vmnpérov E[moTohy Eoppayio-
pevny EmoTalEloar pot umo [Ze]mTuiov Zepnrov
TOD TOTE EMTPOTOL O’ NS e [KaT|eatnoey émurnlpn-]
™Y THS dnhovuérns kTnoe[ws €lyevounv év "AlAe-]

@al 8l [(avdpeig
13. BuAibic

From Gemellus, freedman of Helen, from the metropolis of the Oxyrhynchite
Nome. Last year, my lord, in the month of Pharmouthi, Claudius Calvinus, who
then served as procurator, wrote to the then strategos of the nome, Nemesianus, a
letter in which he indicated that when I was superintendent of the Moschianus (or
Moschus) estate, which includes a bath, and of three workshops in the same
estate, I, along with Didymus, son of Didymus, who is a landholder in the Saite
Nome, was cited for 3 talents 1,253 drachmae and additional charges in the list of
arrears sent from the fiscus; and (he ordered him) to take pains to sequestrate my
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property till I should settle my debts to the treasury. When I learned this, I
immediately entered my claims in a petition which I presented to Nemesianus for
him to forward to the procurator, since illness prevented me from sailing down
myself at that time. These claims I now indicate also for you, my lord, pointing
out for you the only days that I served as co-superintendent with Didymus and
showing the accounts; for in the 14th year of the deified Aelius Antoninus, on
Pharmouthi 6, I was sent by Isidoros, formerly strategos of the nome, acting
through his assistant Serenus, a sealed letter that had been sent for me by
Septimius Serenus, then procurator, in which he appointed me superintendent of
the said estate; I went to Alexandria. . .

1. [Teué\Ans]] “"EXévns’: there is no mark of erasure, but the writing of 'EXévns over
TepéAne was evidently intended as a correction of the latter.

2. 7¢) 8teNdovTL éret: ca. 181; cf. line 5 note.

3. Pharmouthi: 27 March/25 April.

3.4. K\avdos Kaloviv[os] 0 yevduevos émitpomos: 1 have not found this individual
elsewhere. He is probably the dioiketes rather than the procurator usiacus. Orders to
sequestrate the property of debitores fisci are known to have been issued by the dioiketes; cf.
BGU 8 col. 2.26 ff. (WChr. 170); BGU 106 (WChr. 174); Meyer, “Atotknots und 16w Adyos”
in Festschrift Hirschfeld, Berlin, 1903, p. 146. Similar orders issuing from the procurator
usiacus are not attested, and the land in question was in any case administered by the fiscus
(line 9 note).

5. Nep[eo]iar: an Oxyrhynchite strategos of this name is known for A.D. 181 (P. Oxy.
2183).

6. g[m]rnpnTny: see introduction.

6-7. KThoews Mooxwwns: previously unknown. An Antonius Moschianus Ulpianus was
epistrategos of the Heptanomia in A.D. 191-194: P. Teb. 328, corrected by Martin, Les
épistratéges, p. 119 n. 3; PSI 776.8; 1408.5. Mooxtarn may, however, be a formation from
Mdoxos rather than Mooxwaxds. For a nearly complete list of the known estates of Egypt see
Rostovtzeff, Social and Economic History of the Roman Empire 11, Oxford, 1957, pp. 669 ff.;
of. further P. Mich. 620. Reversion to the state of once-private estates is well known; B
Rostovtzeff, op. cit. I, p. 295. The changes in estate ownership are studied further by Tomsin,
“Notes sur les ousiai de I’époque romaine,” in Studi in Onore di A. Calderini e R. Paribeni 11,
Milan, 1957, pp. 215 ff.

9. Swwknoews: the fiscus; Wilcken, Grundziige, p. 154; Meyer, Festschrift Hirschfeld,
pp- 136 ff. This is an example of the management of an estate by the fiscus rather than the
patrimonium (obotax0s Ndyos); cf. P. Bouriant 42 and commentary, and P. Berl. Leihg. p. 68.

éxfeoel: for éxleats, “list of arrears,” cf. P. Ryl. 200.5 note; WB s.v.

11. Tov mépov pov karaoxew: the Emrnpnns obolas served at the risk of his property;
cf. Tomsin, Festschrift Oertel, p. 96; Rostovtzeff, Kolonat, p. 192. On mopos cf. Oertel,
Liturgie, pp. 144 n. 2 and 359 ff. On Karaoxew, Taubenschlag, Law, pp. 688 ff.; as applied to
liturgists, pp. 689 f.

17. owvemeTnpnoa: addendum lexicis.

18. AiMov: T doubt whether this can stand uncorrected. As written, it can only refer to
Antoninus Pius; the date of Gemellus’s notification of appointment would then be 1 April A.D.
151. This gives a hardly credible time lapse of about 30 years between Gemellus’s brief but
costly service as émrnpnTis and the order to sequestrate his property. Even more seriously, it
makes Isidoros strategos of the Oxyrhynchite Nome in A.D. 151; but R. A. Coles has informed
me that texts to appear in P. Oxy. show one Aurelius Aphrodisius as strategos in 148/49 and in
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*154. It is hard to believe he did not hold office in the intervening A.D. 151 as well.

Probably Ailiov is a slip for AbpnAdov (i.e., Marcus Aurelius). The year would then be
A.D. 174. This date would reduce the awkward time lapse noted above to about 8 years,
Isidoros could be identified with the strategos of the same name already known for 174 from P.
Fouad 32, and Aurelius Aphrodisius’s strategia would remain uninterrupted.

19. émoTaleis kTA.: for the notification procedure described in the following lines cf. P.
Meyer 3 (Arsinoite Nome, A.D. 148), which differs in some details.

Toduipov: see note to line 18.

20-21. éoppaywouévny: Erman, “Die Siegelung der Papyrusurkunden,” Archiv 1, 1901,
pp. 68 ff.; Pieper, “Die Siegelung in den griechischen Papyri Aegyptens,” Aegyptus 14, 1934,
pp- 245 ff.; P. Lugd-Bat. XVI 13.13 note.

21-22. [Zelnryuiov Zepnwov Tob ToTE Emrpomov: cf. lines 3-4 note. I have not identified
this person elsewhere. 2

23-24. é&lyevdunp v 'A[Nefavdpeig: this is the procedure referred to in P. Meyer 3.15
ff., where the strategos informs the new liturgist of his appointment &' . .. eVléws emi Tov
kpa(TioTov) émirpom(ov) katavtnons. The seat of the dioiketes was at Alexandria (Wilcken,
Grundziige, p. 156), as was that of the procurator usiacus (P. Giss. 40 ii; Rostovtzeff, Kolonat,
p. 132). There is room for only the first few letters of 'AAefavbpeia, but the existence of a
second column must be assumed on any reading, as the petition cannot have ended at this
point.

617. Petition to a Strategos
P. Mich. Inv. 282 22.x.21 cm A.D. 145/6

Ptolemaios, son of Diodoros also called Dioskoros, complains to the
strategos Theon that owing to the negligence of the alyiahogpvhaé Apollonios
and the karaomopevs Tyrannos the marsh which he has leased from the domain
lands near Theadelphia is in danger of going dry. This is in fact a repetition of
the same man’s difficulties with the same aigialophylax in the previous year, as
known from P. Lugd-Bat. XV1 34 and 35 (A.D. 144). The official letter from
the procurator’s assistant to the aigialophylax preserved in those texts vin-
dicates the justice of Ptolemaios’ complaint and stresses the responsibility of
the aigialophylax: o mpogedoknoa kal mepl ToD Spupol afuwlnoecbar wa
mapdoxy abty 7d abrdpkn véara, ws o uobwrns abvrot Tlrolepaios nElwoev.
akdhovbov yap fv TR Emyelelg oov kal TovTov, mpw afwwoal Twa, ppovTioat
(P. Lugd-Bat. XVI 34.18-23; 35.24-30).

That the present document is only a draft is clear from its numerous
corrected and uncorrected errors. This is not an easy text to read or understand; it
has suffered considerably from tears and worm-holes, includes a number of terms
used in unfamiliar contexts, and exhibits by far the poorest drafting of the known
papyri relating to Ptolemaios (for which see note to line 2).

The date is fixed to the ninth year of Antoninus Pius by line 17 (cf. note).
Line 5 implies that the time of high flood was past; this in the Fayum lasted into
the first weeks of Phaophi, mid-October (P. Mich. VI, p. 41).
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In line 7 we are told that the flood for A.D. 145 was Te\eia; the difficulty in
filling the marsh is ascribed solely to the incompetence of the irrigation officials. I
have found no other information concerning the flood of that year. On the Nile in
general, see D. Bonneau, La crue du Nil, Paris, 1964.

[@éwrt] arparnys "Apow|oeliTov BeploTov Kat [ToAépwros pepidwy
mapla Hr'd]?.\é[pa]g'qz‘) Awupov Tob kal AwoKdpov uofwrob obowalkjov dpvuov
:  mepl KWunv
Qe[adérpet]av TNS @euf&fqp uepidos kai dANAwy. ToANd[K s mPOoTENIOVTOS pOV
3 "ATOANNWYVIW
aiy[ahopvralke kal 7¢) TG T[d]mwy KaTaomopel, TOANAS arTikaTaoTaoLs TPOos
a[v]rov mom[oldue-
5 vos [mapovral év T kwup €t kai akudfortos Tob Nelk[ov] ‘mplw N Kal Ta
; idara eic Ta E8[ddn] XxwpNop TAPAUXEW T TPOKULEVW BPUKY TA
ov[vnbn kal ablrapkn vdata, Kal yé){pt vov SLaBaP\?\[d]uevoc v’ abTwr, obK
éBovAnfnoar mapaoxew, '
To[D tepwTd]Tov Nelov v Tekelay avdfaow EVEYKOVTOS KAl Taw{Ta) TOv VOUOY
£ ogelhovTa Evev-
ke[ + 5 ], To0 odv Spupod uéxpt onuevov évdecoTaToy [eval]l " ovra'- mavTehws
Yap ONfya v Td
véarla] kall 7]y (?) "dyova "amo amoxvudTwy Kal unde €v {Kai undé év} amo
unTpas éoxnkora* ofev un dvvd-
10 plevos kafnolvxdiew atuw TovTov T0U 8tAOTONIKOD TO loov ueradodival T TE
aiytahogpvla-
ke kal {kai} T[] 7w Tomwr kataomopel Tvpdrve did Twos TAw " mepi o€’
UTNPETWY TPOS TO TAnoORVvaL Tov
mpokiuev[oly (Spuuov) 7 eidévar abrovs, éav dpa Tt €k TouTou BAAfos émakolovbnon
Aoyov voléréovTag
ént 700 Aap[mplordTov fryepdvos k[al] 7ol kpatioTov EMTPOTOV * amoEn pavhévTos
Yap TOU TPOKLULE-
vou Spupod em’ Edagos Kkal ToD yOvov Kal TWY unTPWY wlerTwy, ob Lovov Tob
EpeTelov '
15 ¢popov PAdafos émakohovlel, alha kal épeéns érn Tpla dxpt av yovov Kal untpas
el avkw
oxn 0 dpvuos fAdPos émaxolovlet: pévw 8 €uol Tpos TOV alywahopviakia) Tov
: Aoyov mepl N¢ Exw
m * 11 ac 6iaoToAnS mepL TOU avTol Spupod vmép ToL mapwxnbérTos oyddov
ETOUS ETL TOD
kpatiotlov €]moTparnyov.

4. wrikaraordoels 5. mpokeuévw 7. bpelhovtos 8. Spuuod written over a sponged-out word the
first letters of which were alpha hypsilon. onuepov, Evéeeatarov, bvros 12. mpokeluevov
13. mpokewpévov 14, pewwbévtwr; ny in uévov corrected. 16. uévew
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To Theon, strategos of the Themistou and Polemonos Merides of the
Arsinoite Nome, from Ptolemaios, son of Diodoros also called Dioskoros, lessee of
the marsh belonging to imperial domain land in the neighborhood of the village of
Theadelphia and of other properties.

I approached the shore-guard Apollonios and the district katasporeus many
times and had many confrontations with him (the shore-guard) when he was in
the village, (requesting) that they supply the customary and sufficient water to
the aforesaid marsh while the Nile was still at its height and before the water
should go into the fields; but up to now I have been put off by them and they
have refused to supply (the water), although the most sacred Nile has brought an
excellent flood and ought to benefit the entire nome. The marsh therefore
remains up to today in the greatest need; for the water coming from run-off was
of no great quantity and was without gonos, and had received nothing of metra.
As 1 can find no rest because of this, I request that a duplicate of this
communication be delivered to the shore-guard and to Tyrannos, the katasporeus
of the district, by one of the assistants of your office, in order that the marsh may
be filled or they may know that if indeed any damage results from this cause they
will be called to account before the most illustrious prefect and his excellency the
procurator; for once the aforesaid marsh has dried down to the ground and the
gonos and metrai have been reduced, damage will result not to this year’s rent
only, but there will result damage for the next three years, till the marsh receives
gonos and metrai for growth. 1 retain my claims against the shore-guard
concerning the . . . injunction about the marsh for the past eighth year, for trial
before his excellency the epistrategos.

1. @éww]: strategos A.D. 144/5-149; see P. Lugd-Bat. XVI 18, introd. and note to line
[

2. Tro]Ae[ualiov Awdwpov Tob Kai Aok dpov: cf. P. Lugd-Bat. XVI 33, introduction; to
the texts there cited should be added P. Leit. 14.

uioBewroi: for lessees of ousiac property cf. Oertel, Liturgie, pp. 107 ff.; Chalon, L’édit de
Tiberius Julius Alexander, Olten, 1962, pp. 101 ff,

obowalk |ob: belonging to the patrimonium, the private property of the emperor. Domain
holdings consisted partly of land that had belonged to the emperor from the time of the Roman
conquest, partly of later additions through confiscations and legacies. The Theadelphia marsh
belonged to the second category, having once been the property of Livia, the wife of Augustus
(Lewis, Industrie, p. 113); cf. for changes in estate ownership, A. Tomsin, in Studi in Onore di
A. Calderini e R. Paribeni 11, Milan, 1957, pp. 215 ff. From about the time of the Flavians
estates which like the present one had reverted to the crown were administered under the
department of the obotaxos Adyos under a procurator usiacus; cf. Wilcken, Grundziige, pp. 154
f., 302 f.; below, line 13 note.

2-3. Spupod mepl kwuny Oc[abérget]av: part of the marsh which stretched ca. 30 km.
from Philoteris to Theoxenis, with portions in the intermediate towns of Theadelphia,
Polydeukia, and Euhemeria; cf. Lewis, Industrie, p. 98 and note 9. For the Theadelphia marsh
inyparticuian (e iR AWl 4165(8 SRR Ryl. 98 (a); PSI 458; P. Oslo 89-90; as well as the texts
concerning Ptolemaios, PSI 160; 735; P. Oslo 91; P. Lugd-Bat. XVI 33-35; 37. Marshes were
valuable principally for fish, papyrus, and birds; see Lewis, Industrie, pp. 97 ff.; P. Teb. 308.4
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note; P. Lugd.-Bat. XVI, p. 125; Calderini, Aegyptus 1, 1920, pp. 56 ff.; Rostovtzeff, Large
Estate, p. 64; Bonneau, Atti dell’ XI congresso internazionale di papirologia, Milan, 1966, pp.
386 f.

3. &\\wv: most of the numerous marshes of the Fayum are listed by Calderini,
Aegyptus 1, 1920, pp. 56 ff.; for towns lying near the marsh in question here, cf. preceding
note.

4. aiy[arogvralke: cf. lines 10-11, 16. The aigialophylax was head of the nome
irrigation system; pertinent texts cited P. Lugd.-Bat. XVI 31.8 note; P. Petaus 49, introd.; cf.
Oertel, Liturgie, pp. 192 f. For his responsibility in the present case, cf. introd. For a discussion
of aiyahds, Rostovtzeff, Kolonat, pp. 166 ff.; Calderini, Aegyptus 1, 1920, pp. 57 f.; Bonneau,
Attidell’XI congresso internazionale di papirologia, Milan, 1966, p. 387.

7¢) 7w T[dlmwy karaomopet: cf. line 11. The evidence, old and new, concerning this
irrigation official is re-evaluated in the introduction to P. Petaus 52. QOertel, Liturgie, p. 188,
was uncertain whether the authority of the katasporeus extended to domain holdings; P. Mich.
617 shows that it did. For another case of land going dry through the negligence of katasporeis,
e Sh561:

7w T[6]mww: “locality”; WB s.v. (1, a). This katasporeus was responsible for Theadelphia
and the immediately neighboring area under its administration; for the spheres of competence
of the various ranks of katasporeus, cf. P. Petaus 52, introd.

TOANAS avTiKaTaoTdows: P. Lugd-Bat. XVI 34 and 35 are a reflection of these
confrontations.

7pos afb]rdv: i.e., the aigialophylax. The katasporeus of this text was a man of much
lesser importance and does not enter at all into the troubles related in P. Lugd-Bat. XVI 34 and
458

4-5. mom[o]duevos: probably not moin[o]auevoy; cf. line 6, Surfad\[o]uevos and note.

6. Swafar\[d]uevos . . . EBovkninoav: cf. P. Oxy. 120.17-19, abrov atwoas mapapuwat
otk aifovAndn, with note to line 19.

7. To[D iepwrd]rov Nedov: the standard cult epithet of the Nile. For worship of the
river, Bonneau, La crue du Nil, Paris, 1964, pp. 217 ff.

7-8. evevke[ * 5]: the space is too short for évevke[w eic ayadov], but “benefit” seems
to be the sense required.

9. Gyova' “without gonos”; cf. line 14 note.

amoxupdtwv: apparently run-off water from an amdyvows. The word does not occur
elsewhere in a similar context.

untpas: cf. line 14 note.

10. SwaoTohkol: properly a communication issuing from an official (WB s.v.; Preisigke,
Fachwérter, s.v.). This terminology implies that the lessee of the ousiac marsh enjoyed at least a
semi-official position. On the question whether such lessees werc liturgists, Oertel, Liturgie, pp.
109 ff.

11. Twvpavre: not known elsewhere.

imnpercov: H. Kupiszewski and J. Modrzejewski, JJP 11/12, 1957/58, pp. 141 ff.

mAnoOnvar: the marsh is to be filled, not merely irrigated as for crops; so P. Lugd-Bat.
XVI 34.6; 35.8 and editor’s remarks p. 126.

13. émrpomov: the procurator usiacus; cf. line 2 note; P. Lugd-Bat. XVI 31.4; 34.15-16.

14. 700 yovov kai v unTpww pwhévrwr: cf. P. Lugd.-Bat. XVI 35.15 70D yap yovov
utwlévros (ed. Spupod uioBwhévtos); below, line 16, yovov kai unreas. The meaning is obscure.
Apparently the failure of the marsh to have received something masculine (ydvos, “sperm,
seed”) and something feminine (unTpa, “womb”) from the flood waters threatens its
productivity. Perhaps this is a reference to a folk explanation of the fertilizing power of the
Nile, which may be hinted at in Plutarch. D.I.O. 38: wc 8€ Nethov 'Ocipibos amopponw,
obrwe ‘lodos owpa yhw éxovor kai vouifovow, ob macar, ark’ fic o Nethoc émPawet

e T T T T Ty
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omepuawwy Kal ueryvvuevos; cf. Bonneau, La crue du Nil, pp. 130f.

15. &peins émn Tpia: so P. Lugd.-Bat. XVI1 34.18 ff.; 35.10 ff., afwo o€ émoTe\ar T
aiywahopvhakt, eibora o€ (ed. ypauuard {Ue}) OTL EQv QuENA TIS YévnTal . . . Kal un mAnodn
[i.e., the marsh] ... ob udvor 1) €kns ért fraPos émaxolovdi' Tob yap yovov utwlevtos G\’ €mn
Tpla Apopos YEWeTaL.

avéw: = abénow; LSJ s.v. abs, citing Hesychius.

16-18. uévw . ..[é]morparyyov: cf. P. Lugd-Bat. XVI 35.19-20. For another appeal
to the epistrategos in a similar case, SB 7361; cf. Martin, Les épistratéges, pp. 157 ff.

17. More has been lost in the lacuna than mporépas.

nmapwyxnfévtos: this form is not attested elsewhere.

oy8oov étovc: of Antoninus Pius, A.D. 144/45; cf. P. Lugd-Bat. XVI 34.16; 35.20.

618. Petition to an Epistrategos
P. Mich. Inv. 987 each copy 11 x 14.5 cm. ca. A.D. 166/9

The priest Psenamounis of Bacchias complains to the epistrategos Lucceius
Ofellianus that he has been improperly assigned by the éxfoAeve XWMATWY to
work on the dike corvée, despite an exemption from such work which had
been granted him at least 11 years previously by the prefect. Reason for the
exemption was Psenamounis’ poor eyesight.

The gods, temples, and priests of Bacchias have been studied by E-H.
Gilliam, “Archives of the Temple of Soknobraisis,” YCS 10, 1947, pp. 179 ff.; see
especially pp. 199 ff. As late as 14 June A.D. 171 it was customary for priests of
the Aoywov iepov of Soknobraisis in Bacchias to do corvée labor on a neighboring
canal (Gilliam, op. cit., text 19, lines 5 ff., €0os huew éoTw dyeobar eis XWMATUA
€oya kT\.). There is no suggestion in our text that Psenamounis would have
enjoyed exemption as a priest, any more than did the priests of Soknobraisis: the
exemption was apparently grounded solely on his weak vision (lines 11-12). For
the tangled question of priestly liturgical liability in general, cf. N. Lewis,
“Exemption from Liturgy in Roman Egypt,” in Actes du Xe congrés international
de papyrologues, Warsaw, 1964, pp. 78 f. and n. 46; Gilliam, op. cit., pp. 199 ff.;
J. A. S. Evans, “The Temple of Soknebtunis,” YCS 17, 1961, pp. 262 ff. For a
recent treatment of the whole subject of liturgical exemption, cf. Lewis, op. cit.,
pp. 69 ff., and its continuation in Atti dell’ XI congresso internazionale di
papirologia, Milan, 1966, pp. 508 ff.

The petition has been preserved in two copies, of which I have transcribed
the better preserved. There are no textual variants, but copy B guarantees a
restoration in line 17 of A (critical note ad loc.).

For the date cf. line 1, note.
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Aokkniew ‘OpeAhave
76 kpat[{]oTw EMOTPATNYW
napa Vev[aluovvews Wevauov-
vews 100 Wevauouvews
b ano kwuns Bakxwddos iepé-
0s. értamo Tob n (ETovs) Beov Al-
Nov "AvTwvelvov €5 EvKe-
AeVOEWS ZeUTpwriov
AtBerap[(lov ToU N'YEMOVE-
10 oavtos ame viny apa
aXhocs [av]dpdow ws ao-
Bevns Tlolis opbaluois: o
obv 175 [Blakxwados rkopo-
ypappat[elvs kai éxBolevs
L= xwpat[wly vToyiws ége-
Balév ue [elis 10 épydoaa(bai]
eic Ta x[wpnara .

1. Aokkely  5-6. iepéws 9. Aiepariov  13-14. rkwpoypauparevs 17, elg ta xwparata [, B

To his excellency Lucceius Ofellianus, epistrategos, from Psenamounis son of
Psenamounis and grandson of Psenamounis, from the village of Bacchias, priest.

As long ago as the 18th year of the deified Aelius Antoninus I, together with
some other men, was by reason of my weak vision granted exemption (from
corvée labor) by order of Sempronius Liberalis, who then served as prefect; well
now, the village secretary and ekboleus chomaton of Bacchias has just assigned me
to work on the dikes. . . .

1. Aokkniw 'OpeAhave: cf. CIG 111 4701 = SB 8305 (10 May, A.D. 166); BGU 1046
col. 3.8 = WChr. 265 (23 August, A.D. 166); SB 7427 I5R0A D689 Wilcken, Archiv 3,
1906, p. 508; Martin, Les épistratéges, p. 182 n. 1. This text can be dated between 1 December,
A.D. 165, when Ofellianus’ predecessor Gratillanus was still in office, and late November 169,
when his successor Capitolinus is attested; cf. Martin, op. cit., pp. 182 f.. H.-G. Pflaum, Les
carriéres procuratoriennes équestres, Paris, 1961, 11T p. 1090.

2. émoTpariyq: for the epistrategos as recipient of petitions concerning liturgical
abuses cf. Martin, op. cit., pp. 124 ff.; P. Mich. 426.1 note.

3. Wer[aJuowews: I have not identified this man elsewhere.

6-7. The 18th year of Antoninus Pius, A.D. 154/5.

8-10. Zeumpwwiov ABerap|Jov Tob fryepovevoartos: M. Sempronius Liberalis is attested
as prefect 29 August 154 — 158/9: O. W. Reinmuth, ““A Working List of the Prefects of Egypt,
30 B.C. to 299 A.D.,” BASP 4, 1967, pp. 97 f.; A. Stein, Die Prifekten von Aegypten in der
romischen Kaiserzeit, Bern, 1950, pp. 84 ff., 192. For the metathesis in the spelling of the
cognomen, cf. SB 4227.3 and 7; P. Ryl. 115.20; P. Oxy. 594; P. Fouad 26.1; Stein, op. cit., p.
85. For the prefect’s role in liturgical affairs, Reinmuth, The Prefect of Egypt from Augustus to
Diocletian, Klio Beiheft 34, 1935, pp. 15 ff.; in granting exemption from liturgies, pp. 18 ff.

E— \ —
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11. aofevns Tlolic dpfaduois: cf. Cod. Just. 10, 51, 1; P. Mich. 426.3, 18 ff.; P.
Lugd.-Bat. XV1 3.23; PSI 1103.14; P. Flor. 382.63; Lewis, Atti XI congresso, pp. 518 ff.

14-15. ékfolevs xwpart[w]lv: cf. P. Lond. V 1648; 1649; P. Ryl. 90.17 note: P. Oxy.
1301; YCS 10, 1947, pp. 179 ff., text 19, lines 12-13 note; P. Petaus 49. The function of this
official was the assignment of dike-workers to their jobs (ékfoAn €pyarcw Twv bpeNdvTwy
anepyafeobar €ic Ta xwparka épya, P. Petaus 49.8-10; cf. below line 15, é£éBaler). In the
present text the komogrammateus serves also as ekboleus chomaton. For such (voluntary or
abusive) cumulation of liturgies cf. Lewis, Atti XI congresso, pp. 523 ff.; specifically for the
komogrammateus, Oertel, Liturgie, p. 159.

15f. &EéPaler: not cited in this sense of “assign” in WB or LS], but cf. O. Mich. 655.4-5
and the references by Youtie, TAPA 76, 1945, p. 153 n. 90.

16-17. ép’_)/c}qqq[ﬁcu] €is 7a x[wpara. for a recent bibliography on the dike corvée, P.
Sorb. 59, introduction.

619. Household Account
P. Mich. Inv. 200b v 8 ca, A.D. 182

The entries of this account were made in the margins of the petition 616 and
are upside down in respect to that text. It is possible that the hands of both texts
are the same, though 619 is far more cursive and is written in a lighter, brownish
ink. The account as a whole has been cancelled by a number of lines drawn
casually through it.

The text records expenditures on various household items, for the most part
food, over an uncertain number of days. Bread, beets, asparagus, lupines, and a
type of broth are prominent in the account; meat and eggs occur probably twice
each, milk not at all. Much the largest expenditures on foodstuff were made for
wine, in two purchases totalling 42 dr. 3 ob. (lines 11 and 27). The most costly
entry, however, is the rather surprising item of “advocate’s fees” (pnropt, 8, 27).
One recalls Gemellus’s quarrel with the government (P. Mich. 616), but we cannot
be certain that there is a connection.

For prices of household articles in Roman Egypt, see especially the chapter
on “Wages and Living Costs” in Johnson’s Roman Egypt, pp. 301 ff.; Mickwitz,
“Ein Goldwertindex der réomisch-byzantinischen Zeit,” Aegyptus 13, 1933, pp:
95 ff.; and Lydia Bandi, “I conti privati nei papiri dell’ Egitto greco-romano,”
Aegyptus 17, 1937, pp. 349 ff., and the older works cited by her, p. 423 n. 1.
Scattered references to the cost of items of daily use are found in a wide range of
papyri, largely utilized by Johnson, loc. cit. A convenient list of ninety private
accounts is given by Bandi, pp. 351 ff.

For the date of the text see the introduction to P. Mich. 616.

The following chart summarizes the account. Some doubtful items are

omitted.




Item

advocate’s fees

asparagus and beets

bath admission

beans

beets (cf. asparagus

and beets)
boiled food
bread

broth

coriander
dishes
drinking-cups
dyes

eggs

(?)

gl t

lamps

lamp wicks

lecks, see lettuce and leeks

lemons

lettuce

lettuce and leeks
lettuce and . . .

lupines

meat

(?)

oil

payment to a child
payment to a slave

pickled fish

pomegranate wine

pot
radishes

relish
snails

619. HOUSEHOLD ACCOUNT

Price

44 dr.
21 dr. 1 ob.
o5l 2 eb,
3 ob.

4 1/2 ob.
5 ob.
1/2 ob.
2 chi

12 cbs

1 ob.
2-ab.

1 dr.

4 ob.

6 ob.
IHde T eb:
1/2 ob.

12 ob. 2 ch:

18142 ©b’
2ich;
2dr. 2 ob.
2 dr. 4 ob.
2 ob.

1 dr. 1/2 ob.

1 dr. 3 ob.
1 ob.

1 ob.
1 ob.

1 ob.

4 ob.

4 0ob. (?)
4 1/2 ob.
4 1/2 ob.
1/2 ob.

1 ob.
1Foby 2ich.

at least 1 dr.

)

5dr. 1 ob.
1 dr. 1 ob.
4 ob.

4 ob.

1¥de. 6 ob.
18eb:

sl 2i6h!
2 ob.
1dr'3ob.
1 ob.

Line

1,[4],

D6, 24525,

14,

27
25

26

15

26
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tip &dr 5 pb: 9
vegetables 1 ob. 1
4 ob. 26
vetch 2 ob. i, o
wine 18 dr. il
24 dr. 3 ob. 27

Column 1

Written in upper margin of the account (=lower margin of 616); space available
22.5 x 3 cm.; four lines.

kpléws ? (Spaxu ? ) . (mevrddBoror ? ), dpT(wv) (teTpdforov)| . . . | (8ixahkor),
Ba(avet) (quwwpPewor), kvdu(ov) (ixakkor), Oépu(ov) (hut-
wpPeNwor), Aax(avwr) (6foAds), bpPiw(¥) (SuwdBoror), EANVX(viwy)
(6Bohog)

.apT(wv) (reTpwp.), aomap[dy(ov), alevr(hov) (TpLudB.), $éu(atos) (uiwp.),
kvau(ov) (quiwp.), pag(avov) (8uwp.), pidlakos), mpdao(ww)
(reTpwP.) (quiwp.), 6Yo(v) (Spaxun) a (TpLwp.)

apt(wv) 0f(oNol) ¢, kpews (Spaxu ) [....] koA( ) (8paxmal) ¢ 0B(oNoi) ¢, GoT(wr)
(8p.) a (08.), aowapay(ov), oevr(hov) (TerTdB.), {ep(aros) (Nuiwp.)
(8ix.), kirplo(v) (TeTpwdB.), Kvau(ov) (08.)

w]wr ? (6p.) a (Tpudf.), Bak(avel) [(nuwwp.)], ... (8ix.), Tadapiyw (TeTpudB.),
e\atov (6p.) € (06.)

Column 11
Right margin (left margin of 616); space available 5 x 16.5 c¢m.; one column.

5 A dp7(wv) oP(ool) ¢
kvau(ov) (08.)
matdiw (6p.) a (08.)
pnTopt (8p.) pé
omovd(ns) (8p.) a (mevtedP.)
IS poioTuc(od) (6p.) a of(ohol) ¢
owov (8p.) d[B]n
Aekavik(wv) (6p.) B (6udp.)
Tapeix(ov) (TeTpadf.)
Oepp(ov) (08.)
155 Bah(aver) (nuwwf.)

Bai(ov) (08.)
KoxAiw(v) (08.)

e
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Xpwu(aTwy) (8165B.) |
xv@pas (6f.)
20 ogevT(hov) (8uwp.)
téu(aros) (quewp.) (8ix.)
Bpid(akos), p— (TeTpf.) (Muiwp.)
apt(wv) (teTpudp.)
kvau(ov) (68.)

Column 111

Lower margin (upper margin of 616); space available 22.5 x 3 cm.; three lines.

25 aomapdly(ov), oevr(hov) (Stwp.) (Muwp.), téu(aros) (qpwp.), pap(avov) (06.) (nuewp.),
0p[ (8(akos)] (teTpudp. ? ), kopl(ov) (86x.), apT(wv) (TeTpwp.),
kvdu(ov) (08.), mornpiw(®) (8p.) B (TeTpudB.), Bépp(ov) (0B.),
epbov (6p.) a

1 () (8p.) 8, Nax(dvwv) (teTpudp.), dpr(wv) of(ohol) ¢, wuwv (9p.) a (Mmewp.), epbob
(8p.) a, aomapdy(ov), oevT(Aov) (teTpwdB.) (Muwwp.), Féu(aros)
(uwp.) (8ix.), kvdp(ov) (6B.), Bépu(ov) (66.) (8ix.)

] (5ix.), priropt (8p.) ka (6B.), téu(aros) (6B.) (MuiewB.), bpPiw () (8udb.), Kir(piov)
(66.), oivo(v) (8p.) kb (TpLdB.), Nixvw(@) (66.), owtnp( ) (bwwp.)

Meat (?)...bread 4 ob.;...2 ch.; bath admission 1/2 ob.; beans 2 ch.;
lupines 1/2 ob.; vegetables 1 ob.; vetch 2 ob.; lamp wicks 1 ob.
Bread 4 ob.; asparagus and beets 3 ob.: broth 1/2 ob.; beans 1/2 ob.; radishes

2 ob.: lettuce and leeks 4 1/2 ob.; relish 1 dr. 3 ob.

Bread 6 ob.; meat ... 6 dr. 6 ob.; bread 1 dr. 1 ob.; asparagus and beets 5
ob.: broth 1/2 ob. 2 ch.; lemons 4 ob.; beans 1 ob.

Egps (2 ) 1dr. 3 ob.: bath admission 1/2 ob.;. .. 2 ch.; for the slave 4 ob.; oil
5dr. 1 ob.

30th. Bread 6 ob.; beans 1 ob.; for the child 1 dr. 1 ob.; advocate’s fees 44
dr.; tip 1 dr. 5 ob.; pomegranate wine 1 dr. 6 ob.; wine 18 dr.; dishes 2 dr. 2 ob.:
pickled fish 4 ob.; lupines 1 ob.; bath admission 1/2 ob.

1st. Gift 1 ob.; snails 1 ob.; dyes 2 ob.; a pot 1 ob.; beets 2 ob.; broth 1/2

i ob. 2 ch.; lettuce and . . . 4 1/2 ob.; bread 4 ob.; beans 1 ob.

Asparagus and beets 2 1/2 ob.; broth 1/2 ob.; radishes 1 1/2 ob.; lettuce 4
ob. (?); coriander 2 ch.; bread 4 ob.; beans 1 ob.; drinking-cups 2 dr. 4 ob.;
lupines 1 ob.; boiled food 1 dr.

... 4 dr.; vegetables 4 ob.; bread 6 ob.; eggs 1 dr. 1/2 ob.; boiled food 1 dr.;
asparagus and beets 4 1/2 ob.; broth 1/2 ob. 2 ch. beans 1 ob.; lupines 1 ob. 2 ch.

... 2 ch.; advocate’s fees 21 dr. 1 ob.; broth 1 1/2 ob.; vetch 2 ob.; lemons 1
ob.; wine 24 dr. 3 ob.;lamps 1 ob.; ... 2 ob.
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1. apt(wv) (TeTploPodor): probably represents a purchase of four single or two double
loaves; see the occurrences in P. Mich. 123 and 128, SB 7181, and P. Flor. 322 cited by
Johnson, Roman Egypt, p. 316. These indicate that the price of bread held steady at an obol a
loaf from about the middle of the first to the middle of the third century A.D.

Bai(avet): cf. lines 4, 15. “For the bathman,” i.e., admission to the baths. Cf. O. Wilb., p-
41, “Plusicurs comptes de ménage ont...un poste €is Paaveiov, d’une demi-obole. qui
représente, sans doute, le prix d’une entrée du bain public.”

opfico(v): not in WB or LS], but given as a variant of 3pofoc in Du Cange, s.v. &pBlov;
papyrus occurrences listed in Spoglio Lessicale, s.v. 6pfiov. Plainly these are the wares of the
0pPromcdAns found several times in the papyri; cf. P. Oxy. 1432.6 note; P. Lond. IV 1445.7
note; P. Mil. Vogl. 69, 28 note; Schnebel, Landwirtschaft, pp- 160 f.

2. aogmap[dy(ov), olevT(Aov): a number of entries record a single expenditure for two
items; cf. lines 3, 25, 26; lettuce and leeks line 2; lettuce and another item line 22.

{éu(aros): a word for various vegetable broths: Sophocles, Lexicon s.v.; also LS],s.v.; not
in WB.

3. 0P(ohoi) ¢: six-obol entries in this account are clearly less than a drachma; cf. second
entry following and lines 5 and 10. We are therefore dealing with the standard seven-obol
drachma of P. Oxy. 9 verso (Vol. I, p. 77), éxet Spaxun oBolovs entd; evidence collected in
West and Johnson, Currency, esp. pp. 51 ff.

koA( ): not ko[x|A({ww) (17). WB and LS] for various possible expansions.

4. @]ow: for the restoration cf. line 26. @ww there is the only other unabbreviated
genitive plural in this account, and the prices there and here are nearly the same.

mawdapie: apparently pin money (peculium) for a slave; cf. matdiw, for a child, line 7.
Similarly P. Oxy. 736 distinguishes between mabdpta slaves (38) and madia children (39, 58,
59).

5. A: the date; cf. line 16, a.

8. pnTopt: see introduction.

9. omovd(ns): cf. line 16, BaX\(oD). These payments recall the “extras” so often included
in leases; cf. Herrmann, Bodenpacht, pp. 114 ff.; E. Eitrem, “Zmovén, ©ailos, and Other Extra
Payments in Papyri,” Symb. Osl. 17, 1937, pp. 26 ff. But these small sums may represent
gratuities or gifts for any occasion; cf. LSJ s.v. omovdn (111); s.v. faAAos (111).

10. potoTu(ov): the usual form is potrwds.

12. Aexawk(wv): clearly one of the many derivatives of Aekdwn (LSJ, s.v. Aekavn). The
word is not found elsewhere; possibly Aexav{oik(cov) should be read.

16. BaA\(o0): see line 9 note; Ph. Derchain, Chronique 30, 1955, pp. 324 ff.

19. xvfpas: more commonly kfpag or xuUTpas.

22. p : the straight line to the upper right of rho does not resemble the curve
sometimes used to represent initial pi; not, therefore, mp(dowr) (cf. line 2).

25. €&dbov: boiled meat, fish, or vegetables; LS] s.v. Not in WB, but cf. epbiov.

27. ANxpw(v): the fact that lamps here and lamp wicks in line 1 both cost 1 ob. would
perhaps seem less curious if we knew the quantity and quality of each involved.

owTnp( ): or possibly Zwrnp(l).
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P. Corn. Inv. I1, 25 *+ P, Mich, Inv. 273 88 x 22 cm. A.D. 239-240

Two pieces of this roll are known, one at Cornell and the other at Michigan.
The relative positions of the fragments are certain, inasmuch as the hitherto
unpublished Cornell verso preserves the ends of lines which begin on the Michigan
papyrus (cf. col. 6 verso, lines 297, 299, 303). The recto of the Cornell papyrus
was published by Naphtali Lewis, “The Non-Scholar Members of the Alexandrian
Museum,” Mnemosyne Ser. IV 16,1963, pp. 257 ff.. and has been further studied
by J. F. Gilliam, «Valerius Titanianus,” Mnemosyne Ser. IV 17, 1964, pp. 20 3 b
and H. Bolkestein, ‘““Ex kevng P. Corn. Inv. Il, 25, Mnemosyne Ser. IV 17,
1964, pp- 79 f. Cf. also E. G. Turner, Greek Papyri: an Introduction, Oxford,
1968, p. 86. My re-edition of the Cornell text incorporates a number of
improvements and restorations suggested by Gilliam and Bolkestein or by the
Michigan roll. When my readings differ from Lewis’s, this is indicated in the
critical notes.

The document consists of copies of a series of financial reports concerning
the operations of a large Fayum estate, from the caretaker Alkimedon to the
proprietor Valerius Titanianus, cither directly (col. 4 verso) or acting through his
steward Aurelius Areios (cols. 1 and 6 recto, 2 verso). The reports preserved are:

1. A complete half-yearly account of rents for Phamenoth to Mesore of the
second year of Gordian, 25 February/23 August A.D. 239 (cols. 1-5 recto).

2. The beginning of an account of expenditures in money and kind for
Mesore of the same year, 25 July/23 August 239 (cols. 6-7 recto).

3. The end of an account for Hathyr of the following Egyptian year, 29
October/27 November 239 (col. 1 verso, much mutilated).

4. A complete account of expenditures in kind for Choiak, 28 Novem-
ber/27 December 239 (cols. 2-3 verso).

5. The beginning of an account in kind for Tybi, 28 December/26 January
A.D. 239/40 (cols. 4-7 verso).

These reports were copied by a single hand onto a blank papyrus roll.! When
the recto was filled, the roll was turned over and the copies were continued on the
verso. The verso and recto accounts began at opposite ends of the roll, so that the
present col. 1 verso is opposite 7 recto, 2 verso is opposite 6 recto, and so on.
Between the last column preserved on the recto and the first of the verso have
been lost part of the account for Mesore and the epagomenal days, the whole of
those for Thoth and Phaophi, and most of that for Hathyr (25 July/27 November
AD. 239). The number of columns lost cannot be estimated satisfactorily, as the

1. Lewis’s description of the Cornell text as
“apparently part of a Tdpog ouyKkoAANoLmos,” op.
cit., p- 258, is inaccurate.

T ETTT——— e —

s




620. ACCOUNT OF AN ESTATE 63

length of individual monthly reports varied greatly: two columns were sufficient
for the account of Choiak (2-3 verso), while that of Tybi remains incomplete at
four columns (4-7 verso).

The reports were dated, in the two cases where that information is preserved,
on the fifth day of the month following that with which the report was concerned
(lines 200, 258).

The estate of Valerius Titanianus included parcels of land near Dionysias
(236, emé[ugbn eic] Awrvowdda ZwTnpixw ¢porTIOTY) and Alexandrou Nesos
(243, Zamplwlvos] ppovrioTod THs 'ANeE(dvdpov)) as well as the property near
Theadelphia which was in Alkimedon’s charge (207 f., mpovoovuevov TWY mEPL
OcadéNpuav).? The distance from the latter to Dionysias was within a day’s
journey for asses: cf. 284 ff., where a herd of asses arrives at Alkimedon’s stable
on the 11th, departs the next day, and returns from Dionysias on the 13th.
Theadelphia, Dionysias, and Alexandrou Nesos were located in the northwest part
of the Themistou Meris of the Arsinoite Nome, near Philagris (231) and Magais
(234). This part of the ousia was therefore located not far from the properties of
the Heroninus archive, which provides the most useful documents for the present
text.?

The first passage in which Alkimedon bears the title mpovoovuevos 7w Tepl
Qcadérpay is col. 2 verso 207 f., Choiak of year three (28 November/27
December 239). In Mesore of the previous Egyptian year (25 July/23 August 239)
he was called mporooUperos KTNOEWS ZPNKOS KAt 'AptoToréovs (5 f., 126 f.).
This estate is not identifiable elsewhere, but that it cannot have been located far
from the properties just discussed is shown by a number of references to persons
and places found also in the verso accounts: Alexandrou Nesos (82, cf. 243),
Polion (131, 163, cf. 249), the eboxnuwy (41, cf. 224), and perhaps Paesios and
Herakleos (148, cf. 309 note).

In addition to these holdings in the Themistou Meris, Titanianus possessed
land near Philadelphia in the Herakleidou Meris, and possibly also in Arsinoe: see
Gilliam, op. cit., pp. 295 tf.

Einheit gibt, ist die Tatsache, dass der ganze Com-
plex einer und derselben Person gehort.”

3. The most informative Heroninus texts are
P. Lond. 1170 v (III, pp. 193 ff.); 1226 (I1I, pp.
103 f.); P. Flor. 321 and 322; the correspondence
of P. Flor. 11 with the editor’s introduction; SB
9466 ff. and the references there cited. Apart from

2. Concerning the large estates called in
Roman times obaiac consult especially Rostovtzeff,
Social and Economic History of the Roman Em-
pire, Oxford, 1957, 1, pp. 292 ff T1, pp. 669
Kolonat, pp. 120 ff.; A. Tomsin, “Notes sur les
obatat de I’époque romaine,” Studi in Onore di A.
Calderini e R. Paribeni, Milan, 1957, I, pp. 211 ffi;

“Le recrutement de la main d’oeuvre dans les do-
mains privés de ’Egypte romaine,” Festschrift Oer-
tel, Bonn, 1964, pp. 81 ff., and the works cited by
these authors. The land of an ousia ordinarily lay
as here in scattered parcels; cf. Rostovtzeff,
Kolonat, p. 124: “Die geographische oder topo-
graphische Geschlossenheit gehort also nicht zu
den Merkmalen einer oboia. Was der oboia ihre

the Heroninus papyri, cf. especially P. Lond. 131
recto, republished with translation and com-
mentary by Anna Swiderek, La propriété fonciére
privée dans U'Egypte de Vespasien et sa technique
agricole d’dprés P. Lond. 131 recto, Warsaw, 1960.
None of these texts, however, offer true parallels
to P. Mich. 620.
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The ousia was exploited by means of the following personnel:*

1. Aurelius Areios, émirpomog, was Titanianus’ agent in the estate manage-
ment. He was the recipient of Alkimedon’s reports (4, 125, 206) and un-
questionably his superior.

2. Limited sections of the ousia were headed by general managers,
ppovtioTal or mpovoovuevor.® There are ¢ppovrwral reported for Dionysias (236)
and Alexandrou Nesos (243, 299); Alkimedon was mporoouueros KTnoews
Yomkos kal 'AptoTokéovs (5, 126), later mpovoovuevos Tww mepl Ocadérdiay
(207, 262). Often one manager sent needed commodities to another: so
Alkimedon received sour wine (243 f., 299 f.), reeds (313, 316), and the
services of an ass-driver with asses from Alexandrou Nesos (192 ff., cf. 249 ff.);
and he himself supplied wine to Dionysias (236).

3. Besides the managers, the estate employed a number of workers in
comparatively specialized occupations: gatekeepers (9, 56), a bull-driver (50,
162), numerous ass-drivers (e.g., 131, 148, 273, 325), camel-drivers (233), a
whitewasher [157], carpenters (270,303}, plasterers (245, 247, 252, 269),
builders (327). No pay for these persons is recorded in the list of daily payments
to épydrat, 130 ff. They were probably hired on a relatively long-term basis: cf.
the monthly 0y wwr-payment for the bull-driver and an ass-driver (162, 163) and
the free lodgings for the bull-driver and the gatekeepers (9, 50, 56). Such
employees are well known from other estates; cf. Swiderek, Propriété fonciére, p.
100, “‘un petit nombre de travailleurs réguliers appelés de leurs noms . . . dont la
paye n’est pas mise en évidence.” The otherwise unknown Papias, Eutyches, and
Pasion (164, 165, 166) no doubt belong to this group.

4. The estate of Sphex and Aristokles had at least eleven foremen,
mpoordrac (34, 42, 44, 48, 53, 63, 68, 71, 79, 113) whose responsibility where
stated usually covered a specific piece of land (34, 42, 44, 68,71, 79). With one
exception (44) they received a reduction in rent. Cf. also 197, 253 note.

5. Unnamed workers were hired at two drachmae a day to attend asses
performing various tasks (130, 134, 139, 142, 147, 150), to prepare whitewash
(137), or to dig sebbach (145).

6. Several businesses on the estate were carried on by lessees. These
included weavers (10, 46, 94), a miller (85), wine-producers (96), a beer-seller
(109), an oil-producer (111), and a grower of garden crops (92). The list of rents
cols. 1-5 recto distinguishes between these uofwral who do not pay évolkior and
the renters of rooms who do pay rent.

7. Large numbers of beasts of burden were supplied by the eboxnuwp; cf.
41 note.

4. Cf. especially A. Tomsin in Festschrift Oer- questionable: the two terms are equated by the
tel, Bonn, 1964, pp. 81 ff.; A. Swiderek, Propriété Flor. editor, p. 59. Heroninus bore both titles, in
fonciére, pp. 100 ff. reference however to different persons; cf. P.

5. Cf. P. Flor. 11, pp. 58 ff. Whether the dif- Lond. 1171 (I, pp. 193 ff.).267 with, e.g. P.
ference in title indicates a difference in function or Lond. 1226 (111, pp. 103 f.).4.

in rank between mpovooUuevor and dpovitoral is

T TR
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Most persons renting rooms on the estate were obliged to provide 12 days of
labor semi-annually (cf. below). We are not told how or when this was collected.

There is no trace of slave labor recorded for the estate.

The estate of Sphex and Aristokles offered lodgings for rent in kéAAat which
were part of the central building complexes called &moikia (46 note). Columns 1-5
recto give a complete list of the rentable buildings of the estate. In this account
the sections named after Sphex and Aristokles are kept separate, but such is not
the case in the other accounts (cf. 132-133 note). The following list summarizes
the five columns:

Estate of Sphex

Object Terms Line(s)
First Farmstead Semi-annually
Gateway with porter’s lodging Rent-free 9
Weavers’ workshop with 6 rooms Leased (cf. n. 7) 10-13
26 rooms, including:
3 collapsed and unrented = 14,15, 20
1 collapsed, used by Alkimedon not stated 39
1 storeroom used by the animal- not stated 41
supplier
10 rented for single occupancy, 200deiacl Aidaystlabor S 7501 950 8 830
including one by a foreman (44) & 1/2 pig 33836 37938 44
4 rented for double occupancy 20 dr. & 24 days’ labor 18,719 2931
& 1/2 pig
2 occupied by foremen (but cf. 44) 20 dr. & 1/2 pig 34, 42
2 Dccupied, rent uncertain — 16, 22
3 all data lost —- 24,25, 26

Second Farmstead

Weavers’ workshop leased 46
5 rooms, including:
2 collapsed and unrented - 51, 52
2 occupied by foremen, 20 dr. & 1/2 pig 48,53
including one with a son
1 occupied by a bull-driver rent-free 50

Estate of Aristokles

Object Terms Line(s)
Within the Farmstead Semi-annually

Area about the winepress, including:
a) Weavers’ workshop leased 94
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b) Winepress leased 96
Watchtower, unused — 108
Beershop leased 109
Oil-press - leased 11k
30 rooms, including;:

4 unused -— 58, 83, 90, 107

1 used by the gate-keeper rent-free 56

19 single occupancy 20 dr. & 12 days’ labor 59, 60, 62, 64, 65,

& 1/2 pig 70, 73, 76, 82, 84,

87, 88, 91, 99, 100,

101, 103, 105, 106

4 occupied by foremen 20 dr. & 1/2 pig 63,68, 71,79
2 occupied by lessees leased 85, 92

Outside the Farmstead

Huts occupied by two foremen rent-free 112

In addition to the structures rented, the estate of Sphex included a bath
undergoing repair (140).

The following are the variations in rent:

1. Basic rent was 20 drachmae, 12 days’ labor, and half a pig each six
months.® A day of labor is reckoned in line 118 as worth two drachmae, and this
is the sum actually paid to day laborers (above, p. 64). The porkers are éfatpera
or ékrakta of a sort well known in property leases; cf. line 173 note. Their value
is calculated in line 119 as 20 drachmae each (cf. note ad loc.). The silver value of
the rent is thus 20 + 24 + 10 = 54 drachmae. This is a reasonable rent for the
mid-third century A.D.; cf. the lists in Johnson’s Roman Egypt, pp. 262 ff.

2. On the Sphex estate only, four rooms for double occupancy were rented
for 20 drachmae, 24 days’ labor, and 1/2 pig per room. Silver value, 78 drachmae;
per occupant, 39 drachmae.

3. Foremen with one exception (44) paid the silver and the pork, but were
exempt from the labor. Silver value, 30 drachmae.

4. Lessees, having separate arrangements, paid no rent for lodgings.”

5. The gate-keepers and the bull-driver paid no rent.

6. Two foremen living outside the farmstead paid no rent.

7. The eboxnuwr was responsible for a storeroom, and Alkimedon for a
collapsed room, terms not stated.

The total cash value of the income from rents on the Aristokles estate was
1146 drachmae for the six months (cf. 117 ff.). The rents on the Sphex estate

6. Rent in half-ycarly instalments was com- from évoikwr cf. P. Oxy. 729.34: mapétei] b abros
mon; cf. P. Oxy. 1889.11 note; Aegyptus 21, Tapamiwr (the lessor) 7ois peptobwpueévols mpOS
1941, p. 294 n. 16.

EVOLKNOW XwWpPIS Evotklov eV T Emolkiy Kauapas
7. The terms of the leases, which no doubt 5vo.
varied, are not stated. For the exempticn of lessees
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which have been preserved or can be restored with certainty total 972 drachmae.
The minimum total of rents for both estates is therefore 2118 drachmae.

The principal product of the estate as presented by these records was wine.
Vineyards or new plantings are mentioned in lines 34, 79, 149, 151, 196
(restored), 251, 320, 321. The associated reedfields are found in lines 42 and 44,
a wine-press, 96, and two (additional ? ) Anquol, 132. Deliveries of wine from the
estate are recorded in lines 180 ff., 231 ff. Reeds and rope, both used in
viticulture, are imported 306 ff. Cf. Rostovtzeff, Soc. and Ec. Hist. of the Rom.
Emp. p. 673: “The estates, like private land in general, were mostly cultivated as
vineyards, orchards, and olive groves, new plantations being a prominent feature
of the management of the land.”

Sour wine, 6£0g, was brought in from Alexandrou Nesos (244, 299).

Wheat in modest quantities is referred to in lines 161 ff., 211 ff., 265 ff.
Barley is mentioned 173, lentils 170 and 248. A miller (85) presupposes grain, an
oil-press under lease (111) presupposes olives or oil-productive vegetable crops.
Large amounts of hay were necessary for the animals (216 ff., 278 ff.). A grower
of garden crops is mentioned in line 92.

The following animals appear in the account:

Animal Task performed, carrying: Line(s)
4 female asses pebbles 130, 139
4 female asses sand 134, 143
4 female asses sebbach 145
8 male asses sebbach 147
8 male asses sand 150
3 female asses straw [192], 251
Same, with two foals (stabled) 218
2 riding asses & 1 horse (stabled) 22155290
12 camels (stabled) 224
12 camels 100 Oxyrhynchitia of wine 232 7353937
24 male asses 79 art. 2 metra of wheat 272
4 female asses & 1 foal (stabled) 281
22 male asses & 2 mules (stabled) 284, 287
1 ass (stabled) 289
23 male asses & 1 mule (stabled) 292
2 bulls (stabled) 295
4 male asses reeds 308
other asses reeds 311
4 asses rope 324

The work performed by those animals whose stabling is recorded in lines 281
ff. has been lost.

From lines 219 and 281 ff. it can be calculated that grown asses were
allowed ten bales of hay per diem and foals were allowed three. This agrees with
line 289, where one ass receives ten bales. Camels received 12 bales (224 ff.), as
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did the mules (284, 287 f.) and the horse (221, 290). Cf. in general T. Reekmans,
A Sixth Century Account of Hay, Brussels, 1962.

The text includes the following names not found in Preisigke’s Namenbuch:
ANuédeor (5), ‘Avagis (105), Avoy (85), 'Avriéy (233), "Amos (95), Athwv
(71), Hpwpn (266), Zepuns (50, 162), Zipuriatods (46), Zwravds (322).

Vestiges of a preceding column on the left; then
I recto (Corn. Inv. II, 25)

Obvaepiw [T]7lavare vewkopw rob peyd\[ov] Zapdmidos
amé emap[xjwv obiyovhwy T &v T6) Movoiw
oLrovuévwy ATENGY Kal ws XpnuaTi{et dua
Abpnhiov 'Apeiov fovhevTod EMLTPOTOV
5 wapd "ANKIUESOVTOS TPOVOOUUEVOY KTNOEWS
Tonkos kal "AptaTokEous.
Ady0S TOOEWS . ... WV KTNOEWS Tonrols tlwy amo Papevwl
e Meoopn Tob éveaTcdTos P (éTovs)  EoTt oé
AP Ev & Oupovpucov T Zampiwva Bupovpor xwpls év[owiov]
10 kal ek Sekwdy toepxouévolns €]k Aiffoc epyaaTnplov yepdua[rkov],
kal Ek kevis oixoSounbnoav év T¢ abTy EPYAOTNPIW
kéMhat ¢ bmo B, .. kai KaX\iw kal Zimw pobdwrwy
XwplS Evoukiov
a— &y'YUS KENNG KATATEMTWKVIA
15 B~ duoiws KéNa ka[ralmenTwkvia.
v~ kéN\a bmo Tlao[ + 14 évowiov (Spaxuwr) K epy(aTwr) 1~
8[eng(akxiov) (quioovs)]
8§ ké\ha bmo M[  + 15  évouciov (Spaxuciv) k épy(atwy) t]f
8leng(akiov) (nuioovs)]

€~ kéA\a bm[o Kal evouclov (Spaxuew) k éply(arwr) kb
deN¢(akiov) (quioovs)] :
¢~ kéNha Um[o Kal evouciov (Spaxuwr) Kk €ply(arwr) kb
8[eNg(axiov) (Muioovs)] '
20 ¢~ ké\\a karamemTwrkvial

n— ké\\a bmo [ * 15 évowiov (Spaxuwr) K éply(arww)
[Serg(akiov) (quioovs)]
6~ ké\ha vmo [

evowc(ov
~ k[é\a
25 tfa™ KéAha
[~ kéNNa
1. [Tldrlavave Gilliam, Pavare Lewis 2. Movoelyp 7.,.., wv; koouwy Lewis 10. eloepxouévors;
loepxuevos, L. eloep- Lewis 11, kawns Bolkestein; koéountnoar 12, pobwrds 14, &y'yis:

eyyu( ) Lewis 17. ¢]B: 16 Lewis 21. (§ cpposite entry §~ Lewis

( 23. Before évowi[ov Lewis supplied
Xwpic

we— X
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I recto (Mich Inv. 273)

vy k€NAa Um[o] [ Joopav, év[owkiov (Spaxuwv) k épy(arew)] 8
dedg(akrtov) (huloovs)
6 keX\a bmlo, ] 7av, E[vowiov (Spaxucv) k éply(arev) 8-
delg(ariov) (nuioovs)
e~ keANa Um[o] Aeiov kal 'Aiwva, [évowiov] (Spaxudiv) k epylarcw) kb
dehd(akriov) (nuioovs)
16~ K€NNa Do ooopdr év[owiov (Spaxuwr) k| epylarw)
derg(akiov) (nuioovs)
& KEXNa vmo 'AmoAAwr Kal [Z Japamdupwra, Evouwiov (dpaxuwv) Kk
Epyatwr k&  Oeld(axiov) (quivovg)
m  keéNAa vmo ‘Opoevovdw, évowiov (Spaxuwv) k epy(arw)
Sed(akiov) (Ruivovs)
W kéX\a vmo lleTovBeéoTw TPOOTATHY vEOPUTWY "Ai-
urnoTov, evouiov (bpaxuwr) k delg(akiov) (Quioovs), Xwpls Epyarw
[« 7] kéXha Vo Kowwbov, évouciov (Spaxuwv) k Epy(areiv) 8 ~ delg(akiov)

(qulooug)

Ka~ KEAA@ 7O ., s, évoukiov (Spaxuv) Kk épy(arcv) (3~ Sehg(akiov)
(quioovs)

KB keNha bmo Ile, |, évowiov (Spaxuwv) k épy(atew) - Sehd(akiov)
(muioovg)

[ky ™| kéXNa Dmo éuai "ANkwédolvTa] ia 70 karamenTwrviar (elal)
AN wv Eeviat traces of ca. 7 letters
[k6  kéXAa, éoTw] Taulov, Vo TOW) eboxNUOVA
[ke™ keXNa] Umo Nobpw mpooTdrny ueydAns kalauelas,
[évot]kiov (Spaxuwv) k dedg(ariov) (nuicovs), [xwpls Epylarww
[ks ~ kéXAa] vm[o . | vv mpooTarny + 4 kallapeias
[Evowciov (Spaxuwr) K| {spy(afo"w) 5, 6leng(akiov) (quicovs)]

Ca. ten lines lost.

39. &ué 41. rampciov

[1I recto

Kal €V ETEPW EMOKIW EPYATTNPLOY UTO ZIpLTaoly Kal
"AToAAwva yepdlovs uodwras

a— kélAa vmo Tlrohepaiov mpooTarny kal Ilafow viov, Evowkiov (Spaxuwy) K

dehg(akiov) (nuioovs), Xwplis épyaTwry
B kéA\a Umo Zepuny TAVPENATNY XWPLS EVOLKIOV KAl TavTog
Y KEANG KATATETTWKUIA
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8 KéANa KATATEMTWKVIA
€~ KéN\a Umo Zepnvov mpoordrn([v], évowiov (Spaxuwr) K
dehg(ariov) (nuioovs), Xxwpls epyaTwy
Blank spacc of two cm.
55 Krnoews 'AptoTokNéovs 0polws, v ¢) muAwy®
a~ ké\\a (mpérepov) bmo Tafow Oupovpdy, vuvi 8¢ bro ‘piwva
VY, XwplS TarToS
B KkKéX\a ék voTov TOD EMOLKIOV OKOTWN 0VOA, Apyn
v kéN\a Umo A iwva, Evouciov (Spaxuwr) Kk épylaTwr) f §¢2\<p(axéou)
(nuioovs)
60 5  KéX\a mpoTepov ovoa apyn, vuvi 6€ vmo Awdwpov,
[evowiov (Spaxuwr) k épy(atwr) B dehd(akxiov) (Ruioovs)]
le™ kéNha vmo evowciov (dpaxuwv) k éply(arwr) 1§ delg(akiov)
(quioovs)
[¢™ kéAha Lo TpooTaTny, Evokiov (Spaxuwr) k 6e]hd(akiov) (nuioovs)
XWpPIS EpyaTwv
[¢ kéANa DTO evowciov (Spaxuwr) k éply(arww) (f delg(akiov)
‘(quioovs)
65 [ kéNha = 28  |hovw, évowiov (bpaxuwy) K
[epy(aTwv) - dehp(akiov) (Ruioovs)]
[kai €& aploTepdw ék Poplpd (?) KENNGY & v

l[a— xkéAra vmo ] mpoorarny Aoy ywouv, Evouiov (dpaxuwr) K
[8eNg(akiov) (Ruicovs), xwpis] épyaTwry
70 [ kéAha vmo evouciov] (Spaxuwv) k epy(arwr) (B bedd(akiov)
(Muioovs)
[v— kéAha vmo TpoaTarny] ADANwros, évouciov (Spaxuwr) K

[6eAd(akiov) (quigovs), xwpls] EpyaTw
IV recto

& Kké[A\]a mporepov oloa apyn, vovi 6¢ imd Xatpnuova,
evowciov (Spaxuww) Kk épylarwr) B Sehd(akiov) (nuicovs)
75 Kal €k 6eELwr Ek Boppad OMOLwS, (TPLWTNS) OTEYNS v’
a~ KéNAa, éoTw Taplov, TPOTEPOY 0DOA UTO KUPILAKOY
xopTov, vuvl 6€ vmo Xpvoar, évowkiov (dpaxuwr) Kk epylarww) (f
belg(akxiov) (quicovs)
Kal ETAvw TOD TAMELOV (G
a— kéXha vmo “Hpwra mpootdrny veodiTwr AbAwros
80 evouciov (Spaxuwr) Kk dedg(axiov) (huioovs), Xxwplc Epyarwy
oMolws voTov émi foppa
a— kéNAa vmo 'ON’ and 7is "ANetavdpov, evoukiov (Spaxucv) k Epy(ardv)
B dedg(akiov) (quioovs)
B kéNha mpoTepor oboa vmo Neihov, vuvi oloa apyn

T o TS e PR T
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v kéNha vmo Tovrovnv, évowiov (Spaxucv) k épy(arww) S delg(akiov)
(nuioous)
5 KéN\a SumAf) oboa, v ols mvhaiov, Umo 'Avoy’ uvAwwt-
KOv utofwTny, Xwpls mavTog
€ KEN\a vmo 'Ovvwopw PaviwdTne, evowiov (Spaxuwr) k épylarwv) f
deld(axiov) (nuioovs)
¢ ké\\a bmo Kdoropa, evowilov (Spaxuwr) k épy(arww) 3 SeAg(akiov)
(hulooug)
Kal Emavw ToUTWY, BEUTEPAS OTEYNS KEANGY ¥ wv*
a— kKéN\a mpoTepov ovoa Umo Neueoav, vuvi &€ apyn
B kéNha vmo Tletepuotbw, évowiov (Spaxuwr) Kk épy(arwy) (3 Seld(akiov)
(nuiooug)
Y~ kéAAa o Nvor KoAhovbov knmovpov utobwrny,
Xwpis évouciov kal mavrtos
Anvos ey'yus, &v abty ' v yepduakov épyaoTnpov S
"Amov Yépdw uiobwrny, Xwpls TavTos
oTeuduiovpyor o ‘Hpaiokovr kal Ty ovv abre
mabwTwv
kal amo \yoc ouolws ToD ETOLKIOV WP *
a kéXAa Umo 'Opoevoddw, évowciov (dpaxuwr) Kk €py(arwr) (f Sehg(akxiov)
(quioovg)
B kéXha vmo 'Opoevoipw Zovh'molv, evowkiov (Spaxuwv) k épylatww) ff
dehg(akiov) (nuioovs)
v~ kéAha o TlTohepaiov Kapaviwdmnr, évowiov (dpaxuwr) K
epylataw) B Selg(akxiov) (nuioovs)

85. f1 96. Tovc 97. wobwrds
V recto

8 kéla bmo ‘Qplwva ade[hgoly, évoucio[v (Spaxucv)] K
epy(araow) - Se[Ap(akiov) (quioovs)]
€~ kéA\a o 'Avagw, évlot]kiolv (Spaxuwr) k] épy(ativ) f Sehg(akiov)
(quiooug)
¢ kéN\a tmo Maow Pav[ww]mp, élvowiov (dpaxuwr) k Elpylarwr) B
Sehg(axiov) (quloovg)
{7 kKéNa apyn
uay W Ey'yUs apyos
tuTomWor mpoTepov bm[o * 6 Inv molwTy,
vovi 8¢ bmo "Appcvw [ £ 6 v
Ehawvpywr mo Epulav uobwrip]
kai Efwler Tob Emoukiov oikida [bmo + 9 | kal Edmo-
POV TPOOTATAS, XWPIS Evolkiov Kal mlavTos
ylwovtal eml 70 abT0 KEANAL N v apynral oboar &
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kal @ Sur\f) oboa vWo Tov uuhwlrwkor], kai @ bmo Tov
knmovpov, kai a— L[mo] Tov O[vpovpd]r. Nowrai Evoucov-
pevar kéAat ky wls ™hls a— dia ekaunvov (dpaxuwr) K
gpyatwy okn— ws Tob a (Spaxuwr) B

Selpdria w (Nuwov) ws 700 a— (Spaxuwr) [k]

(8p.) v&
(6p.) vrg

(6p.) oA

(érovs) B’ AbTokpdropos Kaloapos Mdp[kov *Avt]wriov "opdavod

Eboefovs Evrvxois Zefaot[ov
VI recto

Obalepiw Tiraviave vewkopw 700 peydlov Zapamdos
and emapxwy obiyo[vN]wr Tv év T¢ Movoly
OLTOVMEVWY aTeNWY Kal ws xpnuatifet, d[tla
Abpnhiov 'Apelov fovhevTol EmTPOTOL

Tapd "ANKULESOVTOS TPOVOOUMEVOV KTNOEWS
TonKros kal "AptaTok\éovs.

Adyos avalwudTwy yevouevwy 8’ énob Tob Meoopn
unvos 1ot Eveatwros f (étouc) EoTL O€*

avalwparos &py(dtp) a— Katd modw vy
Onhicwr &  ovw Iwhicwvt ovnhaTy xalwa
UETaPEPOVTES €ls Ywviavy Anraw [ AUAwros
kai 'ApioTokéovs émi huépas - ws Ths nuéplals (6p.) B

aN\w Epy(dTp) @ KaTd TOSWY TWY AbTWY KTIYWY 00V TG
abr ovnh\ary Guuov METAPEPOrTES €is TNHY abrny
Xwrlay éml nuépav a

dX\\ot Epy(drat) § KOmMTOVTES KOVIAY OUY TG KOVATY
ws To0 a— (6p.) B

dAlos epy(atns) @ kara modwy TwWy abTWY KTNYWY XAAKa
UETAYEPOVTES €IS EMoKkeVnYy falavelov év T¢) ZPNKOS
eni quépas € ws TS Muépas (8p.) B :

al\oc épy(atns) @ Kard modwWy TWY abTwy KTNYwy
duuor peTapéportes €is 70 abTo Pfalaveiov
el Nuépas y— ws Ths nuépas (8p.) B

an\ot ép'y(c_'tr'ar,) B okdyavTes KOTPor TPO TWY KTNYWY
emi huépas & we TS nuépas (8p.) &

alhot épy(arar) f kata mo[8]v Gvwy apoevikwy n ovw
‘HpakAéw kal Ilanoiw ovnharwv K6Tpov HeTapEPOVTES
eic kTiua ['AlipvnoTov éml fuépas &  ws TS Nu(épac)

(6p.) &

(6p.) &

(6p.) B

(6p.) n

(6p.) L

(6p.) ¢

(6p.) 8

(6p.) s

d\\ot épy(drar) B katd modww TWY adTwy KTrW(v) dpoevikd(v) N~
appov petap(Epovtes) €is kThuna ‘A iuvnortov émi Hu(épag) t— wS TNS

nuepas (6p.) &

128. 7ob corrected from 7¢p 148. bwnAdraws

(8p.) u
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VII recto

y(wovtar) [av]aiwuaros épy(drais) |
ep[ £ 7 lvn kai Toy[
155  kall +7 Jraw ]
avalwlevtwr €ils
Yevieos oplol]ws* ENotmoypagn[ny ék Ndyov Tob (mpoTépov) unvos (Tupod)
(apTafat)
napenafor kal mapd TGV mo[yeypauuévwy
mapa pév 'AmoAhwros kal Ebmd[polu [
160  mapa Ieteoovxo[v] iarpod [
Y(ovtar) (mupod) (apTdfar) f [TovTwy arnhuwbnoar-]
Zepun Tavpehary [vmép oY wwriov
Mwhiwve ovnA[dry dmép 0y wriov
Mamare vrep oY wriov
165  Edrvxp Ppuvyl vmé[p 0y wriov
Maoiwve bmep oy wriolv
épol ANk JuuedovTe [V]mép o[ Y wviov
Y(wovrat) [alvahwuaros [(mvpod) (apTdSac)
Aour(al) elic Tlov &énc punva [(mvpod) (apTafar)
170 ¢akns opolws Elowmoypadnin[v ék Adyov 700 (TPOTEPOV) UNYOS
uétpa n Ta kal avyo.|
Ehowmoypapniny amo yewpytw|[v
Tawdapiov (mupol) (aprafar) Ky, kKpdng |
Ta Kal amokelueva €is Tov [e€Ens unval
175 étepérwr dpTwy duolws Talpd
paiov Zénkos aprdfl
ouolws Kal mapa BeAAfios yepdilov
0polws Kal Tapd "AToAwro[s
(aptafn) a

175. etapérwr

I verso

[ ] oivomi(Ay) Su

[ ] 8txw(p ) of

[ €]y duxe[(pos)

[ €l duxwi(pots) ™ (Ruicer ?)
[ ] Suxeo(p ) oA

[ €€ Ev]kehevoews Euod

[ ] dexew(p ) @

[ | movoxw(p ) B

[ Xlw(p ) n (huwo )
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[Aour(a) amokel(ueva) eis Tov €&fc unval (uovo) x[(wpa)] |
[ev Suxw(pots) . &v 'Ofvpvy'xirio ] ¢pme

[kai povoxw(pots) . ]

[amepyaoia dvwr Onhiwy 7] S [TT]wAiwros

[ovnhdTov ENBovTwWY abTww amo T]ns 'ANeéavdpov

[Epwav &v T ¢povt(d amo kO éwc] X nuepww [

[Sv 1@ épya- dxvpor peTagpépovtes €is Ty TAAOTNY TWY

[kTnuarwy o 7 bvnhlary, nuepnoiws
[mpoorarns a ]

[ Ixw(p ). ... [oilvov

[ 18 7a kal amokel(ueva)

[els Tov eine unval

[(éTovg) v Abrokpdropos Kaioapos Mapkov "Alvrwriov [Nopduavod
[Eboefois Ebrvxots Zefaot]ov, Xolalk e

II verso

Obtalepiw Tiraviave vewkopw 1ol peyalov Zapamtdos
amo émapxwy obiy[ov]Awr Twv év T¢) Movoiw
OLTOVUED WY ATENWY Kal wS xpnuatifel Sl
Adpnhiov 'Apeiov BovhevTod EMLTPOTOV
Tapad 'ANKUESOVTOS TPOVOOUUEVOY TWY TEPL
Oeadérpuar.
Aoyoc avalwuarwy yevouévwy &L’ éuod Tov
Xolak unvos tob éveoTwTos 7y (éTous) éaTL O€*
YEVIKOS OMOLWS. ENOLTOYpAdnOny €k Noyou
700 (TPOTEPOV) UNVOS (mvpod) (aprafac) A
TOUTWY avnlwinoav
Euol "ANkuédovte bmép OV wriov (Tvpod) (aptdfn) a
Aowr(al) els Tov egne unva (mupod) (dprafar) Ae
x[0lpTov dpoiws Elowmoypagniny ék Adyov Tol (TmpoTEpPOV)
unYos Séapas 'Axms
TOUTWY arnhwbnoar drais Onhials ¥y kail mTw—
Aaplolvs B pwavrTwy abTwv év ] ‘GpovTibi
emi quépas K ws THS huépas Seo(uv) As— Y(wovrar) déa(uat) X4
opolws Badwrals f kal mmw a— ENOovTwy bmo [ TlovAt-
avov Katl pwavrros abrol €v T ¢povTidL émi
nuépas w— ws s Nulélpas deo(uww) \f~ y(wovrar) déo(uar) T[]
opolws kapniots (f 7o eboxnuovos ENGGVTWY
émi olvov T e~ Kai kownbévtwy map’ éuol, béo(uar) pud
v(wovratr) awal[w]luaros Séonar "Apn—
Aowr(al) eis Tov €&(ns) unva &€loluar Toua

204. Movoely 217. Séopar 219. uewdvrww;tau in dpovrlde cor. from delta 222. uelvavroc
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III verso

olvov dpoiws ENowmoypagnlny ék Adyov Tob (TpoTépov) unvos
[(uovd)])_(w(pa) ‘Ama (queov), év Sixw[(pots) qa 1, &v "O&[vpluy xuriow dme
230 kal povoxwi(pow) KB =
tlovTwr é[melugbln eic] Paypda] Zafeww owomwdhy
S kapnhwlv B 70]i edoxnuovos dui kaunhaTww
AvTiey kal [ .. Jewwvor 'Ofvpvy'xitia p—
Kai opoiws éme[ugln eils [Mlayaida Zapand oivomwAy
2l da Twv avt[wr kaplnhwr Ofvpvy x(fra) p—
Kal opolws emé[uphn eic] Awvvoudda Zwrnpixw dpov-
Twory 6ila Twv aliTwr kauniwr 'Ofvpvy x(irwa) p—
y(werar) v alvalwl]évTwy 'Ofvpvy xiTia 7—
a €[oTt (novo)xw(pa) vw—
240 hour(a) amokeil(peva) [eis Tov] €&(ns) unra (novd)xw(pa) xAa (uwov)
&v Suxw[(pots) qal— kai "Of(vpvy xuriow) [o]] ome—
Kai pov[oxwplow kB
wapélafov mapd Tampiw|vos] ppovtioTol s 'ANeE(avdpod)
ofovg Of(vpvyxitia) 7
245 TOUTWY arniwinoav Tois ThacTevTals Of(vpvy 'xiTa)
Aourr(ov) [a]mokel(uevor) ‘Ofvpvy 'x(frwv) a—
kal avni[w]in[oaly i1’ éuob Tols TAaoTevTAlS
palknls  upérpa B
amepyacia [6]vwy Onhicwy 7 b Tlwhiwvos ovnA(dTov)
250 éultlvav év [ gppov]Tid amo a= Ews § nuepww
W Ta Epya” [d]xvpov peTap(épovtes) €ls TAS TAAOTAS TWY KTN-
patwy mpo T[wv TA]JaoTevTwy EmL MUEPAs (S oUY T
ovnhdry, nuep[noiws] mpooTatns a
kal py[nolev ra a[bra] kTnvn énl huepav a—
255  y(wovrar) ai mpokel(pevar) [quéplac . kal 7 m— am’ bpBov amexniv-
Oev eic [y 'ANeé(avdpov) ? |
(érouc) v [AbTolkpdTopos Kalloapos Mapkolv "Avrwriov Topdavod Ebaefols
Ebrvx[ots] Zefao[Tov], Toft e~

IV verso

Obalepiw Turaviave vewk[dlpw 100 ueydlov Zapdmibos
260 amo Emapxwy obiyovhwy Twr v 7@ Movaiw oiTov-
UEVWY ATENLY
Tapd *ANKESoVTOS TPOVoOVUEVOY TWY TEPL Oeaderduar.
AGY0S ANUUATWY KAl GPAAWMATWY YEVOUEVWY 8L’ EUOD
7¢ TOBe umyi Tob EveaTdTos v (éTovs) [Ea]TL b€
265 YEVWKOS Ouolws. ENotmoypapniny &k Noyov 7[00 (mpoTépov)] unros
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(mvpod) (aprdafar) Ae kai mapéhafov mapa Hpwfns pltlodwrov
UéTpw Spduw TeETPaxowk dhas (mvpov) (apTdBac) of pérpa B
y(wovrar) (mupod) (apTdfat) pid peérpa . TovTwy avnlwinoav
*ATOANNWDTL TAAOTEVT] Kal TolS oUv abT@ TAAOTEVTAlS (TVpov) (apTafn) a (quiwov)
270  [Mavievw] ''Ayaleww TékTovL Kai TOLS VY AT réxtoot (mvpod) (apTafat)
B (fueov)
kai & avnréxnoay eni e [ . 1 mohews b8[tla krnvww
appevikev kK& 10D eboxnuovos da | Jpavrog
kal ‘HparkAntos [ovnharer] kai Auuwva 1o[0] kal Zapa-
Tiwvos kal Tois avv abrois dvnhardy (Tupod) (aptdPar) 0f wérpa
275  &uol 'ANkiyuédortt bmép 0Oy wriov (Tupod) (apTdfn) a—
y(lvovral) avahwparos (Tupod) (apTafar) mb pérpa B
Nowr(al) eic Tov €éns wpra (mvpod) (apTdfat) A
x0pTOU bpolws ENotmoypa(@ndny) &k Noyov Tob (TPOTEPOV) UNYOS
Séopas Tpub
280 TovTwy avni[wlinoav

274, Twv 279. 8éomac

V verso

dvais Onhiaws 8§  kal Twlapiw a ENIOVTWY adTWY amo
Awvvotddos tf s kal p[tvavTwy abTdw év TN $ppovTioL
emi quépas & e THS uépas deouwv wy, y(wovrat) déo(uar) pof
opolws dNNots drots appevikois kB kal povhows B ToD
285 ebaxnuovos eNdovTwy abTwy vmo Kdlauov 7
Kal pwdrtwy map’ Eol, Séopat oud
opolws ToIS abTois KTnol, ENGOVTWY abTwWY amo Awvvaados
™ [y kal kownbévTwy map’ éuol, Seopar opud
buolws ' 1q a(bry) nuépa 'tvw a [, 1 bmo Kamirova, OGeopar v
290 Padworais f kal inmew a— ENJovTwWY OO Tovhwavov [rkai ‘Apmo-
kpaticwva yewuérpnrll kal pwdrtwy map’ éuol, beo(uat) N
a\ots dvois opolws Ky kal povhey a— éNdovTwr vmo Kdla-
uov T e Kal pwdvtwy map’ épol, déouat ouf
16~ Opolws Tois abTois KTNol, dpynodvTwy abTww, déo(uat) ouf
295 opolws Tavpollic kyllis B ENOO[v]Twr THS obalag, NPYATAVT WY
ab[rdv émi quépas . s THS nuéplas beo(uww) | y(wovrar) deo(pad)
Ca. 7 lines lost.

282. ny in ¢ppovTise corrected from delta. 290-291. The papyrus reads kat APTOK PATIOVA YECIUETPND.
The scribe’s intention was of course to cancel all three words. 295. apynodvrwy
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Vlverso (Mich. Inv. 273 + Corn. Inv. II, 25)

[6%ovc] Omoiws [é]homoypagndny €k [Aoyov] Tob (mpotépov)
) KnYos ['Olévpvy xiTwv [a] &
i [malp€lafor malpla Zampicwvos ¢[povriorod] Tic
300 ['’AX]eédvdpov  @Aha 'Otvpuvy’x[iTa
y(werar) dsovs ‘Ofvpuy'xitia [
TOUTWY avniwinoalv
['Ayabewe]]l "Tavhewew ' réxrove kai Tois v alvre Té]kToot
‘Ofvpvy 'xirwr [a]™ :
305  Aouwr(a) eis Tov éEns unwa 'Oftvpuy x(ita)
KAAQUOV OMOLWS
avnrexin uot ano ™s ANk bud ]
[6]vcor app(evikw) & 1ol eboxn[movos dud
... kai Ilanaiov kai H[ *
310  7ois ovnAdralis
... bpolws 8¢ ANN[wv kTyYew
70[ . ] kal HpakAiro[s
amo tHls "ANeg|dv[Spov
Ca. 7 lines lost

VII verso (Corn. Inv. II, 25)

kai avnlvelx(On) époi m [ 1. . at, ‘Hpla]kheibov amo ths
315  abris 'ANeé(avdpov) kaA(dauov) pu(pddes) f 'Hw
Y(wovrat) émi 70 abTo kahduov uv(puides) € "Hw ;’
ToUTwWY [[avnhwin]l ' éxwpnbnoar’ |
[
€lS KTRMA TWY VEOPUTWY uu(pLds) a w
320 Kai €is kTRua TkvAhakos pu(pwades) B ['Ao]l s w
kal (0] kTua ZwTiavod uv(puddes) f ‘Ao ‘
Y(wovrat) avalwuaros ai mpokel(uevar)
OXOWlwY NeVKWY 0polws 'KS mréxd[n] mot amo ThHs
moAews b ktnvwwr & ‘HpakAeibov bud
325 Kaoropos ovnharov  Geouat o
7a Kai amokelueva [eis] Tov eEnc un(va)
oniw 8¢ Hpwra oikodopor Kal Tovs ovv alTy

0lKOBOMOVS . | TapaTNSTaNaAAVTAEW E

[ Jurov kepaueiov |
330 [ | oixodopor B t

[ ] ovTov

of Jmo oiko-

Remnants of a further column do not warrant publication.
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To Valerius Titanianus, warden of the great Sarapis, formerly praefectus
vigilum, one of the tax-exempt who are dined in the Museum, and however he is
styled, acting through Aurelius Areios, councillor, his steward,
from Alkimedon, caretaker of the estate of Sphex and Aristokles.
Account of the . . . of the estate of Sphex from Phamenoth to Mesore of the
present 2nd year. To wit:
Gateway in which there is a porter’s lodge used by Saprion the porter,
rent-free.
And on the right as one enters, to the west, a weavers’ workshop; and there
have been constructed anew in the same workshop 6 rooms used by B. .. and
Kalles and Sepis, lessees, rent-free.
Nearby, a collapsed room.
Likewise, a collapsed room.
Room used by Pas . . ., rent 20 dr., . .. workmen, 1/2 pig.
Room used by M . . ., rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
Room used by NN and NN, rent 20 dr., 24 workmen, 1/2 pig.
Room used by NN and NN, rent 20 dr., 24 workmen, 1/2 pig.
Collapsed room.
Room used by NN, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
Room used by . .. rent. ...

SR aot S

T Roama

& Reoin e

N R

[ =)
o= O

II recto

13. Room used by NN, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.

14. Room used by NN, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.

15. Room used by Deios and Aion, rent 20 dr., 24 workmen, 1/2 pig.

16. Room used by NN, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.

17. Room used by Apollos and Sarapammon, rent 20 dr., 24 workmen, 1/2 pig.

18. Room used by Orsenouphis, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.

19. Room used by Petoubestis, foreman of the new vineyard of Aimnestos, rent
20 dr., 1/2 pig — no workmen.

20. Room used by Quintus, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.

21. Room used by NN, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.

22. Room used by NN, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.

23.Room used by me, Alkimedon, because it has collapsed . . . guest
chambers . . .

24. Room; this is a storeroom, used by the magistrate.

25. Room used by Nouphis, foreman of the great reedfield, rent 20 dr., 1/2 pig —
no workmen.

26. Room used by NN, foreman of . .. reedfield, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2

pig.
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III recto

And in another farmstead a workshop used by Siritiaious and Apollo,

weavers and lessees.

15

LR S D

Room used by Ptolemaios, foreman, and his son Paesis, rent 20 dr., 1/2 pig —
no workmen,
Room used by Sermes the bull-driver, free of rent and all charge.
Collapsed room.
Collapsed room.
Room used by Serenos, foreman, rent 20 dr., 1/2 pig — no workmen.
Likewise the account for the estate of Aristokles, in which there is a

gateway.

18

s

%N oo

B

RS

Room formerly used by Paesis the porter, but now used by his son Horion,
free of all charge.
Room to the south of the farmstead, unlit, unused.
Room used by Aion, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
Room formerly unused, but now used by Diodoros, rent 20 dr., 12 workmen,
1/2 pig
Room used by NN, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
Room used by NN, foreman, rent 20 dr., 1/2 pig — no workmen.
Room used by NN, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
Room . ..rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
And to the left, on the north (? ), 4 rooms. Including:
Room used by NN, foreman of Longinus, rent 20 dr., 1/2 pig — no workmen.
Room used by NN, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
Room used by NN, foreman of Aulon, rent 20 dr., 1/2 pig — no workmen.

IV recto

Room formerly unused, but now used by Chairemon, rent 20 dr., 12
workmen, 1/2 pig.

And to the right, likewise on the north. Including:
Room; this is a storeroom, formerly used for the estate fodder, but now used
by Chrysas, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.

And above the storeroom, second storey. Including:
Room used by Heron, foreman of the new vineyard of Aulon, rent 20 dr., 1/2
pig — no workmen.

Likewise from north to south:
Room used by Hol from Alexandrou Nesos, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
Room formerly used by Neilos, now unused.
Room used by Toutoues, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
Double room including a mill, used by Anops, miller and lessee, free of all
charge.
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5. Room used by Onnophris the Phaniote, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
6. Room used by Kastor, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
And above these, on the third storey, 3 rooms. Including:
1. Room formerly used by Nemesas, but now unused.
Room used by Petermouthis, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
3. Room used by Ninnos son of Kollouthos, gardener and lessee, free of rent and
all charge.
Nearby, area about the winepress, including a weaver’s workshop used by
Apos, weaver and lessee, free of all charge. Winepress used by Heraiskos and his

=2

fellow lessees.
And to the west, likewise belonging to the farmstead. Including:
1. Room used by Orsenouphis, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
Room used by Orsenouphis Soulpous, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.
3. Room used by Ptolemaios the Karaniote, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.

V recto

Room used by Horion his brother, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.

Room used by Anaphis, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.

Room used by Pasis the Phaniote, rent 20 dr., 12 workmen, 1/2 pig.

. Room, unused.

Watch-tower nearby, unused.

Beershop, formerly used by NN, lessee, but now used by Ammonis. . . .

Oil-press used by Hermias, lessee.

And outside of the farmstead, cottages used by NN and Euporos, foremen, free of
rent and all charge.

Total 30 rooms, including 4 rooms unused, 1 double room used by the miller, 1
used by the gardener, and 1 by the porter.

Nowvs

Remainder, 23 rooms rented at 20 dr. each semi-annually 460 dr.
228 workmen at 2 dr. each 456 dr.
11 1/2 pigs at 20 dr. each 230 dr.

Year 2 of Imperator Caesar Marcus Antonius Gordianus Pius Felix Augustus.
VI recto

To Valerius Titanianus, warden of the great Sarapis, formerly praefectus
vigilum, one of the tax-exempt who are dined in the Museum, and however he is
styled, acting through Aurelius Areios, councillor, his steward,

from Alkimedon, caretaker of the estate of Sphex and Aristokles.

Account of expenditures which took place under my management in the
month of Mesore of the present 2nd year. To wit:

Expenditure: for 1 workman in attendance on 4 female asses under Polion,
ass-driver, carrying gravel for the . .. of 2 wine-press areas named after Aulon and

N el
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Aristokles, for 2 days, @ 2 dr. 4 dr.
For another workman in attendance on the same beasts under the same ass-driver
carrying sand for the same . . . for 1 day. 9'dr.
4 more workmen breaking up lime for the white-washer, @ 2 dr. 8 dr.
Another workman in attendance on the same beasts carrying gravel for the repair
nd of a bath on the estate of Sphex, for 5 days, @ 2 dr. 10 dr.
Another workman in attendance on the same beasts ‘carrying sand for the same
b}‘ bath, for 3 days, @ 2 dr. 6 dr.
his 2 more workmen digging sebbach before the beasts, for 4 days @ 4 dr. 167dr.
2 more workmen in attendance on 8 male asses under Herakleos and Paesios,
ass-drivers, carrying sebbach to the vineyard of Aimnestos, for 4 days, @ 4 dr.
16 dr.
2 more workmen in attendance on the same 8 male asses carrying sand to the
vineyard of Aimnestos, for 10 days, @ 4 dr. 40 dr.

VII recto and T verso omitted because of poor condition.

II verso

To Valerius Titanianus, warden of the great Sarapis, formerly praefectus
vigilum, one of the tax-exempt who are dined in the Museum, and however he is
of styled, acting through Aurelius Areios, councillor, his steward,
from Alkimedon, caretaker of the properties near Theadelphia.
1 Account of expenditures which took place under my management in the
month of Choiak of the present 3rd year. To wit:

I, Account in kind of ditto. Balance carried over from the account of the
k previous month 36 artabs wheat
" Of these were expended:

" For myself, Alkimedon, for salary 1 artab wheat
Remainder for the next month 35 artabs wheat

Hay likewise. Balance carried over from the account of the previous month
4,687 bales
i Of these were expended for 3 female asses and 2 foals which remained in our
. care for 17 days at 36 bales per day total 612 bales
Likewise for 2 riding asses and 1 horse which came under Iulianus and
stayed in our care for 11 days at 32 bales per day total 352 bales
Likewise for 12 camels belonging to the magistrate, which came for wine on
i the 15th and were bedded at my place 144 bales

1,108 bales

Total expenditure
3,541 [sic] bales

Remainder for next month
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III verso

Wine likewise. Balance carried over from the account of the previous month,
1,081 1/2 monochora, in the form of 91 dichora, 585 Oxyrhynchitia, and 22
monochora. Of these there were sent to Philagris, to Sabinos the wine merchant,
by means of 12 camels belonging to the magistrate, under the supervision of the

camel-drivers Antieps and NN 100 Oxyrhynchitia
And likewise there were sent to Magais, to Sarapas the wine merchant, by
means of the same camels 100 Oxyrhynchitia
And likewise there were sent to Dionysias, to Soterichos the caretaker, by
means of the same camels 100 Oxyrhynchitia
Total expenditure 300 Oxyrhynchitia
Which equals 450 monochora.

Remainder in store for next month 631 1/2 monochora

in the form of 91 dichora, 285 Oxyrhynchitia, and 22 monochora.

I received from Saprion the caretaker of Alexandrou Nesos, of sour wine

3 Oxyrhynchitia

Of these were expended for the plasterers 2 Oxyrhynchitia
Remainder in store 1 Oxyrhynchition

And there were expended by me for the plasterers

2 metra of lentils

Labor performed by 3 female asses under Polion the ass-driver. These
stayed in our care from the 1st to the 17th, 17 days. Their tasks were: carrying
chaff in front of the plasterers to the mud walls of the vineyards for 16 days
under the direction of the ass-driver, with 1 foreman daily.

And the same beasts were idle for 1 day.

Total the above-stated 17 days. And on the 18th they went away at dawn to
Alexandrou Nesos (?).

Year 3 of Imperator Caesar Marcus Antonius Gordianus Pius Felix
Augustus, Tybi 5.

IV verso

To Valerius Titanianus, warden of the great Sarapis, formerly praefectus
vigilum, one of the tax-exempt who are dined in the Museum

from Alkimedon, caretaker of the properties near Theadelphia.

Account of receipts and expenditures which took place under my manage-
ment in the month of Tybi of the present 3rd year. To wit:

Account in kind of ditto. Balance carried over from the account of the
previous month 35 artabs wheat

And I received in addition from the lessee Herobe by the four-choinix dro-
mos-measure 79 artabs, 2 metra wheat

Total 114 artabs, 2 metra wheat

T T L TN




620. ACCOUNT OF AN ESTATE 83

Of these were expended
For Apollos the plasterer and his fellow plasterers, 1 1/2 artab wheat
For Agatheinos the carpenter and his fellow carpenters, 2 1/2 artabs wheat,
And on the 17th there were taken up to the city (Arsinoe) by means of
24 male asses belonging to the magistrate, under the direction of NN, Herakles,
and Ammonas also called Sarapion, and their fellow ass-drivers
79 art. 2 metra wheat

For myself, Alkimedon, for salary 1 art. wheat
Total expenditure 84 art. 2 metra wheat
Remainder for next month 30 artabs wheat
Hay likewise. Balance carried over from the account of the previous month
3,549 bales

Of these were expended
V verso

For 4 female asses and 1 foal which came from Dionysias on the 6th and
stayed in our care for 4 days at 43 bales per day total 172 bales
Likewise for 24 more asses, males, and 2 mules, belonging to the
magistrate, which came under the direction of Kalamos on the 11th and stayed

at my place 244 bales
Likewise for the same beasts, which came from Dionysias on the 13th and
were bedded at my place 244 bales

Likewise on the same day for 1 ass under the direction of Capito 10 bales
And for 2 riding asses and 1 horse which came under the direction of

Iulianus and stayed at my place 32 bales
Likewise for 23 more asses and 1 mule which came under Kalamos on the
15th and stayed at my place 242 bales
On the 16th likewise, for the same beasts, which were idle 242 bales

Likewise for 2 bulls belonging to the estate, which came and were idle
for ... days at . .. bales per day, total . .. bales

VI verso omitted because of poor condition

VII verso
And there were brought to me . .. from the same Alexandrou Nesos
28,800 reeds
Grand total 58,800 reeds
Of these were expended for our use:
For the vineyard of the new planting 10,800
And for the vineyard of Skyllax 26,800

And the vineyard of Sotianos 21,200
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Total expenditure, the quantity stated above.
White cord likewise. On the 26th were brought for me from the city
(Arsinoe), by 4 asses belonging to Herakleides, by Kastor the ass-driver
200 bundles
And these are in store for next month.
And I declare that Heron the builder and his fellow builders. . ..

1. Obvalepie [Tfr]larare: Gilliam’s suggested reading of the name (Mnemosyne Ser.
IV, 17, 1964, p. 293) is confirmed by lines 122, 203, 259. Gilliam plausibly identifies this
man with the Valerio Titaniano praef(ecto) vig(ilum) em(inentissimo) v(iro) of CIL XIV
4393 (ILS 465).10 f., who made a dedication at Ostia in A.D. 217. The Titaniani are
otherwise known to have been prominent in the Fayum during the third century A.D.:
Gilliam cites the relevant papyri; cf. also John Oates, Atti dell’ XI congresso internazionale
di papirologia, Milan, 1966, p. 470.

Line 259 shows that Valerius Titanianus was still alive in January 240, when he cannot
have been much younger than 70 (cf. Gilliam, p. 296 and notes 4 and 5).

A list of other Roman senators and equestrians who owned ousiai in Egypt is given by
Rostovtzeff, Soc. and Ec. His. of the Roman Emp. 11, p. 671.

vewkop Tob peyd\[ov] Zapdmbos: for the priestly title wvewkdpos cf. Otto,
Priester 1, p. 113; RE s.v. The reference here is to the cult at Alexandria; for bibliography
cf. Acta Alexandrinorum, pp. 99 f., and now especially P. M. Fraser, Opuscula Atheniensia
3, 1960, pp. 1 ff.; 7, 1967, pp. 23 ff.

2. amd emdp[x]wy obiyovhwr: cf. line 1 note. On amd émdpxwv (here = ex praefecto) and
similar phrases, cf. Mommsen, Ephem. Epigr. 5, 1884, pp. 128 tf

2-3. Twv & 7 Movoiw owovpévwy arewy: cf. RE s.v. Museion. “Titanianus is
distinctly the highest known official, in retirement or in office, to be a member of the
Museum” — Gilliam, p. 294 n. 1. Lewis suggests, Mnemosyne Ser. IV, 16,1963, p. 257, that
“under the Romans men of affairs as well as representatives of the arts and sciences were
rewarded with membership in the Museum, with its attendant privileges of aréhewa and
otrnots,” and lists supposed “non-scholar” members, p. 260. Caution is required, however:
the intellectual achievements of these shadowy individuals are unknown; some or even all
may have been genuine scholars in their own right. So also Turner, Introduction, p. 86.

4. Abpnhiov 'Apeiov: “He is called BovAevrne émirpomoc, which ... makes one think
that he was not an imperial procurator [cf. Lewis, p. 259, translation]. He was important
enough to be a councilman in his own right.” — Gilliam, p. 297 n. 1. This may be the
Abpnhiu "Apelew Hpaklebov fovhevtyy e "ApowoelTwr mONewS of P. Lond. 948 (111, p.
220) = MChr. 341.2 f. (A.D. 236).

In A.D. 248 Titanianus had a different steward, named Nepotianus (SB 7464.12).

7. The doubtful word was read by Lewis as k6opcwv, which yields no acceptable serise.
The list that follows is one of the collection of rents, and what is called for here is a Greek
word to that effect.

7-8. Phamenoth through Mesore of the 2nd year (of Gordian, cf. lines 120 f.),
February 25/August 23, A.D. 239.

9. mMUAwWY: an entrance courtyard; cf. P. Oxy. 2406.1 note.

Bupovpikdv: addendum lexicis — Lewis, who translates “porter’s lodge.”

Umo: regularly used with the accusative in this account to indicate the person using the
room and responsible for its rent; cf. WB s.v.

10. épyaotnpwv yepdwa[kov]: cf. S. Calderini, “Ricerche sull’ industria e il commercio
dei tessuti in Egitto,” Aegyptus 26, 1946, pp. 13 ff.; lohannes Kalleris, Ai mpcrar Uhat 1S
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bpavTovpylas, Athens, 1952; Ewa Wipszycka, L’industrie textile dans ['Egypte romaine,
Warsaw, 1965.

12. wobwrwr for wobwras: the scribe has fallen back to the more common case
‘after Umo; cf. lines 96 f. On the lessees, introduction and footnote 7.

16. Since the number of €pydrar is lost one cannot know whether this room was
occupied by one workman or two. For the restorations in this and the following lines. cf.
lines 31 ff. The abbreviations épy( ) and SeA@( ) are resolved in lines 118 f. For a discussion
of the estate rents see introduction and lines 118 and 119 notes.

34. veopurwr Aiuvnortov: cf. kThua [AliuvnoTov (149).

39. {etvar): there is room for this word in the following line only if it extended into
the column of figures on the left. As this is avoided elsewhere except for headings (e.g. lines
46, 55, 75) it seems better to assume an omission.

40. This line probably describes the following rooms rather than the terms on which
Alkimedon held the room, line 39. The word before £eviat is not ToJuTcwow (cf. line 89). The
traces after £eviar may be from a word that was sponged out. For fevia as ‘“‘guest-chamber,”
LSJ s.v. (II).

41. kéM\a, éoTw| Tapiov: cf. line 76.

eboxnuova: cf. lines 224, 272, 285, 308. The WB defines eboxnuwy as a ‘“‘wohl-
habender Mann, angeschener Bewohner, Mann von Rang und Bedeutung”; cf. Oertel,
Liturgie, p. 152; P. Petaus, pp. 288 f. Conceivably the eboxnuwr here is Titanianus himself:
so the editor of P. Flor. II, pp. 60 f. identifies the eboxnuwy with Alypius. But the editor
points out that in P. Flor. 228 eboxnuwy does not mean Alypius, and in the present text it
is not clear that the eboxMuewr and Titanianus are the same. The latter’s property is
elsewhere called kvptaxds (line 76) and 77¢ ovoiag (line 295).

42. kalauelas: the reedfields are to be connected with the estate viticulture; cf.
Schnebel, Landwirtschaft, p. 255; P. Oxy. 1631.7 note; Swiderek, Propriété fonciére, p. 95
and n. 143.

44, Line 42 has peydAns kalapelas, but there is not room here for [uwpac
ka]\apelac; [aGNAne is possible. The mpooTdrne of this reedfield is the only foreman to pay
full rent; cf. introduction.

46. emowkiw: cf. Rostovtzeff, Soc. and Ec. Hist. of the Roman Emp., p. 673: “The
centers of the obotaw were usually émoikiwa, large farm-houses of the owner and adjacent houses
of his tenants and workmen.” WB s.v. (1).

63. mpooTdrny]: so restored because the rent is xwpiS epyarwv.

66. The restoration of the rent is guaranteed by the totals in lines 114 ff.

67. [Kkal &t aplotepwor €k foplea: cf. line 75.

71. mpoordrny] AbAwros: for the restoration cf. note to line 63. mpoordrny]
Atdwrog is parallel to mpoorarny Aoyylov, line 68.

75. (mpcdtne) oTéyns: the first oréyn is the American second storey: Preisigke, “Die
Begriffe mipyos und o7éyn bei der Hausanlage,” Hermes 54, 1919, pp. 423 ff.; WB s.v.
oTEYN.

oTéyms is misplaced. It belongs in line 78, for the following list of rooms shows that
the storeroom itself was on the ground level. Above the storeroom was a room used by
Heron (line 79) and six other rooms listed south to north (lines 81-88). These are the rooms
which were (TT,OO.'JTT?C) UTé'}’T]Q, for the three chambers above them were 5€UTépa(,‘ (TTé’}"nC,
third storey (lines 89 ff.). This is possible only if the Taueiov itself was at ground level.

76-77. Kkvpuakov xoptov: fodder belonging to the owner of the estate, as distinct from
that belonging to- lessees (or to the eboxmuwvr ? cf. line 41 note). Cf. P. Flor. 240.9
KupLak v kTwew. On the various meanings of kuptakds, cf. WB s.v.

82. Tnc 'Aletdvdpov: for the omission of N7noog in the name of Alexandrou Nesos cf.
P. Teb. 11, p. 366.
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87. ®ancdtnr: cf. line 106. An ethnic like ®pv§ (line 165) and Kapavedms (line
101); apparently not found outside this account, and possibly to be connected with the
daviov emoikwov of P. Princ. 13 col. 8.33; col. 19.3.

89. Sevrépas oTéyns: cf. line 75 note.

94, Anuos: for Anqwos as “Kelterraum, wie sonst Mpeow,” cf. Schnebel, Landwirtschaft,
p. 283. The area of a Awwv could be measured in arourae (cf. P. Ryl. 11, p. 255, lines 4 and
30), thus offered ample space for a weaver’s shop. :

‘Gw" the scribe entered the Aqwdc and the winepress as separate items, then realized
that the latter was part of the Aqwds and awkwardly inserted v to signify the fact.

100. 'Opoevoigw Tovk'moiw: possibly = 'Opoevoipw Tov kal Tovkmotw; cf. P. Mich. V,
p. 15, and on double names in general P. Petaus, pp. 54 ff.

101. Kapavwdmp: cf. P. Oxy. 922.24 and 25; 1903, 8 note.

108. pay'8ed\: = uaydcitov; for the form cf. P. Hamb. 62.8. On these watchtowers cf. P.
Fay. 38.5 note; 54 introd.

114. apynral: addendum lexicis.

114-119. The totals cover lines 55-113; all figures correct.

118. épyarcw okn~ ws Tob a~ (Spaxucw) B: cf. Johnson’s chapter on “Wages and
Living Costs,” Roman Egypt, pp. 301 ff. Two dr. per diem for farm labor is also found in P.
Lond. 1170 v (III, pp. 193 ff.); cf. introduction.

119. Sehddkia . . . s Tob a— (Spaxucw) [k]: on the price of pigs cf. Johnson, Roman
Egypt, pp. 231 f. 20 dr. for a young pig is also found in P. Berl. Leihg. 23.16 (A.D. 252).

120 f. The second year of Gordian, A.D. 138/9. Following Zefaot[ob there is room for
the month and day; cf. lines 202, 258.

128-129. Mesore of VeanZnih July/23 August A.D. 239.

131. TwAiwwe bvnhdry: cf. lines 163, 192, 249.

132. xwviaw: not in WB (cf. xwwvevois, xwrelw, xwywvt) or Spoglio Lessicale, and the
meanings cited in LS] are not appropriate here. The land around the winepresses (on the
meaning of Anwde in this account cf. line 94 n.) is to be covered or diked about with sand (line
135) and gravel (line 131), a combination which suggests concrete. Neither Schnebel nor Ricci,
“La coltura della vite e la fabbricazione del vino nell’ Egitto greco-romano,” St. Sc. Pap. IV i,
pp- 1 ff. explain this process. It may refer to the construction of the treading-vats themselves,
which were often made of cement: Forbes, Technology II1, p. 110.

132-133. Abhwwos kai "AptoTokAéovs: two foremen of Aulon’s holdings live on the
estate of Aristokles (lines 71, 79). This property named after Aulon and Aristokles was
therefore probably located on the estate of Aristokles. If so, the distinction between the estates

of Sphex and Aristokles made in cols. 1-5 recto is not preserved in the present account, since-

there is a reference to work done on the Sphex estate in line 140.

137. &\\ou épy(drar): for the variation in cases, especially common in lists, cf. Mayser,
Grammatik, 11, 3, pp. 191 ff.

koviay: “Feiner Kalk (zum Mauerbewurf und Tiinchen der Winde)” — WB, s.v.

145. okdyavres kompov: for sebbach-digging in Roman Egypt cf. Wilcken, Archiv 2,
1903, pp. 308 ff.

147. apoevikv: so also line 150, but apperwciv in lines 272, 284, 308. Cf. Mayser,
Grammatik, 1, pp. 219 ff.

148. “HpakXée kai Ilanoic: cf. line 309 note.

149. k7hua: for the frequent use of k7fua as “vineyard’ in the Roman period, as
regularly in the Ptolemaic, cf. Schnebel, Landwirtschaft, p. 242; Rostovtzeff, Kolonat, pp. 14 f.

157. é€lowmoypapn[fnw kTA.: for the supplement cf. lines 211, 265 f.

162. The usual payment for 0Ywwiov is one artab wheat, which was sufficient to feed
one person one month; cf. lines 214, 275; Johnson, Roman Egypt, p. 301; cf. in general T.
Reekmans, Sitométrie dans les archives de Zénon, Brussels, 1966.

oIy )
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170. ¢axns: cf. P. Oxy. 1192.5 note, but cf. line 248 note.

171. avyo: not Gmok Elueva.

172. vyewpyww|v: farms, leased out by the estate; cf. following note.

173. mabapiov: leases often provided for the payment of small quantities of various
goods in kind in addition to the principal rent. The grain here and the bread for &falpera in line
175 represent income of this type from land let by the estate. Cf. introduction, p. 66; P.
Sarap. 46.26-27 note; Taubenschlag, Law, p. 401; Archiv 5, 1913, pp. 253 f.; Berger,
Strafklauseln, p. 156 n. 2; P. Mich. 619.9 note.

180-188. Cf.lines 231 ff.

181. Sixw(p ) o8 : either [eméughn . ..] dixw(pa) o™, or [eméugon . . . Hovoxwpa
pud ™ &v] Sixud(pos) o . For the former wording cf. lines 231 ff., eméudln . . . 'Ofvpvyxita p;
but lines 182 f. suggest that the latter wording is more probable here. For the accounting
practice of reducing dichora and Oxyrhynchitia to monochora, cf. lines 189 e 2T T RO
and especially 239; P. Lond. 1170 v (1II, pp. 193 ff.).357 ff.; P. Flor. 239.8 f. On the wine
measures cf. lines 228 ff. note.

189-191. Cf. 240-242. The balance forwarded must equal the total in lines 229-230,
which suggest reading here povéxwpa] ‘Anfa] (fueov?)/ [ev uxui(pots) qa ™ év 'Ofvpuy xuriow]
¢me— | [kai povoxcdpors k). But there appears to have been an additional expenditure or
income in lines 198 ff. which this reading would leave out of account; and An[a] (ueov?) is not
a very satisfactory interpretation of line 189. :

192 ff. Cf. lines 249 ff. The supplements assume that the same asses are involved in both
passages; cf. also line 218.

193. eNddvTwv abrew amo Tlis "ANeEavdpov: cf. lines 256, 281 £., 287.

196. Cf. line 252. There is not room here for both mpo Twv mhaoTevTwy and ént HuEpas
(67

197. mpootdTns a” ]: cf. line 253.

198-200. Cf.lines 189 ff. note.

201 f. The date is 2 December, A.D. 239.

210. Choiak of the 3rd year of Gordian, 28 November/27 December, A.D. 239.

211. OuOlWS: i.e. WANWUATWY YEVOUEVWY 8L EMOD KTA. (lines 209 f.). For duoios used
to avoid repeating words cf. WB s.v.

218. Bvais Onhiaws Y~ : the labor performed by these asses is recorded in lines 249 ff.; cf.
lines 192 ff. n. The feminine &7 is not found in LSJ or WB, and dvoc is used as a text example
of common gender in P. Amh. 21.33-34; for other examples of dvn in papyri see Spoglio
Lessicale, s.v. ovn [sic].

mwAapios: not in WB. As they are absent from the work in lines 249 ff., these ass-foals
are perhaps too young to work.

219. ¢povtidi: virtually = stable; for PpovTis as “Arbeitsstitte” cf. WB s.v. (2,a).

224. kaunhows: cf. lines 232 ff.

227. 'T¢ua: this total is wrong: there should have been 3,579 bundles left.

228 ff. CFf. lines 189 ff. note. The figures restored are guaranteed by the calculations in
the following lines. On the liquid measures, of. WO 763 ff.; Wilcken, Grundziige, p. lxxiv; P.
Lond. 111, p. 195 n. 79; P. Flor. 123.5 n. The 'OfvpvyxiTiov equals 1 1/2 monochora (cf. line
239) and is to be identified with the 'Otvpvyxirov of P. Giss. 34 (MChr. 75).12 and the
'Ofvpvy’x () of P. Lond. 1170 v (III, pp. 193 ££.).79; cf. Wilcken, Archiv 4, 1908, p. 554;
spelled ‘OfvppuyxiTikov in LS], without ms. authority. 'Ofvpwyira L ‘Otvpvyxirwa is found in
P. Ross-Georg. 11 41.13. For other measures named after localities cf. Wilcken, Archiv 6, 1920,

. 400.
. 232, kaumw[y 8 : for the number, cf. line 224. With this reading the average burden
was 8 1/3 Oxyrhynchitia = 12 1/2 monochora per camel. Since the load had to be equal on
both sides of the animal, this would probably be accomplished by loading 10 camels with 8,
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and 2 with 10 Oxyrhynchitia. The heaviest laden beast would thus have a burden of 15
monochora. This agrees well with Schnebel’s estimate of a camel load as about twice anass load
(Landwirtschaft, p. 338; cf. P. Lond. 11, p. 38, n. 7. An ass could carry 8 monochora, P. Lond.
1170 v [111, pp. 193 f£.].79 note). It is not possible that the herd was divided into one group of
four each for each of the three destinations: the burden per camel would then be too high, and
T abrdv (lines 235, 237) would be incorrect.

243 f. mapénaPov kT\.: cf. lines 299 ff.

248. ¢afkn]s: cf. line 170. Possibly not lentils but lentil soup or lentil cake delivered as
a treat like the sour wine; if so, uérpa would be comparable to artab used as a measure of bread
(for which cf. lines 175 ff.). For lentils (¢axol) as a treat with wine cf. Deipnosophistae 1V
159e, quoting Pherecrates, Corianto.

251. mhaoTds: on the mud walls often built around vineyards, Schnebel, Land-
wirtschaft, p. 243.

253. nuep[noiws] mpoordtns a : cf. lines 196 f. Here a foreman is in charge of a
specific operation, while elsewhere they were placed over specific pieces of land (cf. introd.,

. 64).
5 256. v 'ANeE(dvdpov)]: cf. line 193. Less probable is mj[v moAw], for which cf. line
271 note.

257-258. The date is 1 January, A.D. 240.

265. ouolws: cf. line 211 note.

266. (mupod) (aprafar) Ae: cf. line 215.

267. WéTpw Bpouq TeTpaxowike: for the 4-choinix dromos-measure cf. Wilcken,
Grundziige, p. Ixix and n. 2.

270. [Mavieive] "Ayafeww” cf. line 303.

271. émt mng [...]] mohews: Arsinoe; cf. P. Mich. 518.23-24 note.

274. (mupod) (apTdPar) of pérpa B : cf. line 267. 79 art. 2 metra for 24 asses is an
average load of 3.6 artabs. The usual ass-load was only 3 artabs: Preisigke, Archiv 3, 1906, p. 47
n.1; Fachworter, swv. ovos; WO 1, p. 754. Schnebel, Landwirtschaft, p. 338, accepts 3 art. as
normal, quotes BGU 802 for a load of 3.5 artabs.

279. 6éouas Touf: cf. line 227.

284. povdois B : cf. line 292, povA. Masculine poNog is not found in LSJ or the WB,
but cf. SB 9409, frag. 7.110 (p. 278); 9411.18; P. Corn. 39.3.

285. tmo Kdlauov: the text could be read imo kddaupor, “with a load of reeds,” but
KdMapov is parallel to Kamirova (line 289) and ‘Tovhwawdv (line 290), and lines 285 and 292
cannot be integrated with such reed deliveries as are preserved in lines 306 ff.

289. a(brp): or (mpoTépg).
vines with stakes. This regularly took place as here in Tybi (27 December/25 January).
Schnebel, Landwirtschaft, pp. 260 f.

309. Ianotov kai H[: possibly ‘H[pakAéov; cf. line 148. After the name read probably
Kal Teov ovw ab-]/Tots bvnhara[ts (for ovnhatww); cf. line 274.

311. The first word was no doubt a date.

312. 70[ ] kai HpakAn7o[s: cf. lines 272 {.

314. The first word of the lacuna may be map[d.

323. oxowiwv hevkp: the necessity of fetching cord from the metropolis of the nome
(cf. line 271 note) suggests that this cord was a by-product of the papyrus industry, which in
Roman times became concentrated in the metropoleis (Lewis, Industrie). The burden of 50
8éomat per ass is reasonable if a 8€éoun of cord weighed ca. 4 pounds; cf. P. Cair. Isid., p. 92.
Cord was used to tie vines to stakes in the kahauovpyia (Schnebel, Landwirtschaft, pp. 261 A
and the present delivery may have been necessary to replenish the stock on hand after the
considerable outlay which must have been required for the myriads of stakes mentioned in lines

319 ff.

e —————— s
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621. Communication to a Nomographos

P. Mich. Inv. 648 14 x 24 cm., A.D. 37

A request from Herodes also called Herakleides to Kronion the nomographos
of Tebtynis concerning 13 1/2 arouras of catoecic! land that Herodes had
previously ceded to Herakleides the younger, son of Maron (line 6 note). The land
lay in two parcels, one of 7 1/2 arouras near Tebtynis, the other of six arouras
near Herakleides’ Farmstead.

The papyrus is interesting as a complement to P. Mich. 326 and 353. The
first of these, dated April 6, A.D. 48, is a division of the property of the recently
deceased Herakleides among his heirs: included in the share of the eldest son, also
named Herakleides, is a six-aroura lot in the neighborhood of Herakleides’
Farmstead. As these six arouras are explicitly called mpdrepor ‘Hpwdov Tob kai
‘Hpar(\eldov) Avowdyov (lines 14-15; they are further defined as Aeyouévag
Aeowwov) there can be little if any doubt that they are identical with those of the
present text. It is tempting also to identify the 7 1/2 arouras near Tebtynis with
those inherited by the second son, Maron (P. Mich. 326.20), although it is not
stated in the division that these once belonged to Herodes.

P. Mich. 353 (April of the same year, A.D. 48) is a guarantee by Herakleides
the son to secure the nomographos from arrest or prosecution for having allowed
him to take away from the grapheion a deed of cession that had been made out
for his father. The nomographos had refused to issue this document during the
father’s lifetime because of the latter’s failure to produce the necessary author-
ization (émioTalua) from the bureau of catoecic registry. The names of the parties
and the description of the land? leave no doubt that the cession referred to is the
same as that involved in the present text. Consequently the editor’s view that
“Herakleides the father was the vendor and not the purchaser in the transaction”
because ‘“he, not Herodes, receives the émioTalua and takes the initiative in
having the contract of cession prepared at the grapheion” (P. Mich. 353 introd.;
cf. 281 introd.) must be revised, as P. Mich. 621 shows that the vendor was
Herodes. This is also the natural interpretation of P. Mich. 353.13 f.

Herakleides the father let the deed of cession remain in the office of the
nomographos through the rest of his lifetime. After his death the property
division made it necessary to put his affairs into legal order; and although still no
eémioTalua was forthcoming, the nomographos, after the passing of more than ten
uneventful years, contented himself with the promise of immunity in P. Mich.
353

1. The terms mapaxwpnow (line 2), kara- as catoecic (lines 4 f.).
Aehoxiofar (line 11), and kataloxiwopdv (line 2. Interpreting the papyrus text apovpww

12) are appropriate only if the land in question was SeTpuwp huloovs as apovpcor selkatpudv huloovs

catoecic. The six arouras of P. Mich. 326.14, which
are probably those of P. Mich. 621, are described

rather than the editor’s apovpdv {66‘} TPLWDY
nuloovs (line 12).
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The beginning of P. Mich. 621 has been lost, and with it the object of
Herodes’ request. In the text it is stated that the mapaxwpnots had been drawn
up (lines 2-3 note; 9), that Herodes had received his payment for the land (lines 5
ff.), and that Herakleides had been registered as the owner with the bureau of
catoecic registry (lines 11 f.). The document cannot be identified with any known
stage in the procedure for ceding catoecic property (references line 2 note). It was
perhaps written at Herakleides’ request in order to support his vain effort to
obtain the deed of cession without the requisite émioTalua.

KNEL] + 34 ]
Twt Sl 00D Tapaxwpnow Apovpwy SeKaTpLwY MiL-
(oovs, Tept wev Tefrivw apovpdv emTa Nilo-
ovs kal mepl Tt ‘Hpakheibov émolktov apovpwv

5 &, dua T Eué Tov Hpwddny tov kal Hpakheidny
ameoxnkawatr rapa Tot abrod ‘Hpakheidov
Y TV abTWY apovpwr dekatpluy NKIooVS
TiumY Tagar K TAnPovs mapaxenua du
XtPOS EKS olikov dua THL TapaxwpPnoL YWoueEry

10 7o Tplrwt kal elkoatadt ért TiBepiov Kaloapos ZefaoTov
da Tt kaTalehoxlobar abTov éml TWY abT Wy
apovpwy dd TOU TWY KATANOXLOUWY AOYLoTREOV
Kal un obv GANwS Tonois. nevw & Euol TuL
‘Hpddnt 7ot kal Hpaxlednt & memoinTal pov

15 0 mpoyeypauuévos ‘Hpakheibns xipoypapov
mepl xopnylas kal Twv dud Tol abdTod XLpoypd-
$ov SlaoTONWY TAgWY. EPPwWOO.
érovs Sevrépov INalov Kaloapos Zefaoctov

Fepuavicot, Pawpt TéuTTNL.

verso amod(os) Kpoviwwt vopoypapwt Tefrivews.

4. 16 5. 16 6. bmeoxmrévar 9. xewos, et, mapaxwpnoet 10, Erer  11. 70. After abr@v a filler
stroke. 13. monops, pévew 14. 6, mor 15. xewoypador; then a filler stroke. 16-17. xewpoypdpov

. . . the cession (drawn up) by you of thirteen and a half arouras, seven and a
half arouras in the neighborhood of Tebtynis and six arouras in the neighborhood
of Herakleides’ Farmstead, since I, Herodes also called Herakleides, received from
the same Herakleides the whole price of the same thirteen and a half arouras, in
full, at once, from hand to hand, out of the house, at the same time that the
cession took place, in the twenty-third year of Tiberius Caesar Augustus, since he
was registered as owner of the same arouras through the bureau of catoecic
registry. Therefore do not do otherwise. I retain my claims in respect to the
cheirograph which the afore-said Herakleides made with me concerning service

e T T
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and all the provisions of the same cheirograph. Farewell.
Second year of Gaius Caesar Augustus Germanicus, Phaophi fifth.

verso: Deliver to Kronion, nomographos of Tebtynis.

2-3. 1wl & 0ol mapaxwpnow apovpwr SekaTpudy fuioovs: 00D refers to the
nomographos Kronion (verso). In lines 1-2 read perhaps [mw yeyowiar abd]rede (i.e.,
‘Hpakeidp); cf. P. Mich. 353.7-13, v mpoyeyovuiny Sui oob ic Tov matépa pov ‘Hpaxheldny
vewTepoy Mapwvos . . . mapaxwpnow apovpwy delkarrpiy huloovs (for this reading, introd.
n. 2). For the identification of the land, introduction.

2. mapaxwpnow: cf. introduction, n. 1; Preisigke, Fachworter s.v.; Mitteis, Grundziige,
p- 181: “Wenigstens bei den Staatsnotariaten in der xwpa ist Tapakexwpnkévar der technische
Ausdruch bei Kattkengrundstiicken. ...” For the terminology and legal procedure used in
alienating catoecic land see W. Kunkel, “Ueber die Veridusserung von Kattkenland,” ZSS 48,
1928, pp. 285 ff.; Wilcken, Grundziige, pp- 303 ff.; Mitteis, Grundziige, pp. 111 f., 176 ff.;
Preisigke, Girowesen, pp. 496 ff.; P. Oxy. 45, introd.; 1462, introd.

5. ‘Hpwdénw Tov kai ‘HpakAednp: cf. line 14; P. Mich. 281.1; 326.14; 353.13.

6. ‘HpakAeidov: Herakleides the younger, son of Maron; see P. Mich. V, pp. 16 ff.

8. mnw: here = mapaxwpnTcov kepalawr. The technical terms of sale and cession
became confused when there was no longer a meaningful difference between the two forms of
alienation; cf. references in line 2 note.

8-9. & x1pos ks oikov: cf. P. Mich. 605.5 note.

10. The 23rd year of Tiberius, A.D. 36/7.

11. karalehoxiobar: cf. Wilcken, Grundziige, p. 305: “Der Grundbegriff des
kataloxi{ew verlangt, dass nicht das Grundstiick, sondern die Person des Erwerbers Gegenstand
des karaloxtopos ist....” Herakleides was registered as the owner of the land in the
katahoxtopucor Aoyotnpiov (line 12) despite the irregularity which prevented his receiving the
deed of cession from the nomographos (P. Mich. 353; cf. introd.). The word karalox{ew is not
cited in the WB, and not for this sense in LSJ; but cf. P. Mich. 338.9 note.

12. Kataloxtouwy Aoytotnplov: the Katowkwov Aoywornpwy (cf. P. Mich. 273.6), for
which see Wilcken, Grundziige, p. 306 and the works cited above, 2 note.

18-19. The date is 2 October, A.D. 37. As Tiberius died 16 March, A.D. 37, the
minimum time lapse between the cession of the land and the present document is ca. 6 1/2
months, less whatever time was required for news of the death to reach Tebtynis.

verso. Kpovicowt: attested as nomographos of Tebtynis A.D. 31-52; cf. Husselman, TAPA
81, 1950, pp. 69 ff.; P. Mich. I, pp. 4 ff.; V, pp. 1 ff. The nomographos was in charge of the
grapheion; cf. P. Mich. V, p. 2; P. Mich. 605, 28 note.

622. Letter to a Strategos
P. Mich. Inv. 1370 16ix 23 cins ca. A.D. 298-300

A letter from Philadelphos and Dioskoros (cf. line 2 note) to the strategos
Heron regarding his request to see their accounts for a seven-day period of an
unnamed month and year. The point of the letter is rather uncertain because of
the mutilation of lines 10 f. The recoverable information is as follows:
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(1-9) The strategos’ request for the account was delivered to the writers by
the opeopvhaé Isidoros. The account was then duly prepared, and delivered by
another member of the strategos’ staff.

(9-14) Although lines 10-11 are somewhat obscure because of damage
suffered by the papyrus, the sentence indicates that the account had been
requested a second time, after it had already been sent. The occurrence of the
oreophylax in line 10 suggests that it was he who made the request. It is possible
that as he had delivered the message from the strategos (line 3), he was expected
also to return with the accounts required. If this is so, then in sending the
accounts not by the oreophylax but by a different official (line 8), Philadelphos
and Dioskoros committed an administrative blunder. To rectify this they gave the
oreophylax a note for the strategos explaining that the accounts had already been
sent (lines 13-14) and later wrote the present document as a final report in
clarification of the whole affair.

The hand, which is very similar to that illustrated in P. Cair. Isid., plate V,
suggests a date suitable for the Arsinoite strategos Aurelius Heron (line 1 note).

The letter is the only evidence thus far known for the existence of an
opeoguha& in a Fayum village. It has been referred to briefly by N. Lewis, BASP
6,1969, p. 14.

Kvpie pov "Hpwwt atparnye
dhaderpos kal Awwokopos xalpew.
Exoptoduedd oov ypdupara du(a) Towduwpov
opeopulakos kwuns Pkadepiac

5  dare dnhwoal(] oot Tov Noyov Tov amo kaT €ws
™S k§T TC éoTw a mape[Angauer [[k] a-
¢’ EKATTNS KWUNS. TOV UEV NOYOV GUP-
Tomnoavtes ameorihaper dua) dnuooiov
TS ofs 7d[§lews. o7[e émlenoes mpo[s]

10 [nuac] Tov [b]peopul[aka + 4] [ + 4]
[ + 3] ¢ uera Teow owv [ + 4] ova frn-
o€V Nuas 7o avtiy[plagov kai av-
Tlelypayauév oot o7t mlotnoavres
[T]ov Noyov ameoriNauev] abrov.

15 (2nd hand) éppdiobai o[e] ebxdueba,

KUpLE pov

3. Second mu in éxomtodueda corrected from theta. 8. ameorelauer 9. Emeuves 14, aneorellauey

To my lord Heron, strategos, Philadelphos and Dioskoros send greeting.

We received your letter by Isidoros the oreophylax of the village of
Philadelphia, (requesting us) to show you the account from the 21st to the 27th,
what we collected from each village. We got the account together and sent it by

—— {
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an official of your office. When you sent the oreophylax to us...with
your . . . he asked us for the copy; and we wrote in reply that we had drawn up
the account and sent it.

(2nd hand) We pray for your health, my lord.

1. Kupie pov: this formulaic use of kvpiw pov in a letter from two persons is found also,
ero N P Gy BlI5 851 =25 2.9 GRS

‘Hpwit otparnyw: Aurelius Heron, strategos of the Arsinoite Nome, is attested A.D.
298-300; cf. P. Cair. Isid. 64, introduction; P. Merton 89.1.

2. ®uhddeldos kal Awokopos: perhaps to be identified with the collectors of chaff who
served together in O. Mich. 181-184 (A.D. 301, from the Herakleidou Meris, where Philadelphia
[line 4] was located).

4. Opeoguakos: previously known for Egypt only from a list of police officials first
published in Sitzb. Ak. Berl. 39, 1892, pp. 817 ff. = SB 4636.28 and re-edited as P. Achmim
7.36; the mime P. Oxy. 413.132 and 141; and possibly OGIS 111.16 (cf. Wilcken, Archiv 3,
1906, p. 323). Rostovtzeff (Philol. 64, 1905, pp. 297 ff., esp. 302 ff.) identifies oreophylakes
with the private estate guards called saltuarii, citing Corp. Gloss. 11 177, 48, saltarius [sic];
opeogvhat. In the Achmim text, however, as in the present document, the dpeopvlaxes are
public officials (so Rostovtzeff, pp. 304 f.); and the same may be true, despite Rostovtzeff’s
objection, pp. 305 f., of the mime. The gloss cited is reasonable only in regions where saltus can
exist as wooded highlands (cf. Rostovtzeff, p. 303); it does not reflect Egyptian conditions,
where “fillt eben Gebirge und Wiiste zusammen” (Wilcken, Archiv 4, 1908, p. 228).

Philadelphia (line 4) was situated in the east of the Fayum, almost within the Libyan
Hills, which rise to a moderate height around the Fayum: these are perhaps the 6pn in question.
But opeopvlat may simply = Epnuopura, as 6pos commonly means “desert” in Greco-Egyptian
koiné.

5. dnhwoall] oot TOw Adyov: as head of the nome tax administration the strategos often
required reports from the collectors; cf. e.g. Wallace, Taxation, pp. 37 and 294.

623. Official Letter
P. Mich. Inv. 290 v 12% 32.5 cm. AD.299(? )

A letter to the official émi 7w mohrwcw of an Egyptian metropolis
informing him of an order issued by the dioiketes that for every bull which should
have been sent eig 70v Evayxos TérapTov mevTnkooTOr &ywva (lines 13 f.) 400
drachmae be collected map’ v mpoonker (lines 15 f.) and paid into the fiscus.
Writer of the letter was probably the prytanis of the city fovA7 (line 1 note).

The survival of the &ywv in question for 54 celebrations indicates that it was
an event of considerable significance. As the money owed for the bulls was due to
the imperial fiscus under the dioiketes, the contest was not a 10ca1‘g.ar'ne of
Alexandria or an Egyptian city. It was important enough to meritl a requisition c?f
bulls presumably throughout Egypt. These considerations make it nejarly certain
that the games meant are the Capitolia founded by Domitian in A.D. 86
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(Censorinus XVIII, 15; cf. Suet. Domit. 4, 8; Herodian VIII, 8, 3; cf. P. Oslo 85
with editor’s commentary). This @&yww, which “ebenfalls dem olympischen
gleichgeachtet ward,” (Friedlinder, Sittengeschichte Roms, 9th ed., Leipzig,
1920, II, 148) is known to have survived at least into the fourth century (RE III,
col. 1528). The 54th celebration of the Capitoline Games took place in A.D. 298.
This would place P. Mich. 623 at about 299 (évayxos, line 13). This date is
consistent with the paleography of the text, which suggests a date in the late third
or early fourth century.

No other certain evidence concerning the requisition of sacrificial animals
for the sacred games is known to me,though something of the sort may lie behind
P. Oxy. 1570, where amaunrai Tapwv are mentioned (line 4). The failure to
deliver the bulls themselves when due for the event is perhaps to be connected
with the violent political and military disturbances in Egypt during the years
immediately preceding 298.

The text preserved is only a draft. The writer became confused by his
officialese and found it necessary to cancel lines 18-22; cf. also lines 5 ff.,9 notes.
The subscription which would be expected in a letter intended for delivery is
consequently missing.

Awokol[vp(]éne évap[xos mpvralvs(?) . [ ]
wv (kad wls] x[p(nuarw)] enynrlns, 1
Hpwdn viey "Aniwvos [T)] ént Tow
moherrik[v] ' THS a(bric) moN(ews) ' TG PIN'TATw Xaipew.
5 700 émMOTANEVTOS NUED VO TOD TOU
vopob otpa(tnyov) Khavd(iov) loxvpiwros Tob kai
"ApTEULSWPOY AVTLYPAYOU ETLOTONNS
ypapeions bmo Oduwed| | |,  vmriov
700 KpatioTov oknTob gn vy( ) TWY
10 wvouww &v ois katl TovTov . ... TEPL
700 TAS OPENOMEVAS UTEP v EdeEL
amo To08e TOU YOuOD TAUPWY TEW-
Ppbfvar eis Tov Evayyxos TETAPTOV
TEVTNKOOTOV ywva UTEP EKAO-
15  7ov (Spaxuas) v— eioevexbOivar map’ v
TPOONKEL TPOOTEONTOULEVAS
7@ Kuplwalkw Noyw: ' olv, TyuudTa-
e [[pavep[olv huel moumons -]
[mép moowr Tavpwy 1 Suypagn]l
20 [[we 7100 évos (Spaxuwdv) v— &k 7o[U mo]hetTt-]]
[xob Aoyov [ylewerar [ oo émfo-] ]]
[TeéANeTad]]
w’ obv, Tiu(Lwrare), Ta akol(ovba) Tois kelevo(Beiot)
YévnTal EmoTéNNET(al) oot

4. moMtwkeow 5. nuwy 18, nulv  20-21. wohirikod 21. ~yilverar

e e
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Dioskourides, prytanis (? ) in office . ..and however I am styled, exegete
... to my dearest Herodes son of Apion, supervisor of the municipal funds of the
same city, greeting.

(There is being sent you a . .. ) of the copy which the strategos of the nome,
Claudius Ischyrion also called Artemidoros, sent to us of a letter written by his
excellency Ummidius NN the dioiketes . . . of the nomes, including also (instruc-
tions) about having the monies owed for the bulls which should have been sent
from this nome for the past fifty-fourth contest, 400 dr. for each bull, collected
from the proper persons and forwarded to the state treasury. We therefore send
you word, most honored friend, in order that action may be taken in accordance
with the instructions.

1. évap[xoc mpvralws: this reading is suggested by P. Oxy. 55.4 = WChr. 196 (A.D.
283); cf. XII, p. 70, “This fund [the moAtrikos Adyos] was . ..administered by the senate
through the prytanis, and below him by the 7auias molrwwvy xpnudrwe. . ..” The long
descender of the rho in évapxos is clearly preserved.

3-4. 1] énl Teov moetTk w[v]: sc. xpnudrwy (Wilcken, Grundziige, p. 167, commenting
on P. Oxy. 55.4). This official is perhaps to be identified with the Tauias Teov molirw cov
xpnuatwy (P. Oxy. 55.14 f.; X1I p- 70; cf. P. Ryl. 86.2 note. We are promised a re-evaluation of
the evidence concerning the administration of municipal funds in A. K. Bowman’s
forthcoming Town Councils of Roman Egypt, Chapter Two). [lo\i7ikd means money collected
from residents of the metropolis as distinct from villagers as well as funds owned by the city
and revenues obtained from city-owned property, whether used for purely municipal expenses
(P. Oxy. 55) or for state dues as in the present text; cf. P. Oxy. 1419.2 note.

4. a(D7g): the city name in lines 1-2 to which this refers is represented by -wv in line 2;
cf. "AheEavbpéwr, 'AvTwoéwr, etc.

5 ff. The sentence 70D .. .\dy¢ (line 17) lacks a verb, and possibly a subject as well (cf.
line 9 note). The verb was intended to be émoTéAAerar (lines 21 f., 24), but obv (lines 17, 23)
interferes.

6-7. Khawb(iov) Toxupicwros Tob kal "ApTeuddpov: unknown elsewhere.

8. Obpudy | vmiov: the first name is surely Obuudiov, but may have been abbreviated.
The man is unknown elsewhere. ObupiSi0¢ is not cited in the Namenbuch.

9. SwwknTob: Wilcken, Grundziige, p. 156; cf. P. Mich. 616.3-4 note. The doubtful word
is not avriy(pagov). The word may be nominative (subject of the sentence) or dative
(addressee(s) of the dioiketes’ letter). T¢ov voucy rather suggests the latter. [John Rea suggests
orparny(0is). This may well be correct, though it is rather difficult to interpret the traces after
0 as tau rho.]

' 14-15. bmép éxaoTov (Spaxuas) v : for evidence on the price of cattle cf. Johnson,
Roman Egypt, p. 232. :

15-16. map’ éw mpoonket: cf. lines 20 f., &k To[D mo]AetTikob Adyou.

17 ff. Translation: “We therefore send you word, most honored friend, in order that
you may inform us as to how many bulls the draft from the municipal account is made out for,
at 400 dr. apiece.”

23. ¥ olw, Tu(oTare): resumes lines 17 f.




96
624. Letter of Theodoros
P. Mich. Inv. 4013 26 x 27 cm. Early 6th cent.

A business letter from Theodoros to the exceptor Kyrillos, written on
papyrus of poor quality in a highly practiced sixth-century cursive which is at
times very difficult to decipher.

The writer Theodoros dealt directly or indirectly with the following offi-
cials: an aBakrns (line 10), the dpxwv (8, 28), the Ponbds of a moNurevopevos (3),
an EfkémTwp (31), a kovdoUkTwp (24), a vovpepdpios (26), opduidhwoe (26),
mdyapxot (9, 14), moAurevouevor (3, 11), and a oxohaorwds (30). Of these all
except the pagarchs, the curiales with their assistant, the dpxwv and perhaps the
conductor, would be found in a ducal or praesidial officium; if, as is likely, only
one officium was involved, it was no doubt the latter (cf. line 8 note; dpxwv is
not used to refer to a dux). Theodoros was probably a member of the same
praesidial officium. As he was impowered to collect taxes (mow mpaxfnwat, line
18) or to reduce a man’s assessment (émoinoa Zwov kovpodiwadr, line 27), he
must have filled a post of considerable authority. His official connection with the
curiales is apparently a consequence of his financial responsibilities (cf. line 12,
correspondence concerning the erection of columns probably for a basilica). His
dealings with the pagarchs in this letter may be non-official.

Lines 17 and 18 were written shorter than the preceding lines in order to
leave a blank space to receive the signature (lines 19-21). As the long sentence
beginning line 16 was still incomplete at 18, the letter was continued for two lines
along the left margin and seven additional lines on the verso. The verso text is at
right angles to that on the recto, so that the writing runs parallel with the fibers
on both sides of the papyrus.

Literature concerning the ancient letter is cited by H. Zilliacus, Zur Sprache
griechischer Familienbriefe des III. Jahrhunderts n. Chr., Helsingfors, 1943, pp.
3-8.

T deomoty wov TuiwTdTw adehdw Kupdw
®eodwpos
70 mopvnua 7ov fonbo[v . .. JAavod Tob moNELTEVOLEVOU ATEOTIAG OOL
ST 0 8[wa] Evdaiuovos Tod éTaipov nuwy: omep dekduevos
5 katd Aoyov ToUS piofovs vmo|delEe map’ abrob kal Ta fonbnTika,

TAPAOXOUMLEVOS

70 MOV TOU mapexouévov T untpi ‘Hpakdupuwros * oldas yap 67t kali
abn

Xplav éxeL. kai éav pdov Exns évkardhafe Nuas: mavv yap EmnTi TavTas

0 KUPLOS MOV O ApXwv. Kal HETAS0S TOIS Kuplows uov adehgois "AvTioxw kal

O€éwwt Tols TaydpXols s mapavTa undéy ueAAnoas UméBala v avapopdav

10 abrww, 700 kVp(lov) pov Tob afdrTns un évtos émi tis ‘Hpakheomolr v

ai\\’ emi

S Ty A e T IS
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™S 'ApowoelTwr, Kai ypduuara Tepl TovTov TPOS TOUS TONTEVOUEVOUS KATE-

[7lenda b 100 abrob Eddaipovos mpopdoer TNS AVEYEPTEWS TWY KELOVWY
OAov

TOV X0pTOv KoPalevbiat, imournoas Tovs abrovs, TouréoTw 'Avrioxov
kal Oéwra,

15 7@ kYN adTWY Tapaoxw mpos pet(alpopar TovTwy Kafws kai Emnyy\aro.

7160 &€ kal Tov NiBeAhov Tod Kvp(lov) mov aderpod Awdvuov amoorelhals), Tag
8¢ awagopas

700 6€0MOTOV MOV THS YUXAS "I~Ur,5c._'>,oov detauevos mapa Tov kvp(iov) pov

[a]erpob Zapamicovos — TolTo Ydp pot peTadédwrer — mowd mpaxdivat

In a blank space of ca. 4 x 3.5 cm. left after lines 17 and 18 in the lower right-hand
corner of the papyrus:

eppwabai oe etix(ouat)
20 moANois xp(ovocs),
KUpte abelpe.

In the left margin:

l.v pot cog ara.ovamepy
|....0av ev pakaral
verso ‘Apaupwra Tov KovSovkTopa amalrnoor Td OAOKOTTWA — 1) Yap Xpla abrdy
25 mavv katemiyt — éaoas mapa 1 unTel Hpakhdupwros 6 Bovderar: 'Avdpéas

yap o

VOULEPAPLOS ATnyTnoey Kal LEANEL oot oxA\naat 6’ 0 oidas. mavTwy 5€é Tww
0P (tkialicwv)

avamreupOévtwy éromoa Zwhov Kovptolnvar ¢ abTod Kakovuévov. Kal
avax (uevos

TAS Arapopas TAPEOXOUNY TwW KUPLlw MOV TG ApXorTL. Kal Ndn ws mpoeimov
TpaTTorTAL. TApPNY Ytha 8¢ Kal Tw Kvp(lw) pov Tiwayével mdvtas avaméuyw
Katl TovTavTolY avTw i
30 0 KkUp(0S) MOV O OXONAOTLKOS.

A blank space of ca. 10 cm. Then the address, written in the opposite direction
from lines 24-30.

T¢) S€OMOTY MOV TAVTWY TYWLWTAT adeAd Kvpih\h éErkenTop(t)
O€0dwpos

3. moAirevouévov, améoTelda 5. UmoSetal, mapaoxouEVOS 7. xpelav, eminrel 12. Kuvwy
15. mapaoxel, emnyyeiharo 24. xpela 25. karemelyel 27. avakeipevos 29. mapnyyelha
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To my most honored lord and brother Kyrillos, Theodoros.

I have sent you the memorandum of the assistant of the councillor . . . by
our comrade Eudaimon. When you receive it, collect the wages and the assistant’s
fees from him as it says, and furnish half of the monies furnished to Heraklam-
mon’s mother; for you know that she too is in need. And if you are better, come
to us; for my lord the praeses is looking hard for everyone. And communicate to
my lords and brothers Antiochos and Theon the pagarchs that I submitted their
report immediately, without delay, my lord the ab actis not being in Herakleo-
polis but in Arsinoe, and I sent a letter about this matter to the councillors by the
same Eudaimon, on the pretext of the erection of columns for the basilica (? ). Be
good enough to have all the hay transported while you are still in the city, and
remind the same individuals, that is, Antiochos and Theon, to supply their asses
for its transfer just as he announced. Having already sent the libellus of my lord
and brother Didymos, and having received the reports of the lord of my soul
Isidoros from my lord and brother Sarapion — for he turned this task over to me
— I am having collected. . . .

(verso) Collect the holokottina from Harammon the contractor, for we need
them badly, but leave with Heraklammon’s mother whatever she desires. For
Andreas the numerarius has met me and he is going to be troublesome to you in
the matter that you know. When all the subordinates of the officium were sent up
I had Zoilos’s assessment reduced on the grounds that he is being treated
injuriously. And although laid up ill (? ) I gave the reports to my lord the praeses.
And already, as [ predicted, they are carrying out the collection. I instructed my
lord Timagenes to send them all up, and my lord the advocate did exactly the
same thing at the same time.

[ pray for your health through many years, my lord brother.

To my all-honored lord and brother Kyrillos, clerk, Theodoros.

3. BonBo[D: for the fonbol of mohiTevduevor cf. Rouillard, Administration, p. 64.

moheiTevopévor: cf. line 11; P. Mich. 613.2 note.

4. 0......: perhaps 6mws Ejg’.'@ﬁg_‘, but the traces are not adequate to confirm the reading.
The preceding word is not TiuTATE.

5. PonOnrika: the adjective fonfnTikos is well known, but this substantive meaning “fees
for the services of a fonfds™ has not occurred previously.

6. 77 unTpl HpaxAapuwros: cf. line 25.

7 ér)xan_i}}aﬁe: here = katdlafe; cf. WB s.v. karalaufavw. Eykaralapfdrw is not in
the WB, and is not cited for this meaning in LSJ; cf. perhaps P. Vars. 28.6. Between nu and
kappa a space was left blank to avoid a flaw in the papyrus.

8. apxwv: the praeses; cf. P. Oxy. 1829.2 note; 1888.2 note; Rouillard, Administration,
p- 48.

9. mayapxois: Rouillard, pp. 52 ff.; Wilcken, Grundztiige, p. 83; Bell, JHS 28, 1908, pp.
100 ff.; cf. Gelzer, Studien, pp. 90 ff.

pndév ueNAnoas: pENw in the pejorative sense of “delay” is not cited in the WB.

vméBala: for the confusion of first and second aorist verbs cf. Blass-Debrunner-Funk §

81.

s AT R
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10. afdkrne: or perhaps afaxkTis; cf. S. Daris, Aegyptus 40, 1960, p. 181. For the ab
actis of the officium of the praeses cf. Not. Dign. Or. XLIV 12; Lallemand, L ’administration
civile, pp. 73 f. Lines 9 ff. possibly indicate that the seat of the ab actis was Heracleopolis
Magna and that during his absence in Arsinoe he deputed the receipt of the avagopal to
Theodoros.

12. Ebdafuovos: a space between the first omicron and nu was left blank to avoid a flaw
in the papyrus; cf. line 7 note.
they are correct, ‘then BaotAik NS seems inevitable.

15. TovuTwy: refers perhaps to the bales of hay, or may be simply an error for TovTov.

16. A{BeM\ov: Taubenschlag, Law, pp. 504 ff.; Mitteis, Grundziige, pp. 32 ff.

Awupov: or perhaps "Hévuov.

17. Seamotov pov Tis Yuxns: cf. P. Abinn. 36.1 note.

19-21. These lines are written with great speed and attendant Verschleifung, but no
change of hand is apparent.

24. ‘Apappcrvas ie., “Horos-Ammon’’: not in Namenbuch.

kovSovkTopa: P. Oxy. 2115 introduction; Daris, Aegyptus 40, 1960, p. 228, cf. 227.
Conductores have been clearly attested only for postal services. This man may therefore have
contracted to deliver the mail of the officium; cf. Rouillard, Administration, p. 51.

oMok OTTwa: for the identification of dAok 6TTwor with vououa (solidus), cf. P. Lond. 985
(11, pp. 228 £.).7 and 14; West and Johnson, Currency, p. 137.

26. vovuepapuwos: Rouillard, Administration, p. 51; Lallemand, L administration civile, p.
74; Daris, Aegyptus 40, 1960, p. 245.

ammvrnoep: cf. Kapsomenakis, Voruntersuchungen, p. 60.

27. avakiuevos: the reading is clear, but none of the meanings cited in LSJ or the WB is
convincing here. Perhaps “laid up” with illness; cf. line 7.

29. TOUTAUTOUV: i.e., TOUT abTo obw. A surprising compound not attested elsewhere, but
the reading seems unavoidable.

30. oxohaoTwds: for a scholasticus in the praesidial officium cf. e.g. P. Berl. Zil. 5.5;
Axel Claus, ‘O ZxohaoTikds, Dissert. Koln, 1965, p. 136: “in der Regel war die Position der
oxolaoTkol neben dem praeses oder dem praefectus Aegypti.”

31. e&tkémrop(l): “Les exceptores sont les greffiers attachés a la personne d’un magistrat,
et chargés de la rédaction des acta” — P. Cair. Masp. 67312.5 note; cf. P. Oxy. 43 recto col.
2.26 n.; 942.6 n.; Lallemand, L’administration civile, pp. 73, 75.

625. Receipt for Taxes on an 'Evoilknats Contract
P. Mich. Inv. 118 12 % 22.5'cm. AD. 121

Bibliography: This text has been referred to by Leiv Amundsen, “The Use of Official Stamps
on Papyrus Documents,” TAPA 57, 1926, pp. xviii f.; P. Oslo 111, p. 173; Taubenschlag, Law, p.
283 n. 54.

A receipt for the payment of taxes for establishing and renewing an
antichretic loan on &volknots terms (T€N0s OéoEWS EVOKNTEWS KAL AVAVEWOEWS,
line 4 note; for &volknois cf. P. Mich. 605 introduction). Parallel texts are P. Oslo
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118 (A.D. 111/12) and P. Mich. Inv. 138 ined. (early 2nd cent.), both receipts for
the Té\os avavewoews. As suggested below, évoiknots could apparently serve as
a form of hypothecation;' it was consequently subject to the &ykvrkAwr (property
transfer tax) on mortgages, the payment of which is recorded in this text.?

The évoiknois contract with which this receipt is concerned has been
preserved in P. Mich. 188, as the following list of correspondences, with line
references, demonstrates:

P. Mich. 188 P. Mich. 625
creditor: Tapekysis d. of Horos (4) Tapekysis d. of Horos (3)
debtor:  Hermas s. of Ptolemaios (3) Hermas s. of Ptolemaios (5)
loan: 300 dr. (7, restored from 21) 300 dr. (5)

property: 70m. oikom. (9-10)° 70m. oixom. (4)

location: Bacchias (9, cf. 2) Bacchias (4)

terms: évoiknots (8) taxes for évoiknos (4)

dated: 24 Mesore, 4th year of Hadrian (1-2) terms verified from the abstracts

of the 4th year of Hadrian (5)

P. Mich. 625, together with P. Mich. 188, establishes two points of some
juristic interest:

1. The tax for avavéwais had to be paid on a contract of loan which ran
without a time limit. This decisively favors the interpretation of avavéwois as a
step in the executional procedure against property mortgaged by hypothecation.

2. The éykixhwv was payable on an évoiknots arrangement which made no
mention of hypothecation, and an executional procedure involving avavéwaotg
was applicable against this. This suggests that loans on évoiknois terms were
treated as secured by hypothecation; cf. footnote 1; further line 4 note.

On the verso is a well-preserved red official stamp, as is often found on
€ykUukhov receipts (P. Teb. 350, introduction). This has been discussed by
Amundsen, TAPA 57, 1926, pp. xviii f.

"Brovs éxtov Adtoxparopos Kaioapos Tpawavod ‘Adpuavod Tep(aorod)
un(vos) ZeP(aorod) kB [Sleyp(dapn) émi mhi(v) &v Trok(euaidt) Ebepyér(ibr)
70(0) "Apoi(voitov) évku(khiov) Tpdm(efav) eis To(»)

1. Subject to the eyxikAwr tax, P. Mich. 625;
subject to mapdfeos, P. Princ. 144.19; executional
procedure included avavéwoie, P. Mich. 625.4

“The éyrvkAwr was also [in addition to sales]
collected on mortgages, but at the rate of 2 per
cent, payable by the mortgagee. A tax was again

note. Use of a Upevua for five days is called
bmodnkn, P. Grenf. 11 69.14 ff. Cf, Partsch, Archiv
Sy WS . 5il0s “Gebrauchsiiberlassung zum
Zinsersatz als UmoOnkn bezeichnet werden kann.”
Cf. however Alan Samuel, JJP 13, 1961, pp. 34 ff.

2. Wallace, Taxation, pp. 227 ff., espd 2208 fu:

paid if the mortgage was renewed.” Cf. P. Oslo 111,
p. 173; Mitteis, Grundziige, p. 142; P. Oxy. 243.
The taxes of P. Mich. 625 are paid into the
evkv(kAlov) Tpam(etar), line 2.

3. Cf. P. Mich. 605.22 note.

e e R T T
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Zrat\(lov) "Amicwr(os) [ka]i Obal(epiov) "AToN(Awviov) vop(apxv)
Adyo(v) Tamexvows “Qpov Téhog
Oeoews Evouwnoews kal avavewoew(s) ém(ww) oikom(€dwr) év Kuup
Bakxuad(c)
5 bmoxpéo(v) ‘Epuaros 1o(D) IIroA(epaiov) mpos Spax(uas) Towkooias (33
elpou(€vov) Kwun(s)
p' 70(pov) Ko(A\nuaros) ma T0b TeTdpTOV ETOUS

(2nd hand) ObaXépos 'AToAAwWros S Tatdu(pov)
emTpom(ov) oeon(uelwuar) TéNos Béoews Evor-
KNOEWS Kal Avavewoews dpax(uwy)

10 Tptafgq(_riwv Tamexvoews

(3rd hand) Zrari\ws "Amicr du(a) Ailovpiwros
700 ' Kal "Appwriov oeonu(elwuat) Téhos Oéae-
WS EVOLKNOEWS KAl AVAVEWTEWS
dpax(nwv) Tpuakooiwy Tamexvoews

verso (éTous) € AbTokpdropos Kaloapos Tpatavod
‘Adpravod ZefaoTov

3. After 7é)og a filler stroke.

Year six of Imperator Caesar Traianus Hadrianus Augustus, the 22nd (? ) of
the month of Sebastos. Paid into the bank for the tax on property transfer
located in Ptolemais Euergetis in the Arsinoite Nome, to the account of the
nomarchs Statilius Apion and Valerius Apollonius, by Tapekysis daughter of
Horos, the tax for entering into a habitation agreement and for “renewing” it, in a
house (?) in the village of Bacchias belonging to the debtor Hermas son of
Ptolemaios, against the sum of three hundred drachmae, as verified from the list
of abstracts of the village, volume 40 column 81 (? ) of the fourth year.

(2nd hand) Signed by me, Valerius Apollonius acting through my steward
Isidoros. Tax paid by Tapechysis for entering into a habitation agreement and for
“renewing’ it, against the sum of three hundred drac_hmae.

(3rd hand) Signed by me, Statilius Apion acting through Ailourion also called
Ammonios. Tax paid by Tapechysis for entering into a habitation agreement and
for “renewing” it, against the sum of three hundred drachmae.

verso: Year 5 of Imperator Caesar Traianus Hadrianus Augustus.

1-2. The date is 19 (? ) September, A.D. 121.
2. ™) év llrol(euaidt) Ebvepyér(idt) To(U) 'Apouvoirov) évkv(kAiov) Tpdm(efav):
Ptolemais Euergetis is Arsinoe (P. Teb. 11, pp. 398 ff.). On the banks of the Arsinoite Nome, A.
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Calderini, Aegyptus 18, 1938, pp. 248 ff. The resolution of évkv( ) is taken from BGU 914.4,
'Apot(voltov) [évkv]khio(v) Tpame§av (see BL 1 p. 83 with n. 2, reporting Schubart’s
re-examination of the original). In P. Teb. 350.4 the &ykvkhwov is paid to the vouapxias
Tpdmeta.

2-3. 70(r) Zrard\(iov) 'Amiwr(oc) [ka]i Obal(epiov) 'Amol(Awviov) vou(apxww)
Aoyo(v): cf. P. Lond. 297b (11, p. 111), A.D. 119, where the éykUkAwv on sales is paid to this
account. The nomarchs and their responsibilities in tax collection are discussed by Oertel,
Liturgie, pp. 165 ff.; Preisigke, Girowesen, pp. 256 ff. Cf. Wallace, Taxation, p. 306: “The
EykUkAtov and the T€NoS ékoTacews were frequently paid directly to the bank and credited to
the account of the nomarch. . ..”

3. Tanekvows Qpov: for a genealogy of this woman see P. Mich. 111, p. 180; cf. P. Mich.
605.17 note. Her name can be restored with certainty also in P. Mich. Inv. 138 ined. 6; cf. also
P. Mich. Inv. 129 ined. 2, where my (hasty) transcript reads T Jamex boews auporepot Q2pov. In
lines 10 and 14 the name is spelled Tamexvots.

3-4. 71éhos Oéoews évowknoews: the tax to be paid upon establishing the évoiknots
arrangement in contrast to ‘‘renewing” it. This tax is well known as applied to bmofnKat proper
(cf. introduction, footnote 2), but has not been previously attested for évoiknots.

4, wavewoew(s): not “merely ‘renewal’ of the contract with an extension of its term
and the continuation of its provisions” (P. Dura, p. 114; similarly Taubenschlag, Law pp. 282
f.; P. Strass. 52.7 note; Meyer, Jur. Pap., p. 205), because the contract (P. Mich. 188, cf.
introd.) ran without a time limit.

Cf. P. Flor. 1.6 ff. (Meyer, Jur. Pap. 68; MChr. 243; A.D. 153): if the debtor does not
repay the loan when it falls due, ebféws &kéoTw 7)) Sebavwvin T Toic map’ abrne un
TPOCOEOUEVOLS WavEWTEWS T) StaoToNUCOD T) ETEPOV TWOS GmAws, Tatauérols Ta €IS TO EVKU-
kMov kalnkovta TéNn, émkarafoAny momoaoBar ... kai KTaclai. . .KuplwS auTi TWY
opethopcvwr Kkal eupadevew eis abrov kal évowifew. So also P. Flor. 81.11 (A.D. 163); P.
Strass. 52.7 (A.D. 151). Cf. further P. Oxy. 274 (MChr. 193, A.D. 89-97), where a mortgagee is
recorded as paying on a Umodnkn that he holds, first the 7éhos awavecdoews (line 20, A.D. 93),
then the T€\os émwarafolne (line 22, A.D. 94), and finally entering into possession of the
property (lines 24 f., AD. 97). In all these passages wavéwois is clearly one step in the
executional procedure against a debt secured on a UmofnKkn; so Mitteis, Grundziige, pp. 162 f.;
Welles, YCS 2, 1931, pp. 23 ff. (Welles later rejected this interpretation, P. Dura, p. 114);
Harmon, YCS 2, 1931, pp. 28 ff. This meaning is required for P. Mich. 625 and is
unobjectionable in P. Oslo 118 (A.D. 111/12) and P. Mich. Inv. 138 ined. (2nd cent.). It is fair
to consider this the standard technical meaning of awavéwois during the first two centuries of
Roman rule in Egypt.

According to P. Oxy. 1105.20 f. (A.D. 81-96) as presently read the 7é\o¢ awavecioews
was paid annually: [€]¢" @ kat’ €roc T awave[wolews tdfetar. This is at variance with the
texts cited above, where it is only a single payment preceding the émwaraBohn (P. Oxy. 274). 1
doubt that avavecwoews has been correctly read: only one letter is certain and the grammar is
anomalous. Naber’s suggestion that the tax in P. Oxy. 274 was annual (Archiv 1, 1901, p. 314)
is without foundation.

The discussion above has left out of account the Ptolemaic and Dura texts, where the
situation was different. (This is denied by the Dura editor, p. 114.) Relevant Dura passages are
P. Dura 18.4, 19; 20.19,20; 21.9,11; 22.12,13; 24.17,18. Here, in contrast to the practice of
Roman Egypt, (1) a renewal clause was a standard feature of loans that had a specific term, and
is lacking in the one case that ran without limit (P. Dura 23). Cf. p. 20: “In all known cases the
loan had a specific term, and the purpose of the renewal must have been to extend
this. . . . Where there is no renewal, there is also no term.” (2) &vavéwois was the responsibility

of the mortgager and not of the mortgagee, and (3) was not demonstrably a part of executional
procedure.
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The debtor’s responsibility to renew is paralleled in Ptolemaic practice. So unmistakably
in P. Teb. 814.64 (late 3rd cent. B.C.). In P. Ent. 15 (218 B.C.) special permission is requested
so that the creditor may make renewal in the name of his debtor, deceased, whose son was still
a minor. In P. Ryl. 584 (late 3rd cent. B.C.) the creditor’s responsibility to renew is apparently a
special compensation to the debtor for certain farm labor that she agrees to perform. BGU
1222.23 (2nd cent. B.C.) is too mutilated for use here.

This similarity between Ptolemaic practice which was early abandoned in Egypt and later
usage in Dura is paralleled by the survival of double documents outside Egypt; cf. Wilcken’s
remarks on the Avroman parchments, Archiv 6, 1920, pp. 369 f.

For the literature on aravéwats, which must now be reconsidered, consult Taubenschlag,
Law, p. 282; P. Dura 20 introd. with n. 31 on p. 114; YCS 2, 1931, pp. 23 ff.; Schwarz,
Hypothek und Hypallagma, p. 118.

If it is true that the &voiknats agreement of Greco-Roman Egypt involved hypothecation
only of the use of property and not of the property itself (Nutzungspfand vs. Substanzpfand; so
Mitteis, Grundziige, pp. 152 ff., Taubenschlag, Law, pp. 286 f£.; cf. Samuel, [P 13, 1961, pp.
34 ff.), then the interest alone and not the principal was secured. The action contemplated in P.
Mich. 625 would therefore be directed at obtaining the use of the property to serve as interest,
and a separate suit would be necessary to collect the (unsecured) principal. Then in P. Oslo 118,
where apparently &oiknots and bmofnkn both occur, two taxes should have been paid. Possibly,
however, évolknots in P. Mich. 188 and similar texts was understood as an alternative
expression for bmofnkn ém’ evownoer; cf. P. Oxy. 1105.14-18.

7om(wv) oikom(€dww): cf. P. Mich. 605.22 note.

5. ‘Epparos To(d) MroA(epaiov): for Hermas cf. P. Mich. 605.3 note and the documents
cited in the introduction there; P. Mich. 189, introduction.

mpéc: cf. P. Mich. Inv. 138 ined. 7 ff.: 7éhoc] awevewoews (. ava-) évarov
[eikootefdd]uov  uép[ovs] Témwy olkomédwr [Ev Kwup Bax |xwa[8t] Umoxpéov Tavpios
[Névwerols [m]pos apy(vpiov) Spax(uas) [dwkooias]. The receipt states only the sum against
which the tax was levied and not the amount of the tax itself. The latter was no doubt
calculated at the 2 per cent standard for mortgages (P. Oxy. 243; Wallace, Taxation, p. 229;
Mitteis, Grundziige, p. 142).

et eipou(évov) kun(s): for the lists of abstracts of contracts called eipdueva el P
Mich. 11, pp. 2 f. and introduction to P. Mich. 121 recto; P. Mich. V, p. 6; Segre, Aegyptus
7, 1926, pp. 104 ff.; Preisigke, Girowesen, p. 413; Fachworter s.v. €lpouevov; Mitteis,
Grundziige, p. 63. Examples of eipdueva are listed by O. Montevecchi, Aegyptus 32, 1952,
p. 42; the most extensively preserved is P. Mich. 121 recto, in which IV, xi is an abstract of
a OUONOYLlQ EVOLKNOEWS.

For the connection of the village grapheion with the &ykikAwp tax, cf. P. Mich. 123
recto 21.1 note and p. 101. Here the abstract, in a copy sent to the metropolis, rather than
the original contract, was used to verify Tapekysis’ claims; cf. Stud. Pal. XXII 36, where a
copy of a loan is taken &£ elpouévov Kwuns Nedov molews kai Zokvomaiov Nnoov. The
registration of P. Mich. 188 in the Bacchias grapheion is recorded in line 27 of that text.

6. Year 4 of Hadrian, A.D. 119/120. P. Mich. 188 (cf. above, introduction) is dated
18 August, A.D. 120.

8. emurpom(ov): not Emrnpnr(oD). Nomarchs often acted through representatives:
Oertel, Liturgie, pp. 167 f.

verso: Year 5 of Hadrian, A.D. 120/121; cf. the date lines 1-2. The old year’s stamp
was still being used in the first month of year 6, till a new stamp could be obtained; see
Amundsen, TAPA 57, 1926, pp. xviii f.
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I. EMPERORS
(See also Index II, A and B)

Tiberius

TBépioc Kaioap Zefaoroc 621.10
Gaius

Ddawos Kaioap ZePfaotoc TIepuavxdg

621.18

Hadrian
‘Adpravos Kaioap 0 kvptos 603.12
AbTokpdTwp Katoap  Tpawavis

‘Abpuavos Zefaotos 625.1,15

... "A8pavds o kUpoc 603.36
Antoninus Pius

Oeds Athwoc ‘AvTwovivos 616.18; 618.6
Marcus Aurelius and Lucius Verus

Abpnhoe  "Avtwrivos  kal

Kaloapes oi kUpiot page 000
Severus Alexander

Mapkoc Abpnioc Zeovnpos 'ANéEav-

Oimpos

8pos Edboefne Evruxns Zefaordc 606.

157
Abroxkparwp Kaioap Mdpkos Abpniws
ZEeovnpos "ANéEarbpos Eboefns

Ebruxns ZeBaoroc 604.28; 614.28
Gordian

Abrokparwp Kaioap Mdpkoc

‘Avrawios Topduwos Eboefns Ebruxns

Zefaoros 620.120,210,257

Philippi
Avroxparwp Katoap Mdpkos TovAios
diurmos Eboefns Ebruxns kai Mapkos
Tovhws Pummos o yevwardraros
Katoap-Zefaorol, 609.39

Valeriani and Gallienus
Obatepiavol kai Fad\mric ZefaoTol

614.7; 615.32

Abrokparopes  Kaloapes  Tlovmhos
Awovios Obalepiavos kai Ilovmhiog
Awivviwos  Obadepuavos  Daihmpos

Tepuaviol Méywro. kai Iovmhws

Awdwvwos  Koprihwos Zadkwvivos o
empavéoraros  Kaioap  ZePaotol
GESE] SRR

Probus
0 kUpws nuwr Tlpdfos ZePaoTds
610.10

Avrokparwp Katoap Mdpkos Abpniws

[Ipdfos T'obewcoc Méyioros Tlepow os

Méyiorog Tepuavik og MévyiaTos

Eboefne Evruxns ZeBaoTos 610.42
Honorius and Theodosius

oi Seomdtar fuv ‘Ovddpws kal

@eobootos oi aicovior AtryovoTor 613.7

II. DATES
A. Regnal Years
Tiberius «§ 603.15
Ky 621.10 tn603.12
Claudius Antoninus Pius
B 621.18 n 617.17
Hadrian 5 616.18
§ 625.6 m 618.6
€ 625.15 Marcus Aurelius and Lucius Verus
¢ 625.1 ¢ p.000
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Severus Alexander

B 604.28

6 606.17;614.18

€ 614.27
Gordian

g 620.8,120,129

¥ 620.201,210,257,264
Philippi

g 609.11,39
Valerian

Y 614.7

cG 153002
Probus

n 610.13,35,42
Justin I1

6 607.3

B. Consulships

‘Ovewpiov 70 6 kai Oeodoolov 706 (sic for

€ ) 611.1

Kwroravtiov kai Kddvorartos 613.1
dAaoviwr Kinuertivov kat lpdBov 612.1
Praviov Tovativov 607.1

C. Indictions and Epinemeseis

(oK Tloves
a 608.8,12
g A.D.568-569 607.5
¢ A.D.513-514 612.2
i A.D.413-414 611.7
EMPEUNOELS
g 608.12

THS olv Bew 0ybons émweunoews A.D.

514-515 612.9

D. Oxyrhynchite Eras

md vn A.D.412-413 611.7
pqa p¢ A.D.514-515612.9

III. MONTHS AND DAYS

A. Months

Owl 606.11;611.2; 612.8
ZéfaoTos 625.2

PawdL 606.8, 19;610.47; 621.19
‘AOvp 609.44

Xotax 614.29; 620.202,210

ToBe 608.14; 620.258,264
Mexelp 603.36

Daperwd 607.4;620.7

Dappovlt 616.3,18

Naycwv 615.38

Havwe 604.30; 610.8

‘Emeilp 610.34; 612.2

Meoopn 608.11; 613.1; 615.6; 620.8,128

B. Days

veounria 612.8
TEUTTN 607.4;621.19
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IV. PERSONAL NAMES
For the names of emperors and consuls see Indexes I and III, B.

br. = brother
d. = daughter
f. = father

gdf. = grandfather
gdm. = grandmother

‘Ayafewos carpenter 620.270,303

"AeturnoTos 620.34

‘Aeic f. of Aurelius Cornelius also called
Aphynchis 604.31 cf. A. Koprmhws o
kal ‘Adtryxtos

‘AbBavaocios s. of Paulos 612.3,5

Allovplwr b kai ‘Auuwrios 625.11

"Awov 620.29

— 620.59

ANk (u€SwY caretaker 620.5,39,126,166,207,
214,262,275

‘Appcwras o kal Zapamiwy  ass-driver
620.273

‘Apuwrios see Abpnitoc TThovrapxos o kai
‘A.

— see Aihovpiwr 0 kat 'A.

‘Apucoms lessee of beershop 620.110

‘Avages 620.105

‘Avbpéac numerarius 624.25

"Avdpovikos see Abpniwoc ‘A.

‘Avikntos f. of Aurelius Papontheus, gdf. of
Aurelii Patas and Kiales, h. of Tayris
614.16

"Avoy miller 620.85

‘AvTiéy camel-driver 620.233

‘AvTioxoS pagarch 624.8,14

‘Amieov see ZTaTilos 'A.

— f. of Herodes 623.3

"ATOAN\wV weaver 620.47

— 620.178

‘AmoAlovios see Obadéptos “A.

— aigialophylax 617.3

— f. of Apollonios 605.19

— s, Oprollonios-, h. of Thayeris 605.19

'AmoAAws 620.31

— 620.159

— plasterer 620.269

gds. = grandson

h. = husband
m. = mother
s. = son

w. = wife

"Amos weaver 620.95

‘Apauuwy conductor 624.24

"Apelos see Abpniwos 'A.

— see ®Aaovios A,

"‘AptoTokAns 620.133

‘Apmok paTicwy scribe 603.3,34

— surveyor 620.290

‘ApTeuidwpos see Khavdos Toxvplwy 0 kal
‘A.

AbAwv
mpooTaTny Atkwros 620.72
veoguTwr AbAwros 620.79
Awwry  AD\wros Kai 'AploTokAéous
620.132

Abpn\ia Ebgnuia d. of Theodoros, widow
607.8

— Towwpa 615.15,22,26,34

Abpnhos ‘Apo.]...] 609.47

— 'Avdpovikos bastard s. of Phil-- 614.32,40

— 'Apewos councillor, steward 620.4,125,206

— 'HMlas s. of Kollouthos 611.5,21,26

— 'Iépwvr freedman 606.3,10

—  Kanms s of  Nilos
606.1,9,13,16

— Kwahng s. of Papontheus and Kopria, gds.
of Aniketos and Tayris, br. of Aurelius
Patas, 614.2,11

— Komp#s s. of Papontos and Theonis 610.6

— Kopvnhws s. of Arhynchis, gds. of
Aphynchis 604.3

— K. 0 kal 'A¢vyxwoc written instead of the
foregoing, 604.31

— MayloTwp s. of Horouonchios 607.34

— 'Ovogptos bastard s. of Rachel 608.19

— ObaMéptos s. of Sarapammon and Marcia
Eudaimonis 604.8,12,14,21,33

— Hanovfevs s. of Aniketos and Tayris, f. of

and Thaisas
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A. Patas and Kiales, h. of Kopria
6142111315

— Maras s. of Papontheus and Kopria, gds.
of Aniketos and Tayris, br. of A. Kiales
614.2,11

_ TMotrapxos b kai "Auucivios gymnasiarch,
councillor 610.1,47

— Tlooebuivios hypomnematographos 606.4

— Tapanduuwr o kai Awwiotos s. of Theon
also called Demetrios 604.1,10,30

— Zapamiwy strategos 614.1

— Zaropviros 0 kal Oéwr s. of Theon
604.7,32
called ZTaToprivos o k. ©., 604.11

— Zepiwos s. of Iohannes and Sophia 612.

6,16

_ daudis s. of Nemesion and Tapontos
609.3,23,36

— Xawpnuwv s. of Origen and Thaesis 609.
1,45

—  614.8

— Qpos s. of Papontheus and Didyme
614.15,29,40,45

— [ 7Jov611.23

'Apvyxis f. of Aphynchis, gdf. of Cornelius
604.3

_ f. of Cornelius, s. of Aphynchis 604.3 but
cf. 604.31

BeAAfic weaver 620.177

[CeuélAn mistake for "EXévn, 616.1
TéieANos freedman 616.1; p. 48 ftn. 1

Aetos 620.29

AnunTplog see @wy 0 kai A.

ASvun m. of Aurelius
Papontheus 614.15

Adbupos 624.16

— f. of Didymos 616.9

— 5. of Didymos 616.9,17

Atoyévns scribe 603.1,27

Atodwpos 620.60

— b kal Awokopos f. of Ptolemaios 617.2

Horos, w. of

Awovtoos see A. Zapamduuwr o kat A.
— see TiBéptog o5 A.

At6ok0pos see ALddwpos o kai A.
= 622.2
Aok ovpldns prytanis, exegete 623.1

‘EXévn 616.1

‘Epuas s. of Ptolemaios 605.2,4,6,9,11,14,
16,19,27,29; 625.5

‘Epuias lessee of oil-press 620.111

Ebvdawuovis see Mapkia E.

Ebbaluwy 624.4,12

Eimopos 620.159

— foreman 620.112

_ scribe 603.1,28

Ebrvxne 620.165

Ebgnuia see Abpnhia E.

Zwihos 624.27

‘HAlas see Abpnitos 'H.

‘HA\ddwpos scribe 603.3,35

— f. of Heliodoros 605.16,25

— s. of Heliodoros 605.16,25

‘Hpatokos 613.12

— lessee of wine-press 620.96

‘Hpax Aaupwr 624.6,25

‘Hpax Aedns 620.314

— 620.324

— (‘H. vewrepos Mapwroc) 621.6,15

— scribe 603.2,32

— see ‘Hpuwdns o kai 'H.

— see T'(toc 0 kat 'H.

‘Hpax Aeos ass-driver 620.148

‘HpakAns ass-driver 620.273

— ass-driver (same as above ?) 620.312

‘HpwiBn 620.267

‘Hpwdns metropolitan secretary 603.4

— s. of Apion, supervisor of municipal funds
6235

— o kal ‘HpakAedns 621.5,14

‘Hpwv foreman 620.79

— builder 620.327

— strategos 622.1

©anots m. of Aur. Chairemon, w. of Origen,
d. of 'A¢d..ov 609.2
Oawoas m. of Aur. Kaetis, w. of Neilos 606.1
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Baimpts d. of [ £4 s, w. of Apollonios
605.18 :
Oedbwpos 624.2,32
— f. of Aurelia Euphemia 607.9
— f. of Fl. Christodoros 607.6,31
Oéwr see AbpMAtos Zaropvilos 0 kal ©.
f. of Aur. Satornilos also called Theon
604.8
— strategos 617.1
— pagarch 624.9,14
— 0 kal AnunTpwos f. of Aur. Sarapammon
also called Dionysios 604.2,31
Bewvic w. of Papontos, m. of Aur. Kopres
610.8

‘Iépwv see AbpnAwos ‘L.

"Tovhwavos 620.221,290

'Towduipa see Avpniia ‘1.

'loidwpoc 624.17

— strategos 616.19

— oreophylax 622.3

— steward 625.7

Toxvpicwor see  Kdavdos 1. 0 «kal
ApTeUdwPOS

Tewavvme f. of Aur. Serenus, h. of Sophia
612.6,16

— see Praovog 1.

KanTic see Abpnhwos K.

KaMlauos 620.285,292

KalAns weaver 620.12

Kalovivos see Khavdws K.

Kamirwy 620.289

Kaorwp 620.88

— ass-driver 620.325

Karoirns gdf. of Katoites and Petesouchos,
f. of [ £4 i 605.18

— e H;)ros, br. of Petesouchos
605.3,17,29

Kuahne see Abpniwos K.

Khavbwos loxuplwr o Kai ‘ApTepiduwpos
strategos 623.6

— KaMovwos procurator 616.3

Kowfos 620.36

KoAAoDdog f. of Aur. Elias 611.5,22,26

— f. of Ninnos 620.92

Kompns see Abpnios K.

Kompla m. of Aur. Patas and Kiales, w. of
Aur. Papontheus 614.2,11

Kopvnhos see Abpniws K.

Kpoviwr nomographos 621.20

Kvpth\hos see Dhaouvios K.

— exceptor 624.1,31

Aoyyivos 620.68

Aokknuos  (Adkkews) 'Ogelharvos epistra-
tegos 618.1

ABedapios (APepalis) see Zepmpudrvios A.

ABepaNis same as above

MayioTwp see Abpnhwos M.

Mapicov metropolitan secretary 603.4,21

— scribe 603.2,30

Mapkia EbSatpovic m. of Aur. Valerius, w.
of Sarapammon 604.9

MvoTns (Muafng) scribe 603.1,31

Neuwk tag agoranomos 614.23

Nethos 620.83

— f. of Aur. Kaetis, h. of Thaisas 606.1

Neueoas 620.90

Neueowaros strategos 616.4,5,14

Neueoicwr f. of Aur. Phamais, h. of Tapontos
609.3

Nivwis £. of Tayris p. 103

Nawvos s. of Kollouthos, gardener 620.92

Novgis foreman 620.42

'O\ 620.82

'‘Ovvwogppis 620.87

'Ovogptos see Abpmiwos ‘O.

'‘Opoevovgis 620.33

— 620.99

— ZovAmous 620.100

Obaréptos see Abpniwos O.

_ "AmoAAVtos nomarch 625.3,7

— Tuararos neokoros, praefectus vigilum
620.1.122.203 259

Obuuldos: O, vmos dioiketes 623.8

"OgpeNhards see Adkknios ‘0.

[lanowos ass-driver 620.148
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— ass-driver (same as above ?) 620.309

Iafois gatekeeper, f. of Horion 620.56

— s. of Ptolemaios 620.48

Manias 620.164

Mamovhevs see Avpniwos I1.

_ f of Aurelius Horos, h. of Didyme
614.15,29

Mamovreoc f. of Aur. Kopres, h. of Theonis
610.7

Maots 620.106

[Maoiwr 620.166

[aras see Abpnios I1.

[MavAewos carpenter 620.270,303

[lathos deacon, f. of Athanasios 612.4

[ereppoviic 620.91

IeTeoovxos doctor 620.160

— 5. of Horos 605.3,17

[leTouBéoTis foreman 620.34

[Motrapxos see Abpniws L.
‘Appcovios

[Mooeuoros see Abpnmhwos I1.

[IroAepaios br. of Horion 620.101

— f. of Hermas 605.2,27; 625.5

— 5. of Diodoros also called Dioskoros 617.2

— foreman, f. of Paesis 620.48

[MewAlwr ass-driver 620.131,163,192,249

0 kKkal

‘Paxn\ m. of Aur. Onophrios 608.19

Tafetvos (Zafwoc) scribe 603.2,29

— wine-seller 620.231

Tamplwy caretaker 620.243,299

— gatekeeper 620.9

Tapamaupcwr 620.31

= G f AU RV e s e
Eudaimonis 604.8

— see AbpH\os Z. 0 kal Aworvotos

Zapanas wine-seller 620.234

Zapamiwy 624.18

— scribe 603.2,33

— see Abpnos Z.

— see 'Appwvas o kal Z.

Zatoprihos see AbpnAos Z. 0 katl @cwy

Zaropvivos same as above

Zeumpuivios ABehapos (APepalis) prefect
618.8

JEE‘JTTQJLOC Zepnos procurator 616.21

of Marcia

Tepnros assistant to strategos 616.20

— foreman 620.53

— see AbpnAwos Z.

— see TemT{UOS Z.

Tepuns bull-driver 620.50,162

Tams weaver 620.12

ZiptTialots weaver 620.46

TovAmous see ‘Opaevovgis Z.

Yopia m. of Aur. Serenus, w. of Iohannes
6127

Trarihos ‘Amicwr nomarch 625.3,11

ok f. of —uaiov, 620.176

TwTnpLyos caretaker 620.236

Tanexvors (Tamexvows) d. of Horos
625.3,10,14; p. 102

Tamovtwe m. of Aur. Phamais, w. of
Nemesion 609.4

Tatpis d. of Ninnis, p. 103

— m. of Aur. Papontheus, gdm. of Aurelii
Patas and Kiales, w. of Aniketos 614.16

T Bépios ---0¢ Awovvotos 614.37

Twayévns 624.29

Tiraviaros see Obaképtos T.

Tiros: [ +5)ws T. o kai ‘Hpakedns archi-
dikastes 624.5,9

Tovrovns 620.84

Tvpavvos katasporeus 617.11

Paudais see Abpnitos .

dAaderpos 622.2

draovos (Phavwos) Apetos councillor 613.2

— OeomeunTos councillor 613.2

— 'Twavvns biarches 612.4

— Kvpt\hog princeps 613.2,9

— XptoTddwpos praeco, s. of Theodoros
607.6,12,31(bis)

— ‘Qpuyévns praeses 613.3

doBauucr duke 611.3

Xatpnpwr 620,73

— see AbpnAwos X,
XptoTodwpos see Pravios X.
Xpvodac 620.77

Wevauotws f. and gdf. of Psenamounis
618.4
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of Psenamounis, f. of Psenamounis
618.3
— 5. and gds. of Psenamounis, priest 618.3
‘Qpryévns see PAaovios ‘C2.
— f. of Aur. Chairemon, h. of Thaesis 609.1
‘Qplwv br. of Ptolemaios 620.103
— gatekeeper, s. of Paesis 620.56
"Qpoc f. of Katoites and Petesouchos, s. of

Katoites 605.17

— f. of Tapekysis (same as above ?) 625.3; p.

— S

102
— see Abpnhos “§2.
‘Qpoveiryxos . of Aur. Magistor 607.34

Doubtful (selected)

[ #5 Jws Tiros o kai Hpakhedns archi-
dikastes 624.5,9

...JAards councillor 624.3

.umos: Obupidos vmwoe dioiketes 623.8

P\[ £5 | m. of Aur. Andronikos 624.32

V. GEOGRAPHY

AiyvmTiog see Index X, 09oviov
‘Alesavdpea 616.23
7 AapmpoTdTn moNS Ty AleEavbpéwy
606.5
71 ueyahomohis ‘Adefavdpea 613.2,4,6
1 abrn moAs 613.2
mons 614.8,35;615.18
ANetawdpov 620.82,193,243,256(?),300,313,
215
"AN[ 620.307
‘AvTwoéwr mo\s 607.7,10
‘AvTwoov 607.16,34
"AvTwaoov mohs f) AaumpoTaTtn 607.5
‘Apkadla 613.1,2,3
‘Apowoitns (inhabitant) 613.4,9
‘ApowoltnS (nome) 613.6,11; 617.1; 625.2
Apowotrwr 624.11
untpomohs 603.4
mone 620.271,324

Bakxuds 605.28; 618.5,13; 625.4;p. 103
Kun 625.5
0 mpoyeypauuern Awun 605.8

I'vagéwr (= emoik v Kvagpéws) 611.26

Awovvolas 620.236,282,287

Spuuos
obotakos &. mepl Kwuny Ocadépeiav
61752

ésagoc Naewavod (Paewavov €.) 611.8,26
trapyila ‘Apkadla 613.1,2,3

emoikLov
70 ‘Hpaxhelbov €. 621.4
€. Kvagéws (= I'vagéwr) 611.5

‘Hpak AeomohiTeov 624.10
‘HpakAéovs mohs 613.1

Ocadélgeia 606.2; 617.3; 620.208,262
OcuioTov uepic 606.2;617.3
Qeuliorov kal Mo\éuwvos pepides 617.1

70 loiov Mayya 610.15

Kapavty™e 620.101
KATpOS
Anuoacfévous k. 609.8
KThMG
k. 'Aequrnorov 620.149,151
k. NémwTtos 610.16
K. ZKUN\akos 620.320
K. ZwTavod 620.321
KTRHOLS
K. AptoTok\éovs 620.51
k. Mooxwawrn 616.6
f abrh k. 616.8
7 Snhovuérn k. 616.23
K. Z¢mkos 620.7
év 7¢p Zgmroc 620.140
K. X¢mkos  Kkai
620.5,126

"ApLOTOK NEOUS

Mayais 620.234
Lepts see Oeulorov w., O. kai Tlohéuwros u.
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unTPomoNs (Arsinoe) 603.4
(Oxyrhynchus) 616.2

Nethos 617.5,7

vopuds (Arsinoite) 617.7
(Oxyrhynchite) 604.17; 616.5,19
(uncertain) 615.25; 623.6,10,12

‘Ofvpvyxirns 614.1,6; 616.2
'0. vouds 614.43
0 abros vouods 611.5
'OfvpvyxtTedv moAs 611.4
1 Aaumpa 'O. 7. 612.6
7 abr 'O. m. 612.7
71 Aaumpa kal Aapumporarn 'O. w. 610.4
f) abrn mohis 610.9
'Ofvplyxwy moNe 604.4; 614.3,12,15
71 abrn . 604.8,9; 614.16
unTPomoNS 616.2
opuos Tob "Apowoitov 613.6,11

TM\eAe 611.8
[oNéucovos pepis 617.1
[roAeuais Ebepyers 625.2

Zaeirns 616.10

Tavais p. 48, n.1
Tapowkds see Index X, d6dviov
Tefeérvv 609.7
Tefrowie 609.5;621.3,20
Tomapxia
amniTou 7. 604.6
TOMOS
7. kahovpevos TekA\30 610.17

Pavicoms 620.87,106
P adbérpela 622.4
POoxts 604.6
daypic 620.231
PpvE 620.165

VI. OFFICIAL AND MILITARY TERMS

A. Terminology

afaxtne 624.10

ayopavouos 614.23
alylalogvhat 617.4,10,16
apovik s 613.3
augodoypapuatevs 604.5
apxdikaoTs see Index VI, B
doxwv 624.8,28

Buapxns 612.5

fonfnTika 624.5

Bonfos 624.3

fovhevtns 610.4; 613.2; 620.4,125,206

YpauuaTevs unTpomdhews 603.4
ypageiov 605.28
yupraoapxéw 610.3

dnuootos 622.8
Swahoyn 614.8

Sotknots 616.9
SwotknTNs 623.9

SovE 611.4

elpouevov 625.5

exfolevs xwudTwy 618.14

einynTs 623.2

efkénTwp 624.31

émapxos obvyovhwy 620.2,123,204,260
Eml TCOV MOMTIK v 623.3

émoTparyos 617.18; 618.2
EmnenTNS 616.6,22

emiTpomos 616.4,14,22; 617.13

fryeuovéw 618.9
fryepovia 613.2
fryepovikn Tages 607.7,32
fryepeoy (praeses) 613.3
(prefect) 617.31

katahoyewr 614.3
katalox(fw 621.11
Karahoxtouds 621.12
kataomopevs 617.4,11

T —— X
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KATAXWHPLOMOS 603.20
KaTotkos 603.8
kpirnptor 614.10
Kuplakos 623.17
KWMoypauuaTeys 618.13

Aoyiornploy 621.12

Adyoc 622.5,7,14
ahwwovikos A, 613.4
Kuptak oS A. 623.17
vopapxwy \. 625.3
TONTLROS A. 623.21

vouapxns 625.3
vopoypapos 621.20
voupepaptos 624.26

opeopvra 622.4,10
oblyov 620.2,123,204,260
opPukLaios 624.26

nayapxos 624.9
meplodos 604.5
TOMTEVW
moAtTeEVdUEvoS 613.2; 624.3,11
MOMTIKOS 623.20
Ta 7. 623.4
mpaikwy 607.6,12,32
mplykey 613.2,9
mPos
. TR EMUENEE TWY XPNUATIOTWY Kal
TWY GN\wy Kpurnpiwy 614.9
ol m. Ty Stahoyn 614.8
mpuTavis 623.1(?)

otTohoyia 604.6,13,15

oTparyéw 616.5,19

oTpatnyos 604.17; 614.1,5,44; 615.25;
617.1;622.1;623.6

oXoNaoTIKOS 624.30

Taueior 616.12

Tafc 622.9
T. ryepoviac 613.2
fryeuovikn 7. 607.7,32

Umnpéms 616.20; 617.11
Umouvnuatoypados 606.4

PUNT) 604.5

XPNUaTLoTNS 614.10

B. Officials
Prefect
Zeumpuivos ABelaptos o fryeuovevoas
618.8
Praeses
0 KUPLOS MOV MNQUTTPOTATOS TYEMWY
emapxias "Apkadlac draoviog

‘Qpryérns 613.3

Procurators (probably dioiketai)
Khavdws Kalovwoc 0 yevduevos
émiTpomos 616.3
ZenTiuos Zepnpos O TOTE EMITPOTOS
616.21

Dioiketes
Obumedy | -Umos b kpdTioTos SloknTis
623.8

Epistrategos
Adkknos  "OgpeN\aroc o0 KpdTioTog
emoTpdTIYOS 618.1

Strategoi
Arsinoite Nome: ‘Hpwv 622.1
Arsinoite Nome, Themistou and
Polemonos Merides: @éwp 617.1
Oxyrhynchite Nome: Todwpos
616.19; Neueotavaic 616.4,5,14;
Abpnhos Zapamicor 614.1
Nome uncertain: KAavbws Toxvpiwr o
kal 'ApTepibwpoc 623.6

Pagarchs
‘Avrioxos 624.8,14
Ocwv 624.9,14

Aigialophylax
‘AmoAAwvios 617.3

Councillors
Arsinoe: Abpnhwos "Apetoc BovAevrng
620.4,125,206
Oxyrhynchos: Abpniws MMiotrapxos o
Kat Apucdnos  yvuvaocapxnoas
BovAevnc 610.1,47
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Alexandria: dAaovog "Apetos
TONLTEVOUEVOS 613.2; draovos
Oedmeuntos fovhevtns 613.2
Uncertain: Awookovpibne  évapxos
apvTarts (?) 623.1

Archidikastes

[+5]ws Tiros o kal HpakAeidns o
iepevs kal apxdwaotns 614.5

[+5]ws Tiros o kali ‘HpakAedns
iepevs  apxdwaotns Kal mEOS TN

EMUENEIL TV XPMMATLOTWY KAl T

aN\wv kpurmplwy 614.9
Hypomnematographos

Atprinwos Togedwrios 606.4
&mi TGV TONLTIK OV (city uncertain)

‘Hpwddns vios "Amicwvos 623.3
Metropolitan Secretaries of Arsinoe

‘Hpidns 603.4

Mapiwv 603.4,21

VIIL. RELIGION

Baothikn 624.13
Suakovos 612.4
EkKkAnOla
7 ebayeararn Kabohkn € . 612.12
eba’yns see preceding entry
eboéfela 613.7
Oetos
0. eboéfeta 613.7
fewdraTos huwy deomotns see Index II,
B
Bedg
e ow Bew 0y8dns Emweunoews
612.9
®. TarTokpdTwp 613.7
iepevs 614.5,9; 618.5

tepos 617.7
kafohkn ékkAnola 612.12
KWUAOTHS MPOTOMWY TOU KUplov huwy
Mpdfov Zefaotod kal Nkns abrov
610.9
peydios Zdpamis 620.1,122,203,259
Navaiov 614.43; 615.25
Nethos
0 lepwraros N. 617.7
VEWKOPOS TO0D  MEYAAOU
620.1,122,203,259
Nikn 610.12;613.7
TAVTOK PATWP
®eos w. 613.7
Zapams 620.1,122,203,259

Zapdmdos

VIII. CURRENCY AND MEASURES

A. Currency

apyvpor 605.15; see Spaxun, TANAVTOY
Sixalkor 619.1 (bis),3,4,21,25,26 (bis),27
SteoBorov 619.1,2,12,18,20,25,27 (bis)
Spaxun 610.23; 614.35; 615.19; 616.10;
619.1,2,3 (ter),4 (bis),7-12,25 (bis), 26
(ter),27 (bis); 620.16-119 frequently,

1133152 frequently; 623.15,20;
625.5,9,14

apyvplov 8. 605.20; p. 103

apyvplov ETLOTLOV ZefaoTwry

voulouaros Keparaiov 6. 605.4
apyvptov Keparaiov . 606.7

émlonuos 605.4

eboTabuos 613.4

{uyoc see Index VIII, B

hutwpBéNwor 619.1 (bis), 2 (ter), 3,4,15,21,22,
25 (ter), 26 (ter), 27

keparor 607.16,17; 612.15

vouLopa 607.33; see Spaxun

vouLouaroy 613.5
xpvoov v. 607.17; 608.4; 612.15;
613.10
Xpvoov v, eboTalpa 613.4
XpUoov Kepatatov v, 607.15

0BoAdS 619 frequently
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ONOKOTTWOV 624.24

mevTePoror 619.1(7),3,9

TefaoTos 605.4

Tahavtor 616.10
apyvplov 7. 607.22

TeTpwPforor 619.1,2 (bis),3,4,13,22,23,25
(ter),26 (bis)

TpudPoNov 619.2 (bis),4,27

XPVOOS see VOULOUATLOY

B. Measures

dpovpa 609.8; 610.19,22; 611.9,10,12,13,
1516562152734 7 12

ap7afn of grain 608.1,2,4 (bis),5,22 (ter);
611.11,12,14; 614.18,19,30 (bis),47;
620.157,161,168,169,173,212,214,215,
266-270,274-277
of bread 620.176,179

8éoun of hay 620.217,220 (bis),223
(brisi)s 222050 2 OlG TR OB R S
(bis),286,288,289,291,293,294,296
(bis)
of rope 620.325

Snuooos see {Uyos

Sixwpor 620.181-184,186,190,229,241

5popoc see UETPOV

Suyos
¢. dnuoatos "Avtwoov 607.16

0 abros §. dnuoowos 607.17
uoTkos §. 612.15
BLw Ttk 0S see preceding entry
KawoK épapor 615.4
Kapauwor 615.29
kobgpov 608.10
K. Kawok épapor 615.4
METPpOY 620.171,248,267,268,274,276
L. 600U TETPAXOWK @ 620.267
. mapalnurTikor 611.19
w. 7. New la ayopavouov 614.22
M. T ... EkmeudfévT  and TS
peyahomohews "Ahetavbplas 613.6
. ®iB Mooy 608.7
M. @ TO Ohov yévnua eEavTheiTal 615.6
uovoxwpov 620.187,189,191,229,230, 239,
240,242
vavfor 611.20
£€atne 613.5 (bis),10
‘Ofupuyxitor 620.190, 229, 233, 235, 237,
238, 241, 244, 245, 246, 298, 300,301,
304,305
TAPAANUTTKOS see METPOV
TEPTAEETTLALOS
7. onkwpata 608.2,5
oNKwpa see preceding entry
TETPAXOWIKOS see UETPOV
xowtt 611.14

IX. TAXES, RENTS, AND OTHER CHARGES

avavéwots see TENOS
BonbnTika 624.5
dnuootos

6. mupos 604.15

7 6.611.17

74 NS Y7¢ 6. 609.25,35; 610.28

openua §. 605.12
EYKUKAOV 625.2
EVOIKTOLS see TENOS
evolkior 612.14;620.9-113
O€éoic see TENOS

peofoc 624.5

mpoodaypdpw
npooduaypagpoueva 616.10

galdpov 603.24; 604.22

TENOS 7
7. Gravewoews p. 103
7. BE0EWS EVOKNTEWS KAl QVAVEWOEWS
62538 12

Popos 609.26; 610.22,26,31,34;
611.11,12,13,17,19.22; 617.15
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afaxTns see Index VI, A

ayvwpoourn 607.24

ayovos 617.9

ayopavouos see Index VI, A

aypauuatos 614.40

ayww 623.14

adehgpds 620.103; 624.1,8,16,18,21,31

abaipetos 605.9

adohog 608.9

‘Adprayn Bf\obnkn 614.42; 615.23

aiytalopvdaf see Index VI, A

AlyvmTios see bfdviov

aldéoyuos 612.5

aitéw 622.11

aicwios see Indexes I; 607.2; 611.2

ax (wduvos 610.26; 611.17

akuadw 613.5

axolovbos
Ta @. 623.23

aMpovik oS see Index VI, A

a\\a 617.15; 624.10

al\aoow 608.15

aA\Awy 603.25
oporoyoliow aAhnios 604.1

dM\hoc  605.29; 614.10; 617.3; 618.11;
620.134,137,139,142,145,147,150,267,
284,292,300,311

aMws 621.13

aiws 609.14

aua 618.10; 621.9

auuos 620.135,143,151

aumehkos 615.5

aupodoypaupuatevs see Index VI, A

aupérepor 604.4; 605.17; 614.2,11; p. 102

av 613.6; 617.15

avd 610.23

avafaots 617.7

avafoNr) 611.20

avaykaios 607.14

avadéxouar 608.13

avadibwm 604.4

avakewar 624.27

avaiapfave 607.34;614.36; 615.20

avaldw 605.14,23; 620.156,161,213,218,
238,245,247,268,280,302,317

avdwua 604.23;620.128,130,153,167,209,
226,263,276,322

avavéwaois See Index IX

avaméunw 624.27,29

avaTeww 616.13

avapépw 620.271,307,314

awagopd 624.9,16,28

avyo [ 620.171

avéyepois 624.12

arvev 614.19

avnp (husband) 605.18; 607.10
(man) 618.11
kar’ &wdpa 603.8

avowodoun 605.14,24

avti 605.5,20; 609.17,25

avtéypagov  603.7,11,17; 614.4,6,14,44;
615.26; 622.12; 623.7; p. 48 n.1

avTrypape 622.12

avTwaralhayn 612,11

avTikaraoraots 617.4

avTikvnuoy 606.16

arTioyia 613.7

avumepféros 606.11;
611.20; 613.7; 615.5

atow 607.34; 614.36; 615.20,33; 617.10

anaitéw 624.24

amaitnois 606.12.

amarTaw 624.26

amas 607.29

amehevfepos 606.3; 616.1

amepyaoia 620,192,249

amépyouat 620.255

améxw 603.22; 621.6

608.12; 610.35;

ammied™s  See Index V, sv. Tomapxia
610.16;612.13

am\ovc 608.18

aniws 603.18

amo 604.4,8,9; 606.2,8; 607.10,34;
609.5,20; - 610.8,13;  "611.5,6,7,26;

612.7,8.9:613.3.6:614.3.12,15,16,33;
615.4,17; 616.1,9; 617.9 (bis); 618.5,6;
620.7,82,98,172,193,194,250,281,287,
307,313,314,325:622.5.6:623.12; p,
48, n.1.

a. YAevkovs 608.9

T T
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. Skalov 612.11

<%

a. Sovk wv 611.4

. Enapxwy 620.2,123,204,260

a. 6pfov 620.255

. 0pet\nuaTos 605.12

anoypadn 603.6

amodelkvuue 616.16

anodidcwut 605.15 (bis),24; 606.9; 607.32;
608.8,10; 610.32; 611.22; 613.5,11;
614.20,31; 615.16;621.19

anoboois 613.8; 614.46; 615.29

amndkeyuar 620.174,189,199,240,246,326

amrolapfdrew 609.30; 610.32

amohoylopos 603.9

amolvw 613,11; 618.10

amotnpave 617.13

amooTéN\w 622.8,14; 624.3,16

amoouvioTnu 604.12,32

amorakTos 611.11

amoxn 604.21; 605.27 (but cf. note ad loc.)

amoxvpa 617.9

dpa 617.12

apyéw 620.254,294,295

apynTos 620.114

apyos 620.58,60,73,83,90,107,108

apyvplov see Index VIII, A

apetn 612,10

aptbuos 613.4

apLoTEPOS
¢t aplotepor 620.67 (?)

apuoiw 614.48;615.30

apovpa see Index VIII, B

appevkds (cf. apoerwds) 620.272,284,308

apoevikos (cf. last entry) 620.147,150

aprapfn see Index VIII, B

aproc 619.%,2,3 (bis),5,23,25,26; 620.175

apxtdikaomns see Index VI, B

apxwv see Index VI, A

aofevnc 618.11

aomapayos 619.2,3,25,26

aopalewa (contract) 607.13
(security) 607.26

arenns 620.3,124,205,261

aroxos 606.11

abferTikos 614.41;615.23

a

abfc 617.15

abTapkns 617.6

abrdfer 603.22

abrés  (pron.) 604.11,18,20,34; 605.6,7
(bis),9,11(bis), 13,16,18,21,24; 606.12,
14; 607.33,35; 608.15; 610.12,14,38;
612.10,13,14;614.37,38,41;615.20,21,
23,26,27,32; 616.14; 617.4,6,12; 620.
89,96,193,219,222,269,270, 274,281,
282,285,287,294,296,303,327; 621.11;
622.14; 624.5,6,10,15,24,27,29
éypayev imep a. 605.25; 607.35;
609.47; 611.23; 614.33
éml 70 a. 620.114,316
ola. 624.14
Cf. TovtavTovy
(adj.) 603.12; 604.8,9,13,15; 607.10,
17; 610.9; 611.5; 612.5,7; 613.2; 614.
16;616.8;617.17;620.11,134,135(bis),
139,142,143,150,235,237,254,287,289,
294,315;621.6,7,11,16; 623.4; 624.12

agpné 603.9; 615.27

axpt w 617.15
ob 616.11

axvpov 620.195,251

Badons 620.221,290
Balaveiov 616.7; 620.140,143
Baiavevs 619.1,4,15
Baotrela 607.1
Baothkn 624.13 (?)
BéBatos 607.28
BeBatdw 605.10,23; 610.24
BeBatwots 605.12
Buapxns see Index VI, A
BiABLor 616.13
BuB\obnkn 614.42; 615.24
BiBhiov 603.17
BraBos 617.12,15,16
BonbnTika see Index VI, A
Bonfds see Index VI, A
Boppac

€k B. 620.67,75

eme 3. 620.81
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BovAevTns see Index VI, A

Bovdopar 605.7,15; 607.20,33; 613.6,11;
614.33;615.17; 617.6; 624.25

fovc 609.34

yap 616.18; 617.8,13; 624.6,7,18,24,25

Yérnua 614.18; 615.2,6; p. 48 n.1

yerkos 620.157,211,265

yeouxéw 611.4; 612.5; 616.10

yeovxos 610.29; 611.18

yepdakos 620.10,94

vépStoc 620.47,95,177

YewUETPNS 620.291

yewueTpia 610.20

yewpyla 620.172

¥n 609.18,26,34; 610.28

yiyvopar 613.5

yivopar — 604.22,27;  605.27; 606.12;
614.23,27,34; 615.8,18,34; 616.6,23;
620.128,209,263; 621.9; 623.21,24
yivetat, ywovrar (marking equivalence
or total) 607.17; 608.4; 614.19,30;
620.114,153,161,167,220,223,226,238,
255,268,276,283,296,301,316,322
yevduevos (ex-office holder) 606.4;
612.4; 616.4

YAevkos 608.9

Yévos 617.14,15

Ypauua 607.27; 622.3; 624.11
v. un €iboTos 607.35; 611.24
un eiborog y. 605.26; 614.33
un éibévar y. 609.48

Ypaupateia 604.12

Ypauuareior 608.17

YoauuaTevs 603.4
Y. UNTPOTONEWS see Index VI, A

ypapeiov see Index VI, A

yodow 603.27; 608.18; 613.12; 614.20,
25,43; 615.9,25; 616.3,4; 623.8
€. imép see abros pron.

youvaolapxéw see Index VI, A

Savitw 607.13

Sararn 605.14,23; 609.19

5 603.22; 604.26; 605.14; 608.13;
609.27,31; 610.25; 611.18; 614.20,26,

32,33;615.6,17,26,27; 616.11; 617.16;
620.56,60,73,77,90,110,327; 621.13;
624.13,26
8¢ kal 624.29
goTL 6€ 620.8,129,210,264
ér. 8€ 604.19
716n 8¢ kal 624.16
kal vov 6€ 603.10
pév ... 8¢ 604.21; 614.42; 615.24
Mév .. .Kkai...06€ 609.23

Set 623.11
7¢ Séovtt katpe 611.19

Sexamevte 611.11

Sexatpeis 614.19,31; 621.2,7

Sehpaxiov 620.16-119 frequently

Setios 605.16; 606.16
ek detuwow 620.10,75

8éoun see Index VIII, B

Segmotns 607.2; 611.1; 624.1,31 see Index I
8. pov THS Yuxns 624.17

deuTepoc 607.4;620.89; 621.18

Séxouar 624.4,17

Snhovort 607.29

dn\dw 604.24; 615.28; 616.6,23; 620.327
622.5

dmuoéatos see Indexes VI, A; VIII, B; and IX
Ev d.614.34;615.17

Snpootow 614.35;615.18

dnuooiwors 614.4,36,46; 615.19

dla c. gen. 604.7,11,32; 605.28; 607.12,20;
612.4; 613.6,12; 614.8; 616.5,20,22;
61711 "620.3,124,128:180,192.205,
209, 232 (bis), 235, 237, 249, 263, 271,
272, 307, 308, 311, 324 (bis); 621.2,12,
16;622.3,8;624.4,12;625.7,11
Sua ekaunvov 620.117
8. xewds 605.5,20; 606.6; 607.14;
621.8
di’ emu 611.25
c. acc. 616.15; 620.39,94; 621.5,11;
624.26

dtafariw 617.6

Saypagn 623.19

Staypapw 625.2

Suakovog see Index VII

Suakdotor 607.23; 608.3; p. 103

s v o e T
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Suahoyn see Index VI, A
Saméumw 616.14
StamooTéNAw 614.37; 615.20
SwaoToln 604.16;617.17; 621.17
SwaoTolkov 617.10
Suagpopor 614.18,22,30,47
daevdw 613.8
St 614.6,34; 615.18
Siépyouar 614.18; 616.2
StevhvTéw 616.11
Slkatog

and 6. 612.11

T 6. 615.32;616.13

UeTa mavTos abrns To0 §. 612,13
Silkn

kafdmep ék 6. 606.14; 614.25
dtolknots see Index VI, A
StoknTns see Index VI, A
Surhovs 615.7; 620.85,115
6to00s 603.26; 614.13,25,34; 615.9,17
&ixa 607.23; 613.7
Sixahkov see Index VIII, A
bixwpov see Index VIII, B
SucoBoror see Index VIII, A
80V see Index VI, A
Spaxun see Index VIII, A
Spouos see Index VIII, B
Spvpde 617.2,5,8,12,14,16,17
Suvapat 616.15; 617.9
80 606.17; 610.19; 611.13
Swbékaros 611.7

tav if 605.14,23;
617.12;624.7
Edw (=4w) 603.14; 605.7
éauTds 604.27
Eaw 624.25
éyypagos 607.13
Eyypadw 616.13
Ta EYYEYPAMUEVQ 608.21
eyyunns 604.7,11
Eyyis 620.14,94,108
eykaralapfave 624.7
&ykélevols 613.3; 618.7; 620.185
EykUkAov see Index IX
&y 607.11,18
pov 607.14 (bis),19,25; 613.3; 615.31;

614.20; 615.26,27;

616.11,13; 617.3; 622.1,16; 624.1,8
(bis),10,16,17 (bis),28-31
euob  604.32; 613.12; 614.8,24;
615.8,20; 620.128,185,209,247,263
emu 611.25
pot  607.32; 608.20;
615.9,29; 616.21;
621.14; 624.18,22
Euol  608.17; 609.14,31; 617.16;
620.167,214,225,275,286,288,291,293,
314; 621.13
ue 605.27; 614.48; 615.30; 616.6,22;
618.16
€u€ 610.15;611.18; 620.39; 621.5
f?/:.t(b!: 607.1; 611.1; 614.13 (bis),37;
624.4; see Index I
nuw 605.21; 620.319; 623.5,18
nuas 609.30; 622.10,12; 624.7

é6apos 617.5,14; see Index V

€i 8¢ un 615.6,26

etye 608.14

eikoot 611.11

€ixoo(t)éfdouos 605.8,22; p. 103

€ikooToc 621.10

eiul  603.21; 605.16,25; 606.8; 607.28;
609.35; 6102837 GIEN 8
614.4,39,40; 615.7,21,27,33; 617.8
(bis),9(?); 620.39,41,58,60,73,76 (bis),
83 (bis),85,90,114,115,239; 622.6; 624.
10
€01t 8¢ 620.8,129,210,264
Cf. TovTéoTw

€ipouevor 625.5

€ic 605.27; 609.18; 612.10; 614.42.43;
615.4,23,24; 617.5; 620.143,149,151,
156,195,251,234 236,251, 256,319,320
623.13;625.2
€....aptafas 608.4
€.abtw 617.15
€. THY Ypapuareiay 604.12
€. émokevny 620.140
€. TOV €ENC unva 620.169,174,189,200,
211 5:227.:240.277-305,326
€. 70 Epyaoaotar 618.16
€. blac pov kal avaykaias xpelag
607.14
€. 0N aopalewar 607.26

614.24,46;
620.307,323;
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. atrohoylay 604.6
. omopar 609.9
. Tov gmopov 609.10
. ovvwrny 613.4,9
. TouT0 607.25; 608.17
epyacaocta €. Ta ywpara 618.17
€. Xelpacs 607.14
€. xwriar 620.132,135
€l 606.8; 607.16; 623.20; cf. undé é and
s
eloelut
70D €lowovTos érous, 612.9
eioépxopar 620.10
elogpépw 623.15
ek, & 606.13 (bis); 607.8; 609.7; 610.38;
614.3,24 (bis); 615.8; 617.12; 623.20;
625.5
€t amnhdTov 610.16
€t aploTepwr 620.67
&k foppa 620.67,75
K yewpeTplas 610,20
€K Sektwv 620.10,75
€k Slkne 606.14;614.25
tE Eykehevoews 613.3; 618.7; 620.185
£ loov uepovs 609.29
€K kawns 620.11
€Kk \ifos 620.10
€k Aoyov 620.157,170,211,216,228,265,
2578 297
&K voTov 620.58
&£ oikov 605.5; 621.9
éx mAnpovs 621.8
ékaoTos 604.17; 613.5; 622.7;623.14
éxaora motew 604.24
ékarTov 606.7;611.11;613.4,10
éxfBalve 609.12
Exkfariw 618.15
EkPolevs see Index VI, A
ExSLbo 603.27; 604.16
ékfeas 616.9
ekkAnota see Index VII
EKovoiws 611.6;612.7
EKTEUTW 613.6
ExTOnUL 616.8
EKTWww 614.21;615.6
ExTOS 603.9
ExT0S 625.1

m m ™ M M

&\awov 613.5,8; 619.4
€. pagpavwor 613.4,10

Ehatovpyov 620.111

ENaTTOW 615.31,34

eNAUXpLov 619.1

Eumotéw 605.13

&v 605.7,8,21,28; 606.11; 607.5; 608.8,15;
610.17,18; 611.8; 613.1,6,11; 616.7,8
(bis),10,23; 617.5; 620.2,9,11,46.55,
85,94,123,140,194,204,219,222,250,
260,282; 623.10; 625.2,4; p. 103
€. Snuooiw 614.34;615.17
E....bwatos 615.31
&. dixoplos 620.182,183,190,229,241

¢. TH KaTaomop@ 659.32

. kepahaiw 603.12,23

. Mok aiaun 610.21

. 'Otvpvyxurios 620.190,229

. TPWTELW 0l 608.16

. TUpe 611.10

. Th TpUYN 608.11
€. X0pTew 611.15,16

évayxos 623.13

Evaktoyiot 613.10

évapyos 623.1

évatoc 605.8,22; p. 103

Evdens 617.8

évbofos 612.2

éveka 614.35, 615.18

évexvpacia 614.48; 615.30

evéxvpor 607.30,34

Enavoiws 612.14

EvtavTos 606.8

EvioTnuL
70 éveaTos €706 604.5; 609.11; 610.13,
35; 611.6; 615.2; 620.8,129,210,264

EVOLKEw 605.6,21; 620.116

évolknots 605.11,30; see Index IX

évolkiov 612.14; 620.9-113 frequently

EVTAOOW 605.28

evtavfa 612.6

evretfer 604.22

évcomor 615.34

€t 607.16;611.14; 614.18,30,47; 621.5

ekalpeTos
TQ €. 620.175

M* M= M M W M W
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€tarxoowot 610.24 embeéxouar 611.6;612.8
eEaunvoc 620.117 embBwue 604.18
efavTAéw 615.6 eminNTéw 624.7
€faptiiw 611.9 emképbewa 607.22,33
Etelue 604.25 EMENE@ 614.10
EENYNTNG see Index VI, A EMwéunas see Index 11, C
€inkorta 605.5,20; 613.5 émlonuos see Index VIII, A
€ENS 606.11;614.48; 615.30:620.169,174, émokeun 605.14,23; 620.140
189,200,215,227,240,277,305,326 EMOTEN W 604.19; 616.1 9 21 6235 1 34
EEKEMTLP see Index VI, A EMLOTONY 616.5,20; 623.7
Etcober 620.112 EMOTPATNYOS see Index VI, A
EmayyEéN\w 614.47; 624.15 EMTNENTNS see Index VI, A
emakohovdéw 617.12,15,16 €miTpomos guardian 615.27
énavaykes 608.7,10;610.32; 611.18 steward 620.4,125,206; 625.8
enavaykor 606.9 procurator, see Index VI, B
emavw 604.24; 620.78,89 emparns see Index I
énapyia see Index V émupepw 614.26 (bis); 615.10 (bis)
émapyxos see Index VI, A enoikiov 620.46,58,96,112; see Index V
emel 603.5 EnTa 621.3
EemepwTaw 604.27; 606.15; 608.18; 609.36; epyatouar 618.16
610,408 611 21:80613.8:11:256i14.77 epyaotnpwv 616.7; 620.10,11,46,94
615.10,16 €pydrns 620.16-118 frequently; 130-153
émi 611.4; 620.271; 624.10 (bis),13 frequently
before (a judge) 617.13,17 €pyov 620.195,251
€. Ahorwr 609.14 épxopnat 620.193,221,224,281,285,287,290,
€. TNS AnaTNoEwWS 606.12 292,295
€. foppa 620.81 EpwTaw 607,29
€. Tewv TONTIK WY see Index VI, A €7aipos 624 .4
€. TNS abTns orohoylas 604.15 €T€PoS 615.31; 620.46
€. TV TOmwWY 615.28 €71 603.18 (?) 624.13
kartalox§eaba €. apovpw 621.11 €. ano 618.6
c. dat. 604.34 €. 85€ 604.19
€. duapopw 614.18,30 €. kal 617.5
€. nuLoelg 609.12 €TO(UWS 607.18; 613.5
€. 7w 603.16; 604,13 ér0¢ 617.15
€VBOK Ew €. ToUTOS 604.23 ages 605.16; 606.16 :
G Acce 625,72 regnal  years 603.12,15; 604.5,28;
€. aravta 607.28 6,06 515 107 607.3; 609.11,39;
€. ammAdm™my 612.13 61051 335 49 611.6; 612.9;
€. 70 abT0 620.114,316 614.7,18,27; 615.11,32,35; 616.3,18;
€. ébagoc 617.14 617.17; 618.6; 620.8,120,129,201,210,
€. EvtavTov 606.7 257,264; 621.10,18; 625.1,6,15; p. 48
& huépac 620.133,136,141,144,146, i
149,151,220,222,252,254,283,296 ebayns see Index VII
€. owov 620.225 ebbok€w 604.23,34;614.45

empBariw 605.21 ebfécws 616.12
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ebhafns 612.3

etmefng 604,22

ebpnot\oyia 614.20

ebploKw 608.15

eboéBela see Index VII

etoTabuos see Index VIII, A

eboxnuwy 620.41,224,232,272,285,308

etyouar 622.15; 624.19

epeEns 617.15

epérelos 617.14

ed0ow 619.25,26

&xw 603.14,25; 605.3,19; 606.3; 607.13,18;
608.20; 610.48; 611.15; 613:5;
614.17,29; 615.5,15,31; 617.9,16 (bis);
624.7 (bis)

€ws c. gen. 611.7; 620.8,194,250; 622.5
c. subj. 610.31

téua 619.2,3,21,25,26,27
¢etryos 609.33

{uyos see Index VIIL, B
turomeohor 620.109

# 605.14,24; 614.48; 615.30; 617.12
mplv 7 617.5

nryepovéw see Index VI, A

fyepovia see Index VI, A

iryeuovk oS see Index VI, A

fryepcdv see Index VI, A

fryovr 608.15

Hon 624.16,28

huéoa 616.16; 620,133 (bis), 136,141 (bis),
144 (bis), 146 (bis), 149 (bis), 151,152,
194,220 (bis), 223 (bis), 250,252,254,
255,283 (bis), 289,296 (bis)

nuepnolws 620.196,253

nuohia 614.21

nuioela 609.12

Huovs 608.2,5,22; 609.8,16,24; 611.10,14,
15:614.18,30,46; 620.16-119 frequent-
ly, 183,193,228,240,269,270; 621.2,3,
7:624.6

NuLewPélor see Index VIII, A

falhoc 619.16
favuaotos 612.3

fetoc see Index VII

féua 604.16

@eos see Index VII

0épuos 619.1,14,25,26

féois see Index IX

v 620.131,192,218,249,281
Opidat 619.2,22,25

Ouyarnp 605.18; 607.9
Hupovpw ov 620.9

Hupovpos 620.9,56,116

taTpos 620.160

iSuoypagos 614.39; 615,22

dLoc 607.14

iSteoTikde 605.13; see Index VI, B

iepevs see Index VII

iepos see Index VII

iva 607.34; 614.46; 615.28; 62301725

irmos 620.221,290

iooc 608.16; 609.29; 614.19,30,42; 615.24
70 {oov copy 610.49; 617.10

totnue 615.7

kafa 605.25; 614.20
xadamep &k Slknc 606.14; 614.24
kafapos 603.19
K. amo mavTos dpelhnuaros 605.12
pé0S K. KEKOTKEVUEVOS 608.6
KabnKkw 610.38; 615.32,34
kafnovyafw 617.10
kabfiornue 616.22
kabohk ¢ see Index VII
kafus 614.47; 624.15
k. mpokeTar 603.29,30 (bis), 31,32,33,
34,35; 605.27
Kal
EVAT R K. €lK00LEPSU 605.8,22
nén &€ kal 624.16
kal vov 6€ 603.10
wév ... kai611.12;614.21;621.4
of K 604.1,2 7 10111 30,315 610.2;
614.5,9; 617.2; 620.273; 621.5,14;
6231662517
e ) k. 617.5
T€ K., TE . . . K. 604.23; 605.13; 606.13;
607.18; 610.38; 614.24; 615.8;617.11

e i
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MEV. . . K....0€ 609.23
TPIT( K. €lK00T 621.10
Kawok epauov see Index VIII, B
Kawos 620.11
Katpos 611.19
Kakow 624.27
kahapela 620.42,44
kalauos 620.306,315,316
Kahéw 610.17; 611.9
kallovn 608.13
Kales 604.26; 614.27
Kapmiarns 620.232
kaunios 620.224,232 235,237
kapiowr 607.31
kapmos 608.12; 609.13; 610.30
Katd c. gen.
K. mobwr 620.130, 134, 139, 142, 147,
150
c. acc. 604,17
. awdpa 603.8
. Gpovpar 610.22
. Aoyov 624.5
. undév 615.31
. ufwa 607.21
. olklav amoypagn 603.6
TQ K. THY Evoiknow 605,11
karafaiiw 613.5
katahoyeiov see Index VI, A
karaloxifw 621.11
kaTaloxtouos see Index VI, A
Karatiow 624.13
karameéumw 624.11
karaminTw 620.14,15,20,39,51,52
Karam\éw 616.15
karaomopa 609.20,32
karaomopevs see Index VI, A
kararifnue 609.17;610.21
KkaraxwpLopos 603.20
KaTemelyw 624.25
KaTéxw 603.18; 616.11
karowkos see Index VI, A
KENEUW
Ta KehevolévTa 623.23
KEN\a 620.12-117 frequently
kepaueior 620.329
kepautov see Index VIII, B

R AR K &R AR

kepatioy see Index VIII, A

Kepahawoy capital 605.4; 606.6,10; 607.15;
614.18,21
summary 603.12,23

knmovpos 620.92,116

kwbvvog 608.16; 610.27;611.17

KiTplov 619.3,27

Kiwv 624,12

KAnpovouéw 614,12

KAnpovopos 607.19;611.3; 615.26

KATpoS see Index V

kofalevw 624.14

Kotuaw 620,225,288

kowoc 605.9

KOAADua 625.6

Kopi{w 622.3

KOVSOUK Twp 624.24

kovia 620.137

kovarns 620.137

Kompos 620.145,148

KOmTw 620.137

Koptov 619.25

KOOKwevw 608.7

KovpdTwp 612.5

Kovpite 624.27

kovgov see Index VIII, B

KoxAlov 619.17

kpariotos 617.13,18; 618.2; 623.9

Kkpéas 619.1 (?),3

kpfn  608.4,6
620.173

kptdos or kpulov 608.6 (?)

kptrmpov see Index VI, A

KTnua 615.5; 620.196,251
K. TV veoduTwr 620.319
See Index V

KTHvos '620.134,139,142,145,150,254,271,
287,294,311,324; 624.15

KTnots see Index V

kvauos 619.1,2,3,6,24,25,26

KvpLakos 620.76; Index VI, A

Kuptevw 610.30

kvptos lord 613.3; 616.3,4,16; 622.1,16;
624.8 (bis), 10, 16, 17, 21, 28, 29, 30;
see Index 1
guardian 605.18; 615.15

note, 22886111 288 (Dis)
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valid 603.25; 607.28; 608.17; 609.38;
610.39; 611.21; 613.8; 614.25; 615.9

Kuplws 607.20

KwAUw 605.13

KwuaoTns see Index VII

Kwun 604.6; 605.8; 606.2; 609.5,7; 611.8;
617.2,5; 618.5; 620.4,7; 625.4,5; p.
103

Kwpoypapuatels see Index VI, A

AapBave 603.16; 604.21

Aaumpds 606.5; 607.5; 610.4,5; G113
612.6:613.1,3: 61713

Aaoypadia 603.7,11

Aaxavor 611.13,14;619.1,26

\axavdomeppor 608.4,6,22; 609.9

Aéyw 615.3

Aekavikov 619.12

Aevkos 620.323

AMuua 620.263

Anpog 608.9; 615.5; 620.94,132

AiBeAhos 624.16

Mkunots 609.22,27

Awokahaun 610.21

Ay 620.10,98

Aoyiotnptor see Index VI, A

Adyos 603.14; 617.12, 16; 620.7, 128, 157,
170, 209, 211, 216, 228, 263, 265, 278,
297;p. 48 n.1
kara \. 624.5
Ay Evexvpov 607.30
A. kaTolkwy 603.8
See Index VI, A

Nowoypagéw 620.157,170,172,211,216,228,
265,278,297

Aotmos 605.9; 609.24; 611515
620.116,169,189,215,227,240,246,277,
305; 622.14

Auxvos 619.27

paydeh 620.108

pavfave) 616.12

peyahomohs 613.2,4,6

uéyas 620.42; see Index VII

UEWW 620.194,219,222,250,282,286,291,
293

ueww 617.14

UENAW 624.9,26
uéy 605.3; 620.159; 622.7
U....0€ 604.10; 614.41; 615.23
U ... kai611.10;614.21;621.3
d....Kal...5€ 609.14
Uévw 603.24; 617.16; 621.13
uepis see Index V
uépos  605.8,9 (but cf.
609.16,24,29; p. 103
peTd c. gen. 607.21,33; 612.13; 622.11
W holias 614.21
U. kvplov 605.18
c. acc. 609.27; 614.14,39
u. Ty bmatelar 611.1;612.1; 613.1
meTadbwut  614.7,44; 615 25: 1617.10;
624.8,18
peradoots 615.33 .
peTapépw 620.132, 135, 140, 143, 148,151,
195,251
petagopa 603.19; 624.15
UeTpéw 604.15,16; 614.32;p. 48 n. 1
pérpor see Index VIII, B
péxpt 608.14; 609.21; 614.31; 617.6,8
un 614.20; 615.6,26,34; 624.10
1. Suvauevos kabnovxaiew 617.9
(. €i8670S Ypduuara et sim. see YPGUMUA
w. obw &\\ws motmops 621.13
€ 605.13 (bis)
unde év 617.9 (bis)
undels 603.18; 605.13; 613.8; 615.31; 624.9
uniov 605.16
uny 606.8,11; 607.21; 608.8,11; 610.34;
612.8, 615.6; 616.3;620.129, 157, 169,
170, 174, 189, 200, 210, 212, 215, 2157,
227 228 240, 264, 265,277, 278,298,
305, 326; 625.2
unviatos 604.17
untne 604.9; 605.17; 606.1; 609.2,4; 610.7;
612.7; 614.2,11,15,16,32; 624.6,25
unTpa 617.9,14,15
unTpomohts see Index V
unxavn 611.9,26
woflos 624.5
mtofow 609.6,15,45;
611.6,22;612.8
piodwots  609.38; 610.25,39; 611.21,26;
612.16

note),13,22;

610.1,33,37,40;
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uwofwrne 620.12,47,86,92,95,97,109,111,
266
. obotakol spupot 617.2

wnun 611.3;612.3

povaxos 614.34,35;615.17,18

uovos 603.7,11,17; 610.12; 616.16; 617.14

povoxwuor see Index VIII, B

LovAoS 620,284,292

Movoetor 620.2,123,204,260

HvAator 620.85

HUAWYLKOS 620.85,115

Hupas 620.315,316,319,320,321

Navaior 614.43;615.25
vavfor (vaovor) 611.20
vavk Anpos 604.20
véos 608.6
VeOPUTOS

Tav. 620.34,79,319
vevw 612.12
vewkopos see Index VII
Nikn see Index VII
vouapxns see Index VI, A
voupos 615.27
vouwoua see Index VIII, A
voutoparior see Index VIII, A
vouoypagos see Index VI, A
vouos see Index V
rooos 616.15
voT0S 620.58,81
voupMEPApLos see Index VI, A
v 603.10;616.15; 617.6
vl 620.56,60,73,77,83,90,110

fevia 620.40
£éons see Index VIII, B

0,1, 70
ol mapd c. gen. 605.6,11 (bis)
ol mep( c. acc. 603.21; 604.10
ol mpos T Stadoyf 614.8
0 kal see Kaf
Ta €V KePaalw 603.23
TQ Kard Ty évoknow 605.11
70 c¢. infin. 604.26; 614.26,35,38;
615.08 21 617.11; 618.16:8620.39;
621.5,11;623.11

Tww Tepl Oeadengetar 620.207,262
emi 7¢) 603.16; 604.13

0fodoc see Index VIII, A

&yboos 611.16;612.9;617.17

06€ 614.41,44;615.23; 623.12

odev 617.9

00ovoy Tapow ov Alyvrror 607.30

otba  614.46,48; 615.28,30;
624.6,26
un €i8070S yYpaupaTa et sim. see YPAUMA

oikia 612.12
kar’ oiklay amoypadn 603.6

otk (v 620.112

0iK0dopéw 620.11

oikodouos 620.327,328,330

oixomedov 605.9,22; 625.4; p. 103

01K0S
€£ oikov 605.5; 621.9

olvomwdAne 620.180,231,234

owos 608.2,5,9,11,13,16; 615.2,7,16,29;
61901272 1620.198,225228

OKTw) 611.15

OAlyos 617.8

ONOKANPOS 612,12

ONOK OTTWOV see Index VIII, A

O0Ao¢ 608.14; 615.6; 624.13

ouvvue 613.7

ouolws 620.15, 55,75, 81, 98,157, 170, 175,
L7717 8e21ke216, 220 024,298 734,
236, 265, 278, 284, 287, 289, 292, 294,
295,297,306, 311,323

OpoNoYEw  604.1,27; 605.19; 606.3,15;
607.11,29; 608.18, 609.37; 610.41;
611 215613011 -614.17.27-615.11.17
ol buohoyotvTes 604.25; 605.6,7,10,15,
16

opooyla 605.29; cf. amoxn, 605.27 note

ouov 613.5

ovn 620.218,281

oUnMAATNS 620.131,135,148,163,193,196,
249.253.273. 274 310,325

dvoua 615.27

ovos 620.130,147,192,249,284,289,292,308

b%oc 608.15; 620.244,297,301

'OtvpvyxiTor see Index VIII, B

omoTav 607.19,33

Omewes 614.45; 616.14

o712
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bpprov 619.1,27

opeopvlat see Index VI, A

opboc 620.255

0plcds 604.26; 614.27

bpikw 614.35,36; 615.19 (bis)

opudw 607.8

Opuos see Index V

¢ 603.25; 605.7; 607.8; 609.17; 610.40,
612.11; 614.3, 23; 615.4, 6, 27, 31;
61676 7 16 22:1 6176 6200956585
195, 239, 251; 621.14; 622.6; 623.10,
11,15;624.25, 26
wv 620.67,75,78,89,94,98,114
axptob 616.11

b00¢ 603.14

oomep 608.6,9;615.16;616.12,15; 624.4

o1e 613.6,11;622.9

o1t 622.13; 624.6

obiyovl see Index VI, A

ob\n 605.2 (?),16; 606.16

ob, obk, obyx 604.25;616.15; 617.6,14

obdeic 604.25

olw 617.8;618.13;621.13; 623.17,23
Cf. TovTavTouy

obola 620.295

obolax 0 617.2

ovTos 603.26;604.7,23,26; 605.5,11,17,20;
607 7,17, 21.2527.29; 608.15,17;
610.20,48; 611712 13; 612.14;
613.5,10; 614.27,42,47; 615.24,25,33;
616.14: 617.10; 12:620.89,° 161, 213,
Dl e G, P A S0, Sil7A
624.11,15,18
Cf. TovTauToUY, TOUTEOTW

ogetAnua 605.12

bpeihw 616.12; 617.7; 623.11

opfauos 618.12

opoLkLditos see Index VI, A

OXNéw 624.26 .

oYor 619.2

bli;céptov 620.162-167,214,275

mayapxos see Index VI, A
TaSapuov 619.4; 620.173
maid oy 619.7

navTaxq 614.25; 615.9

ravTaxov 607.28
navTeAwS 617.8
mayTotos 607.19
TavTokpaTwp see Index VII

mavv 624.7,25
napd c. gen. 605.4,19; 606.3; 607.14; 609.6;
610:37: 61115 =612.11:%8613.3.9:

614.2.11,17.37; 615:8,15.20:" 616:1;
617.2; 618.3; 620.5,126,158,159,160,
175,177,178,207,243,262,266,299;
621.6; 623.15; 624.5,17
ol m. 605.7,11 (bis)
c. dat; 620225286, 288, 291, 293
624.25
c. acc. . auTKvnuwor 606.16
7. kepara 607.16,17;612.15
. Aqvor 608.9; 615.5

mapafawve 604.25

mapayyEN\w 624.29

rapadidwu 604.19

rapaiapfavew 604.18; 614.23; 620.158,243,
266,299; 622.6

TapaAnunTikos see Index VIII, B

napainuyc 604,14

TAPAMUETPEW 614.17

mapauovn 608.14

mapatdnu 607.30

mapavtd 624.9

mapaxphua 605.5; 621.8

Tapaxwpenots 621.2,9

mapet 607.5,12; 617.5

mapéxw 603.13; 605.12; 607.18; 608.10,16;
609.31; 611.18; 614.45; 615.4;
617.5,6;624.5,6,15,28

napolxoua 617.17

mas 604.14,20,23,34; 605.10,12; 606.14;

607.23,25; 608.21; 609.16,19;
610-27.58: 611:17; 612.13,14;
614.19,24,2¢; 615.9,10; 6177
620.50,57,86.93,95,113; 621:8,17;

624.7,26,29,31

matnp 614.13

TaTPLKos 605.8

medlov 611.8

meuTw  616.8; 620.231,234,236; 622.9;
623.12

T G T P T T
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nevraieoTialos see Index VIII, B

mévte 611.12;612.15

mepTiKovTa 606.7; 607.23; 613.4,10

TEPTNIKOOTOS 623.14

merTeofolov see Index VIII, A

mepl c. gen. 604.22, 26; 610.39; 614.26, 38,
48:°615.21, 3079617165177 621116;
623.10;624.11
c.' ace609.7: '610:15: «615,5: 617.2;
620.207,262;621.3,4
ol 7. 603.21;604.10
ol . o€ UmmpéTar 617.11
NS moTEWS . abrov obons 605.16,24

maprywouar 609.28

maplew 615.26

mepLépXopaL 612,10

meplodos see Index VI, A

mumAnue 617.11

moTs 605.16,24

mAQOTELTNS 620.245,247,252,269 (bis)

mAaoTn 620,195,251

mANens 608.20; 615.2
€k 7. 621.8

moléw 604.14,24; 611.20; 612.11; 613.8;
614.46; 615.28; 617.4; 621.13,14;
622.13; 623.18;624.13,18,27

moinots 620.7

mONS  604.4,8,10; 606.5; 607.5,8,10;
610:6.8; % 611:4:0561267:=613"157
6:1 4753 R I I 5EI6 T35 615.18;

620.271,324;623.4;624.13
TOANLTEVW see Index VI, A
TONLTIKOS see Index VI, A
MoANak(s 617.3
moAUS 617.4; 624.20
mopifw 614.3
mopos 616.11
mooos 623.19
motnpLov 619.25
mous 620.130,134,139,142,147,150
mpayua 607.26
mpakwy see Index VI, A
mpakis 606.13; 610.36; 614.24; 615.8
mpacoy 619.2
mpdrTw 607.21; 624.18,29
mplykey see Index VI, A

ol 617.5

7p6 620.145,252

mpofdiiw 607.35

TPOYPAPe
TPOYEYPAMUELOS
608.19; 621.15

mpPoELToY 624.28

npoleouia 614.31

mpoinu 614.12

mpoika 609.33

TROK ELLLAL
mPoKelueEros 603.16; 604.13; 605.15;
606.10; 607.33; Lt 2k Rl
617.5,12,13; 620,255,322
Ta . 604.26,34
ws (kabuws, kabd) mpdketrar see g,
kafwe, kabd

TPOVOEW
TPOVOOUNEVOS 620.5,126,207,262

TPOS c. dat. see Index VI, A
c. acc. 603.15,18,21; 605.9,29; 609.35;
610.12,29; 611.18; 615.31; 617.4,16;
622.9; 624.11,15; 626.5; p. 103
7. T0 TAnofnrar 617.11

mpoodlaypddw see Index IX

mpooépxouar 617.3

MPOONKwW 623.16

TPOOTATNS 620.34,42,44,48,53,63,68,71,79,
113,197,253

mpooTlnu 623.16

mpoTacow 604.11

mpoTepov 620.56,60,73,76,83,90,109

mpdTepos 620.157,170,212,216,228,265,278,
297

mpoToun 610,10

mpopacts 624.12

TPOPEPL 607.28

mpuTavs see Index VI, A

mpwTeELos 608.16

TpwToS 620.75

mAwr 620.9,55

mupos 604.15,18,21; 611.10; 614.18,30,47;
620.157,161,168,169,173,212,214,215,
266-270,274-277; p. 48 n. 1

Twhapov 620.218,281

605.8; 607.11,32;
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pgdios
paov Exew 624.7

padavwos 613.4,10

pagavos 619.2,25

pnTwpe 619.8,27

POLOTIKOS 619.10

puows 608.11

pudvvoe
éppwobal oe ebyouar 622.15; 624.19
Eppwoo 614.7; 621.17

oahapior 603.24; 604.22

oevThov 619.2,3,20,25,26

onkwpa see Index VIII, B

onuaivw 604.20

onueLdw 614.8; 615.33; 625.8,12

onuepov 617.8

otTéw 620.3,124,205,260

otToloyla see Index VI, A

ottoc 608.4,6,22; 611.11; p-48n.1

oKanTw 620.145

OKOTEWOS 620.58

00 607.26; 622.11

omelpw 611.10

onépua 609.18

omovdn 619.9

omopa 609.9; 611.7

omopos 609.10

otavpiov 607.31,35

oTéyn 620.75,89

oTeupUlovpyLtor 620.96

oToLXéw 607.32

oTparyyéw see Index VI, A

0TPaTNYos see Index VI, A

ov
gov 607.14,20; 608.10; 609.6; 612.4;
614.17,26; 615.10,15; 621.2; 622.3
oot 607.18,25,27,30; 608.8,16; 609.23;
614.23; 615.6,8; 616.15,16; 622.5,13;
623.21,24; 624.3,26
o€ 603.18 (?); 609.35; 617.11; 622.15;
624.19
vuwr 603.14; 612.10; 613.3,6,9
vuiv 603.5; 611.8; 613.5 (bis)
vuas 603.16,21;611.16,18

ovykaTaxwplfw 614.41;615.22

T L
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ovykoumdn 609.21
OUYKUpW
Ta oUyKUpovrTa 605.10
oUyXwpEw 605.6,21
OVANOYLOMOS 616.17
oUuTOLéWw 622.7
ovpdwréw 603.23; 608.20
ovr 605.15;614.14;616.9;620.96, 131, 134,
137, 147, 196, 252, 269, 270, 274, 303,
527
0. Qe 612.9
ovvaipeua 604.19
OUVETILTNPEW 616.17
ovrnine 604.21; 617.6
ouvbeots 603.15
ovvoyis 603.10
ouwTaoow 614.43;615.25
ovvTinue 603.5,6,10,11,28-35
owwwvn 613.4,9
oppayfw 616.20
oxowiov 620.323
OXONAOTIKOS 624.30
owuaror 603.28
owmp( ) 619.27

Talavtov see Index VIII, A

Taueior 620.41,76,78

TA£LS see Index VI, A

Tapuxov 619.13

Tapotkoc see 00oviov

TAVPENdTNS 620.50,162

Tavpos 620.295; 623.12,19

7€ 603.19; 609.20
TE Kal, Te . kal 604.22; 605.13;
606.13; 607.18; 610.37; 614.24; 615.8;
617.10

TERTWY 620.270 (bis),303 (bis)

TéNews 615.27
7. avafaois 617.7

TENEwW 612.14

TENOS see Index IX

T€oOapes 608.2; 611.14,16 (?)

TECUEPaKovTa 611.13

Téraptos 607.3; 611.10,15,16 (?); 623.13;
625.6

TETPAXOWIKOS see Index VIII, B
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TeTPLIBoNoY see Index VIII, A
TN 607.27
Ttun 603.20; 608.20;615.2,7; 621.8
Tiutos 623.17,23; 624.1,31
s 613.7; 61711012
(S 622.6
TOKOS 605.5,20
TOMOS 625.6
Tomapxia see Index V
70m0¢ 610.19; see Index V
TOmWY 0ikoméSwr 605.9 note, 22; 625.4;
p- 103
Emi TV T. 615.28
T¢) TWV T. KaTaomopet 617.4,11
TOTE 615.7; 616.14,22
TOUTAVTOOY 624.29
TOUTEOTW 607.22; 624.14
Tpanela 625.2
TpElS 607.35; 609.33; 616.8; 617.15
TpLakorTa 611,10
TpLakoowot 625.5,10,14
TPLTOS 621.10
TprwPorov see Index VIII, A
TPUYN 608.11
TUYXAVw 624,13

¥ wp 617.5,6,9

vios 612.3,6; 620.48,57; 623.3

Umakovw 604.16

bmapxw 605.7; 607.25,26
T4  Umdpxovta  606.14; 608.17;
610.14,38; 611.7; 612.10; 614.24;
615.8

bmartela 607.1;611.1;612.1; 613.1

Umép 603.22; 607.20, 29; 612.14; 613.4, 5,9,
10;614.26, 36, 39; 615.10,19; 617.17;
620.162-167, 214, 275;623.11, 14,18
éypayer . see abrds

imépBeots 607.24; 614.19

ImepminTw 614.22

Uméxw 617.12

Ummpéms see Index VI, A

o c. gen. 604.5,18,20; 614.13,37,38;
615.20,21; 616.19,21; 617.6; 620.247;
623.5,8; p. 48
c. acc. 605.2 (?); 620.9-116 frequently

221,285,289,290,292
bmoBadhw 624.9
bmoypagpels 605.16
bmoypagn 614.14,39; 615.22
broypdpw 607.27; 614.40; 620.158
bmoyvws 618.15
Umodelkvuut 616.16
vmod etk os 607.31
Umod éxopar 613.3,9; 624.5
bmékewpar 607.24; 608.17; 614.14
UTTOMUUYNOK (0 624.14
bmounua  614.3,6,41,42,44;
624.3
Umoppnuaroypagos see Index VI, A
bmoxetpoypagéw 614.38; 615.21
Umoxpeos 625.5; p. 103

615.23,24;

daww 605.14,23
daxn 620.170,248
pavepos

¢. motely 623.18
Paokw 609.48
Pavlos 608.15
¢épw 617.7 (bis); 620.323
drhog

¢A\Taros 623.4
$0pos see Index IX
dpovTitw 616.10
PpovTic 620.194,219,222,250,282
GpovTLoTNS 620.236,243,299
@uAN see Index VI, A

xaipw 603.5; 607.11; 612.7; 614.6,17:
622.2;623.4
xah 620,131,139
XapT™s 603.20
X€lp 607.35
dta x. 605.5,20; 606.6; 607.14; 621.9
€ic x. 607.14
XELPLOTIKOS p. 48 n. 1
Xetpoypapia 613.8
Xewoypapor  603.25,26;
615:0:1 71621 15716
XNPEvwW 607.9
xtAot 610.23

614.13,25,34;
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ot see Index VIII, B

xopnyla 621.16

x0pT0S 611.15,16; 620.77,216,278; 624.14

ypdw 614.48; 615.30

xpela 603.14; 607.15; 624.7,24

xpnuatiw 614.32
kal ws X. 606.6; 620.3,124,205; 623.2
Xwpis kuplov X. 615.15

XpNUaTLopos 614.4

YpnuaroTns see Index VI, A

xpnots 606.7

xpnotnpor 612.13

XpOvos 614.14,22,39; 624.20

xpvoos see Index VIII, A

yxpwpa 619.18

xvhpa 619.19

xwua 618.15,17

Xwpia 620.132,136

xwpéw 617.5; 620.317

xwpfc 603.6; 620.9, 13, 35, 43, 49, 50, 54,
57, 63,69,72, 80, 86,93,95,113
X. kuptov 615.15

Yoxr 624.17

@6y 619.4 (2),26

e 613.5; 615.7; 618.11; 624.9,22,27,28
e eTeov 605.16; 606.16
e Emdrew SednhwTal 604.24
éoc kadnket 610.38; 615.32,34
s mpokelTar 603.24; 607.34; 608.21;
609.46; 611.23; 613.11; 614.32;
615.16
Oc Tob Ewés (TRS Mds, TNS nuépas),
620.117,118,]19,133,]38,141,144,146,
]49,151,220,223,283,296; 623.20
€IS XpnuaTifw see XPMUATS W

SoTe 610.20; 611.10; 622.5

X1. PASSAGES DISCUSSED OR EMENDED

References, where not pages, are to notes to lines of Michigan Papyri cited.

BGU 124.1 603.6
484.2 603.6
0. Mich. 94 p-16,n. 4
P. Cair. Masp. 67163 607.22-23
67309 607.22-23
P. Leipz. 10, col. 2.20 f. 614.35
515 614.8

P. Lugd-Bat. XVI 34.18 617.15
35.15 617.14
35110 617505

P. Mich. 188.3 605.3
&) 605.22
.16 605.14
.20 605.17

20 605.22

189.20,33 605.14
199.20 605.16
353.12 p. 89, n. 2
P. Oxy. 719 614.36
1105.20 f. 625.4
1119.6 604.5
1200.4 614.8
1473 614.35,36
1475.3 614.8
1561.20 614.8
PSI 1146.1 ff. 603.6
SB 9771 607.22-23
WChr. 208 603.6
WChr. 209 603.6

v gy P T
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613. Contract for Purchase and Delivery of Radish Oil
(reduced by 15 percent)
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614. Petition to a Strategos
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616. Petition from an 'Emrnopntns of a Large Estate

619. Household Account (Marginalia)

(reduced by 15 percent)
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